
EL NUEVO 
FRANCÉS 
SIN ESFUERZO 

















f ^ 

Vd. quiere aprender el francés de manera rápidii y 
efieú/. 

Tiene todos los triunfos en la mano para llevar a cabo 
su esuidin etm pleno éxito. 
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Sin anificios iiiijliles, a raí?, de media hora diaria de 
estudio relajado, aprenderá el francés etmio aprendió, 
i-inindoera ninn, a hablar espailol. 

Su aprendizaje del francés se hará en 2 fases ; 

• Al principio, sólo deberá repetir y entender : es la 
fase pasiva de nuestro método. 

# Más tarde, cuando se Ut índií|uenios, pasará a la 
fase aeti^a en la que, al mismo tiempo que continué 
avanzando, empezará ya a formar sus propias frases. 
^‘\ssiinitar'^ el francés le exigirá unos 5 meses (sin 
embargo, podrá empezar a desenvolverse a partir de 
los 2 primeros meses): le proponemos un e.studio Hcrio. 

Sé obtiene e! m%el de la éfiincrvaeUin de todt^s los 
días en un fríincés lifíl > actual. 

Las grabaciones, que se pueden adquirir por separado, 
han sido realizadas con esmero y a un ritmo progresivo 
por profesionales. 

Comprenden la iirtégralídad del texto francés de las 
lecciones y de los ejercidos del libro. Le serán de una 
ayuda extraordinaria para su estudio, 
i ANIMO Y ADGl.ANTB ! 
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MÉTODOS “ASSIMIL” 


Liúros relígatos, abundaniamente Üusirados 
e impresionados en cassettes 


El nuevo alemán sin esfuerzo 
El nuevo francés sin esfuerzo 
El nuevo inglés sin esfuerzo 
El árabe sin esfuerzo 
El calalan sin esfuerzo 
El nuevo italiano sin esfuerzo 
El inglés de los negocios 
Francés perfeccionamiento 
Inglés perfeccionamiento 
Los Americanos 
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INTRODUCCION 


Este método, que no es completo, requiere de usted un don 
intuitivo de asimilación. Con una práctica regular aprenderá 
francés simplemente escuchando, repitiendo y sacando, casi 
sin darse cuenta, sus propias conclusiones. Poco a poco los 
mecanismos de base serán interiorizados y, sin gran 
esfuerzo, usted estará en condiciones de poder expresarse. 


No hay misterio : la primera parte del libro requiere de usted 
que escuche, repita y entienda. La segunda parte - segunda 
ola, a partir de la lección 50 ■ está construida de tal forma 
que, a medida que uno se Introduce en ella, vuelven a surgir, 
a modo de revisión, los temas más importantes examinados 


en las primeras lecciones ; sin que por ello se dejen de 
abordar nuevos aspectos de la lengua. 

La progresión que hemos elegido introduce, paulatinamente, 
las particularidades del francés ; no se puede, sin embargo, 
hablar de exposición sistemática y estructurada. 

Hemos tratado de evitar el dar reglas pesadas que, cuando 
todavía no se tiene una base sólida, plantean, con 
frecuencia, dificultades a la hora de la asimilación de los 
mecanismos de base. 

A menudo, encontrará, antes de que lo hayamos explicado, 
una construcción o un tiempo que todavía no han sido 
examinados. De esta manera, usted ordena los 
conocimientos- adquiridos sin necesidad de hacer un 
esfuerzo de memorización basado en reglas. 


Aborde el curso con tranquilidad ; si usted acepta el ir 
comprendiendo poco a poco sin tratar de analizar, podemos 
asegurarle que la partida está ganada. 

Primero entender, luego hablar, más tarde interrogarse. Se 
Tata del mismo procedimiento que en el caso del 
aprendizaje de la lengua materna. 


I Qué clase de francés ? 

Que los puristas nos perdonen ! 

En este volumen, hemos ignorado deliberadamente los 
aspectos más literarios de la lengua. Hemos tratado de 
Donemos en el lugar de alguien que llega a Francia y que “de 
Dntrada” tendrá un primer contacto con la lengua francesa 
‘de oídas”. Los textos que le proponemos están 
:;onfigurados con lenguaje cotidiano, expresiones 
coloquiales y el vocabulario de base de las personas 
normales y corrientes” de la calle. 

^ensarnes que, después de cuatro meses de estudio, usted 
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estará capacitado para entender conversaciones corrientes 
no técnicas, así como para expresarse en situaciones 
normales, tanto formales como informales. 

No encontrará pues, aquí, la exposición exhaustiva de la 
gramática francesa. Nos limitaremos al estudio de aquellos 
puntos que nos permitan alcanzar la meta de la que más 
arriba hemos hablado. 

El estudio de los aspectos del francés que aquí le 
proponemos le proporcionará una base sólida para continuar 
la exploración del francés con nuestro segundo volumen. 


¿ Cómo ? 


Le aconsejamos que estudie un poco cada día. Solamente a 
través de un contacto permanente es posible un aprendizaje 
eficaz. Incluso si no son más que diez minutos diarios es 
suficiente. Sin embargo, no se fuerce. Más vale un poco con 
tranquilidad que mucho en tensión y con prisas. 

La “primera ola” (Lecciones 1 a 50) requiere únicamente de 
su parte escuchar, comparar la traducción, leer las notas y 
repetir en voz alta. 

La “segunda ola” (a partir de la lección 50) exigirá de usted 
un trabajo suplementario ; después de haber estudiado la 
lección correspondiente deberá volver a una de las primeras 
(después de la lección 50 volverá a la lección primera ; 
después de la 51 a la segunda ; y así sucesivamente) y 
traducir del castellano al francés. El repaso de los ejercicios 
le ayudará a consolidar sus conocimientos. 


En lo que concierne a las traducciones castellanas le 
recordamos que constituyen solamente una ayuda para que 
usted tenga un punto de referencia en caso de problema. 

Entre paréntesis encontrará, a veces, la palabra o giro literal; 
entre corchetes encontrará una preposición, verbo, etc. que 
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cs r.ecesano en cas\e\\ano peio no en Manoée. 

En ciertas ocasiones le parecerá que la frase castellana 
tiene algo “raro”, que, más bien, se dice de otra manera. No 
se preocupe, no hemos tratado de hacer una traducción 
perfecta - con frecuencia hay que cambiar la construcción - 
sino do ofrecerlo ia posibilidad de comprender ei texto 
<p) pjLiP jíp y^ojoe Pe) 

castellano. Aunque, en ocasiones, la traducción castellana le 
choque un poco piense que la frase francesa es correcta y 
que aquello de lo que se trata se dice así corrientemente. 

Las traducciones son una muleta que poco a poco usted 
debe de ir dejando de lado. 

Cada siete lecciones encontrará una llamada de“Révision et 
notes” (Revisión y notas). 

Esas lecciones son más “gramaticales” y permiten un 
repaso de los aspectos más importantes examinados en las 
seis lecciones precedentes. 

No se trata de que las memorice, las introducimos 
únicamente para que le sirvan de ayuda y le permitan un 
repaso agradable. 

No trate de hacerlo todo al mismo tiempo. Es normal que al 
principio le surjan dificultades pero no se preocupe, poco a 
poco conseguirá sobrepasarlas, casi sin darse cuenta. 
Nosotros le facilitaremos la tarea. 


Pronunciación 

El francés y el castellano son dos lenguas latinas. 
Numerosas palabras francesas, tanto por su escritura como 
por su significado, nos evocan “algo conocido”. 

Es conveniente poner especial cuidado en la pronunciación 
para no dejarse “arrastrar” por los sonidos familiares que ya, 
éstos difieren en una y otra lengua. 
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Si usted dispone de las grabaciones, ninguna advertencia, 

en lo que concierne a ia pronunciación, es necesaria. 

Para quien no disponga de ellas hemos hecho un esfuerzo 
para figurar la pronunciación francesa. Para ello no nos 
servimos del alfabeto fonético, sino de lo que nos parece el 
equivalente más cercano del fonema castellano. 


\. Le vecomendamos que se apUque particularmente 
desde el principio en la pronunciación de las consonantes j, v 
y s (entre vocales) así como en la de las vocales ü, é abierta 
y e muda que no tienen un equivalente castellano. 


2. El acento tónico no presenta en francés ningún tipo de 
dificultad ya que éste se sitúa, por regla general, en la última 
sílaba de la palabra - salvo si ésta es una e muda 
Aun así, señalaremos en la pronunciación figurada de las 
primeras lecciones, en negrilla, la vocal sobre la que recae el 
acento. 


3. Una de las dificultades mayores para las personas de 
habla castellana es la pronunciación de lo que se llaman las 
vocales nasales. La /?? y la n, cuando siguen a una vocal, 
tienen una pronunciación nasal. 

Explicar este sonido no es fácil. Le aconsejamos 
simplemente que pronuncie intentando expulsar el aire por la 
nariz, en vez de por la boca. 


4. Gran cantidad de matices gramaticales sólo se perciben 
en el francés escrito. La s final no se pronuncia casi nunca. 
Las terminaciones de las terceras personas del singular y del 
plural de los verbos son diferentes, pero se pronuncian de 
igual manera. Sepa que todo esto le parecerá menos oscuro 
después de dos semanas de práctica. 


5. A continuación le ofrecemos algunas indicaciones que 
pueden ayudarle a pronunciar mejor. 
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I Vocales simples : 

A, I, O : 

- suenan igual que en castellano. 

- la a, si lleva un acento circunflejo, es un poco más 

larga: áme (a^m’) : (alma). 

E ; hay tres tipos de e 

a) muda : tiene un sonido sordo especial, intermedio 
entre la o y la e ; de (dé) : de. En la pronunciación 
figurada indicaremos este sonido con una diéresis 
encima de la e. 

No se pronuncia : 

- cuando va sin acento y está situada al final de 

palabra : classe (klas) : ciase. 

- en los plurales terminados en es : amies (ami) : 

amigas. 

- en las terminaciones verbales en ent: valent (val’): 

valen. 


b) cerrada : suena como la e castellana. 

- cuando lleva un acento agudo : santé (santé) : 

salud. 

- delante de una r o una z,aunque no lleve acento : 

finissez (finisé) : acabáis ; aller (alé) : ir. 

- en los monosílabos terminados en s (ésta no se 

pronuncia) : mes (me) : mis. 


c) abierta : está e es más abierta que la e castellana. 
Trate de abrir la boca como para pronunciar a y diga 
e. 

- cuando lleva un acento grave o circunflejo : téte 

(tét) : cabeza ; paupiére (popier) : parpado. 

- cuando va antes de una consonante doble : appelle 

(apel’) : llama (verbo llamar). 


Advertencia : a veces, la e se pronuncia a : femme (fam’) : 
mujer. Ocurre lo mismo en los adverbios que terminan en 
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emment: évidemment (evidamán) : evidentemente. 

La e nasalizada (cuando se encuentra delante de m o n y 
termina sílaba) se asemeja a la a. 


U ; tiene un sonido especial entre la u y la i que debe 
aprenderse de viva voz. Podemos decir que para emitir 
este sonido hay que poner los labios como si se fuera a 
silbar. En la pronunciación figurada indicaremos ü. 


Y : — suena como la i si no va después de una vocal; martyre 
(mártir’) : martirio. 

- cuando va entre dos vocales suena como una i 
alargada : payer (pei'é) : pagar. 


II vocales compuestas y nasales : 

Sin hacer referencia a los casos especiales y teniendo en 
cuenta el conjunto de explicaciones que le proponemos en 
esta introducción podemos resumir así : 


au 

eau 


se pronuncian como una o alargada: 


auto (o°tó): auto. 
eau (o°); agua. 


ai 

ei 


se pronuncian como una e abierta; 


mais (me): pero 
peine (pen): pena. 


0 / se pronuncia ua: 


mois (mua): mes. 


ou se pronuncia u : 


fou (fu) : loco. 


eu 

oeu 


tienen un sonido entre la o y la e : 


deux (dé): dos. 
noeud (né): nudo. 


in 

se pronuncian “en” nasal: 
aim 

ein 


pin (pén): pino, 
//npa/r (émper): impar. 
faim (fén); hambre. 
plein (píen): lleno. 
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un 

se pronuncia “en” nasal: 

un (en): uno. 

um 

se pronuncia om’; 

mínimum (minimom’): 
mínimo. 

en 

em 

3n 

se pronuncian nasal; 

enfant (anfán): niño. 
tambour (tambur): 
tambor. 

ail 

se pronuncia ay: 

travai! (travay): 
trabajo. 

eil 

se pronuncia ey: 

soleil (soley): sol. 

inn 

se pronuncia in’; 

inné (in’é); innato. 

imm 

se pronuncia im’: 

immeuble (im’ébl): 


inmueble. 


III Consonantes simples : 

B : se pronuncia como en castellano, con sonido parecido a 
la P beau (bo) : bello, bonito, guapo. 

C : - suena como k, delante de vocal fuerte o consonante : 
classe (klas) : clase. 

- suena como la s castellana, delante de vocal débil : 

Cécile (sésil) ; Cecilia. 

- cuando lleva cedilla suena siempre como la s 
castellana : pa (sa) ; eso. 


- con frecuencia no suena al final de palabra : estomac : 
(estomá) : estómago. 


D : - tiene el mismo sonido que en castellano : dame (dam); 
dama, señora. 
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- no se pronuncia al final de palabra : grand (gran) : 
grande, pero se une con la siguiente palabra (si ésta 
empieza por vocal) tomando el sonido de t : grand 
ami (grant^ami) ; gran amigo. 


F : — se pronuncia como en castellano : foie (fuá) : hídago. 

- al final de palabra se pronuncia siempre salvo en ; cléf 
(kle): llave ; chefd'oeuvre (sebe dévr’) :obra maestra ; 
y en los plurales oeufs (é) ; huevos ; y boeufs (be) : 
bueyes. 


- en caso de enlace con la siguiente palabra, suena 
como V : neuf amis (név^ami) : nueve amigos. 


G : - cuando va delante de a, o, ou, u o una consonante, se 
pronuncia como en castellano : golfe (golf’) : golfo. 

- cuando va delante de e o / suena como la j francesa. Se 
trata de un sonido particular que no existe en 
castellano ; prodríamos asimilar este sonido al de la x 
del bable asturiano y del gallego pero más atenuado. 
Otra forma de explicar ese sonido consiste en decir 
que corresponde a la y castellana (con valor de 
consonante), pero silbante. 

Ponga particular atención en este sonido cuando 
escuche las grabaciones, ya que sólo se puede 
aprender correctamente de viva voz. 


H : es o bien muda : l’homme (l’om’) : el hombre ; o bien 
aspirada ; haut (oh - un poco aspirada -) : alto. 

J : véase, más arriba, el segundo apartado correspondiente 
a la G. Recuerde : ponga particular atención, si no 
dispone de las grabaciones, cuando encuentre, en la 
pronunciación figurada, una g (delante de e o /) o una j. 
Se trata de sonidos inexistentes en castellano. 
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K : se pronuncia como en castellano : kilo (kiló) : kilo. 

L : se pronuncia como en castellano. En algunas palabras no 
se pronuncia al fina! : outil (utí) : útil (herramienta). 

LL : suena como I: baile (bal’): bala, pelota ; y también como 
la y - con valor de consonante - después de una i : famille 
(famiy’) : familia. 

My N : 

- ambas tienen el mismo sonido que en castellano salvo 

cuando van después de vocal y terminan la sílaba 
- en este caso toman un sonido nasal - : manteau 
(manto) : abrigo ; temps (tam) ; tiempo. 

- Ponga.particular atención al escuchar las grabaciones. 

En la prononciación figurada, (cuando se tratu de 
este sonido) encontrará la m y la n en bastardilla. 

- La /77 no se enlaza nunca con la palabra siguiente, 

aunque ésta empiece por vocal. 

La n se enlaza casi siempré : un ami (un^amí) : un 
amigo. 

P : tiene el mismo sonido que en castellano. En ocasiones, 
antes de una consonante, puede ser muda : sept (sét) : 
siete. 

QU : se pronuncia como en castellano (sonido k) : quantité 
(kantité) : cantitad. 

R : su pronunciación es mucho más atenuada que la r 
castellana. 

Se obtienne no con la punta sino con el dorso de la 
lengua. 

Podría asimilarse su sonido al de la j castellana 
pronunciada de una forma exagerada. 

S : tiene dos sonidos : 

- si se encuentra entre una vocal y una consonante es 

fuerte y se pronuncia como en castellano : espagnol 
(español) : español. 
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- si se encuentra entre dos vocales es suave. Su sonido 

se aprende de viva voz. Podemos decir que su 
sonido se asemeja al de la s de rasgar : maisons 
(mesón) : casas. 

Atención : en la pronunciación figurada 
alternaremos, en este caso, la s y la z. Es decir : 
usted podría encontrar dos transcripciones para la 
misma palabra. Maisons puede encontrarse, 
también, así : (mezón). Tratamos de recordarle así 
que se trata de un sonido intermedio entra la s y la z. 

- al final de una palabra no se oye (salvo en algunas 

palabras) ; gratis (gratis) : gratis ; autobús (otobüs) : 
autobús ; sens (sans) ; sentido) y, en ocasiones, 
puede enlazarse con la siguiente palabra con el 
sonido suave. 


T : - suena igual que en castellano salvo si va seguida de 
una i y otra vocal ; en este caso suena como una s : 
action (acsión) : acción. 

- al final de palabra no se pronuncia pero, en ocasiones, 

puede enlazarse con la siguiente palabra : petit 
enfant (pétit^enfán) ; niño pequeño. 

- Recuerde que la conjunción et (y) no se enlaza nunca. 

V : suena como la v valenciana, es decir ; como una f muy 
suave : vieille (fieill’) ; vieja. 

X : - suena como ks ; mixto (miksf) : mixto,a. En algunos 
casos, se pronuncia s {dix (dis): diez ; six (sis): seis). 

- Al final de palabra es siempre muda : deux (dé) : dos. 

- cuando se enlaza con la siguiente palabra se pronuncia 

como la s suave : six amis (sis^amí) : seis amigos. 

Z: - suena como la s suave. Su sonido debe aprenderse de 
viva voz. 
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- al final de palabra es siempre muda ; riz (ri) : arroz. 

IV Consonantes compuestas : 

CH : su sonido no tiene equivalente en castellano y debe 
aprenderse de viva voz. En la pronunciación figurada lo 
indicaremos con sch o con x, para que usted sepa que 
se trata de un sonido especial. Podemos decir que su 
sonido se asemeja al de una x castellana pronunciada 
muy suavemente y alargándola un poco. 

GN : suena como la ñ castellana : ligne (liñe) : línea. 

PH : suena como la f castellana ; photographie (fotografí) ; 
fotografía. 

RH 

: en ambos casos de la H es siempre muda. 

TH 

se : delante de una e o una i suena como una s ; scéne 
(sén) : escena ; scie (si) : sierra. 

SS : suena siempre como la s castellana ; assis (así) : 
sentado. 


NOTA : Estas indicaciones tienen sus excepciones y las 
explicaciones que le proponemos no son exhaustivas. 
Sin duda, usted advertirá que, en la pronunciación 
figurada, algunas palabras se encuentran transcritas de 
diferente manera de como lo han sido anteriormente ; 
pretendemos, con esto, hacerle observar ciertas 
particularidades de la pronunciación e invitarle a 
encontrar un sonido intermedio entre los dos sonidos 
castellanos. 

Si usted dispone de las grabaciones no tendrá 
problemas para integrar la pronunciación francesa. Si no 
es el caso, esfuércese desde el principio y repita con la 
ayuda de la pronunciación figurada ; remitiéndose, cada 
vez que sea necesario, a las indicaciones que le damos 
en esta introducción. 
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No olvide, si se sirve de la pronunciación figurada, que ésta 
no es más que una muleta de la que usted tiene que 
prescindir, una vez dados los primeros pasos. 

El pronombre vous. 

El pronombre francés vous puede plantear, al principio, un 
ligero problema. En efecto, vous puede ser traducido tanto 
por vosotros como por usted o ustedes. El francés tutea a un 
grupo de personas (vosotros) con el mismo pronombre y la 
misma forma verbal -la segunda persona del plural- con el 
que trata de usted a una o a varias personas (usted, 
ustedes). Así, por ejemplo, vous allez puede traducirse por: 
vosotros vais, usted va, o ustedes van. El contexto 
determinará la traducción correcta, y no permitirá el 
equívoco. A lo largo de las primeras lecciones le 
recordaremos, con frecuencia, este aspecto del francés. 
Luego, arbitrariamente, le propondremos -sobre todo en los 
ejercicios- una traducción que usted deberá tomar como 
“una de las tres posibles” ; sin, por supuesto, preocuparse 
en el caso en que usted haya hecho otra. 


Consideramos que estas explicaciones son suficientes por 
ahora. Recuerde que nadie comienza a hablar una lengua 
sin cometer faltas. 


Vous étes prét ? En avant ! 
¿ Está listo ? ¡ Adelante ! 


1 un (en) 


PREMIERE dére) LEQOIM 


A París 

1 — Pardon, monsieur (1). Oü est le métro 

St. Michel ? 

2 — Le métro St Michel ? (2)Attendez une 

minute. . . 

3 — Nous sommes au Boulevard St. Michel. 

La fontaine est lá-bas. 

4 — Oui, d'accord (3). Mais oü est le métro, 

s'il vous plaft ? 

5 — Mais bien súr ! Voilá la Seine, et voici le 

pont (4). 

6 - C'est joli (5) ; mais s'il vous plaft... 

7 — Ce n'est pas^^á gauche, alors c'est^^ 

droite (6). 



1 pardón, m’sié, ¿ u é le metró ? 

2 ¿le metró sén mixel ? atandé ün minüt’ 

3 nusomz o bulevar sén mixel. la fontén’ é labá 

4 ui dacor. ¿ mé u é le metró, sil vu pié ? 

5 ¡ mé bién sür! vualá la sén e vuasí le pon 

6 sé jolí : mé sil vu pié.. . 

7 sé n’é paza goch alor séta druat 












deux (dé) 2 


LECCION PRIMERA 


En París 

1 __ perdon[e] (señor). ¿ Dónde está el metro St. Mi- 

chel ? 

2 — ¿ El metro St. Michel ? Espere un momento 

(minuto)... 

3 Estamos (al) [en el] boulevard St. Michel. La fuente 
está allí. 

4 _ Sí, de acuerdo. ¿ Pero, dónde está el metro, (si le 

place) por favor ? 

5 — ¡ (Pero bien seguro) Pues claro ! Ahí está el Sena y 

aquí está el puente. 

6 — Es bonito, pero por favor.. . 

7 __ No es a [la] izquierda, entonces es a [la] derecha. 


NOTES 

( 1 ) El francés es una lengua más formal que el castellano. El uso 
de palabras como monsieur o madame, al dirigirse a alguien 
a quien no se conoce, es casi una regla general. 

(2) El signo de interrogación (¿), necesario en castellano antes 
de una pregunta, no se pone en francés. La construcción 
misma de la frase - examinaremos este aspecto 
próximamente - no permite el ^uívoco. Igualmente, no 
existe en Francés el signo de admiración (¡) al principio de la 
frase exclamativa. 

(3) El apóstrofo es necesario en francés. Indica la elisión de una 
de las vocales finales (a, e, i) ante una palabra que cornienza 
por vocal o h muda. “De accord” : d’accord ; “si ll” : s'il, etc. 

(4) Voici (he aquí) es el equivalente de aquí está/están. Voilá 
(he ahí) corresponde a allí (ahí) está/están. En la frase n® 8 
lo encontrará traducido por ¡ eso es ! También hubiéramos 
podido decir ¡ya está ! 

(5) El verbo va siempre acompañado del sujeto : c'est joli (eso es 
bonito) es bonito ; nous sommes á París (nosotros estamos 
en París) ; estamos en París. 

(6) La consonante final de una palabra no se pronuncia nunca 
delante de una palabra que comienza por consonante o h 
aspirada. Sin embargo, puede pronunciarse si el término 
siguiente empieza por vocal o h muda. La consonante final, 
entonces, se une a la vocal de principio de palabra y se dice 
que hay liaíson (enlace): nous^avons [nuzavó/i]: tenemos. 


lére LEQON 


3 trois (trua) 


8 — Voilá.Lemétro est^ droite ! 

9 — Mais vou^^tes sur ? 

10 — Non. Je suis touriste aussi ! 


PRONONCIATION (prononsiasión) 

8 vualá. le metró éta druat ! 

9 mé vuzét sür. 

10 non. jé süí turist osí 


EXERCICES 

1. Je suis á París ; nous sommes á París. — 2. Vous étes 
sür ? — 3. Attendez une minute, s'il vous plaft. — 4. 
Voilá la fontaine et voíci le métro. — 5. Mais bien sür ! 


Mettez les mots quí manquent (mété le mo ki mank). 
(Ponga las palabras qe faltan) 

Cada punto representa una letra. 

1 Vous .... á París. 


2 Nous . au Boulevard St. Michel. 

3 Oui, .Mais oü est le métro, s'il vous 


4 La fontaine est . gauche. 


5 . . est le métro, s'il vous 


? 
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8 j Eso es. El metro está a la derecha ! 

9 — ¿ Pero (usted) está seguro ? 

10 — No. i Yo también soy turista ! 


EJERCICIOS 

1. Estoy en París ; estamos en París. — 2. ¿ Está seguro ? — 3. 
Espere (esperad o esperen) un minuto, por favor. — 4. Ahí está la 
fuente y aquí está el metro. — 5. ¡ Pues, claro ! 


Corrección del ejercicio 

1 étes — 2 sommes — 3 d’accord - plaít ? — 4 á 5 Oü - plalt ?. 


Recuerde que, por el momento, usted debe limitarse a 
comprender el texto francés y a repetir inmediatamente cada 
párrafo después de haberlo oído. No se preocupe por las 
pequeñas diferencias de construcción o por una palabra que 
pueda crearle problema. Su aprendizaje será más sólido si 
se realiza a través de una asimilación intuitiva que si se basa 
en una "memorización de reglas". 


La Uaison (enlace) : Señalamos con el signo cuando 
hay que enlazar la última consonante de una palabra con la 
vocal inicial de la siguiente. Así : pas . á gauche se 
pronuncia paza goch; vous^étes se dice vuzét. 


lére LEQON 






5 cinq Iséintí) 


DEUXIEME (2éme) LEpON 


Au magasin 

1 — S'íl vous plaft, madame, est-ce qu'il 

(1) est cher, cechapeau ? 

2 — Non, il n'est pas cher. íi coute quarante 

francs (40 F.). 

3 — Bon. Et. . . Oü sont les gants ? 

4 — Les gants sont lá-bas. Vous voyez (2) ? 

5 — Ah, merci . . , IVlais, est-ce qu'iis (3) 

sont_laine ? 

6 — Non, ils ne sont pa^_gn laine, ils sont _.en 

nylon. 

7 Bon. Euh . . . est ce qu'il est cinq heures? 

8 — Comment ? Ah ! Est-ce-que vous,_..at- 

tendez votre mari, par hasard ? 

9 — Oui, c'esr ga {4) . . . et . . . ti pleut 

dehors . . . 

10 — Alors, non, madame . . , It n'est (5) pas 

cinq heures! 

11 — Est-ce que. . ? Est ce quil. , ? Est-ce- 

qu'il est cinq heures ? 


PROHONCIATION 

o magazén 

1 sil vu pié, madám’ ¿ és kii é xér sé xap6 ? 

2 non, il né pa xér. i i cut karafrt' franc 

3 bort, ¿ de ... Lj son, le gen ? 

4 le gan son lahá. ¿ vl vuftyé ? 

5 a, mérsí. . me, ¿ éskíl sontán lén' ? 

6 non, il né son pazan lén’ i3 sontan nilóf? 

7 bon, á,.. ¿ és kll é sénk ér ? 

6 ¿ comán ? ¡ a ! ¿ és ké vuzatendé ^otr’ marí par azar ? 
9 ui, se sa... e . il pié déor 

10 alor, non madam*,,. j il né pa aénk ér \ 

11 ¿ és ké ., ? ¿ és kiL .. ? ¿es kil é sénk ér ? 


SJK ($í&} B 


LECCION SEGUNDA 


En la tienda 

t — [Si íe place) Por favor, (señora), (¿es que es caro?) 
¿ es caro ese sombrero ? 

2 — No, no es caro. Cuesta cuarenta francos. 

3 — Bueno, ¿ Y, . . dónde están los guantes ? 

4 — Los guantes están allí, ¿[Los] ve ? 

5 “ ¡ Ah ! Gracias. . . ¿ Poro son (en) de lana ? 

6 — No, no son (en) de lana, son (en) de nylon. 

7 — Bueno. Eh.. . {¿ es que es cinco horas ?) ¿ Son las 

cinco ? 

S — ¿ Cómo ? i Ah ! {¿ Es que usted espera. . .) 

¿Espera a su marido, por casualidad ? 

3 — Sí, eso es,.. y.. . fuera llueve. . 

10 — (Entonces) Pues no, señora .. .i no son las cinco ! 

11 ¿ Es. . .? ¿E$ . .? ¿ Son las cinco ? 


NOTES 

(1) La íornna más oonriante de Introducir una pregunta ea, quizá, 
la que consiste en comenzar la frase por est-ce que. (ésk): 
esr-ce que tu i/as manger ? : ¿vas a comer ? Este tipo de 
GonsirucGEÓn, muy frecuentemente utilizada en el lenguaje 
cotidiano, nos permite hacer preguntas sin tener que invertir 
bs términos de la frase. 

La e final de que se elide si la palabra siguiente empieza por 
vocal, así, por ejemplo : e$t-ce qu'it eet une heure ? : ¿ es la 
una ? 

(2) Vous voyez ?: ¿Ve (usted) ? ; esta construcción también es 
comente, aunque el orden de las palabras cor responde a la 
forma afirmativa Si escucha con atención las grabaciones se 
dará cuenta de la entonación interrogativa que toma fa frase. 
Se puede decir que estas dos formas interrogativas que 
acabamos de verse utilizan en la conversación corriente, son 
familiares. Sin embargo,hay que decir que es una manera un 
tanto informal de hacer preguntas e incluso gramaticalmente 
inoornecta. a pesar dé su uso continuo. 

(3) Est-oe qu’its, se pronuncia de manera idéntica que est-ce 
qu'U [frase n^ 1) a pesar de la s. 

(4) C ’est fa, es u n modarn I smo firecuent í si mo. Se pu ede trad ucir 
por “eso es” : "sí"; "'tienes razón" : “j claro que sí I” : etc. 

(5) // est ánq heums : son las cinco. Encontrará más precisiones 
sobre la manera de decir la hora en la lección 14. 

2éme LEgON 


7 aepl ísét) 


EXERCICES 

1* Est-ce que vous étes sur 7—2. Est-cequ'il est cher, 
ce chapeau ? — 3. Est-ce que vous woyez la fontaine ? - 
4. II n'est pas cinq heures — 5. Est-ce qu'il coCite qua- 



1 Eat-ce 4 u‘ cinq heures ? 


2 Vousattendeí . mari ? 


TROISIEME {3éme) LEQON 
Au café 

1 — Messieurs (1), vous désirez ? 


PRONONClATiOly 
o café 

1 mésié. ¿ vu dezíré ? 
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EJERCJCI05 

1, ¿ Está seguro ? — 2. ¿ Es caro ese sombrero ? — 3. ¿ Ve la 
fuente ? — 4. No son fas cinco. — 5. ¿ Cuesta cuarenta francos ? 

3 Est qu' . en tai ne 7 

4 Vous ¿3ttendez Monsieui Leyrand 7 Oui, c . 

5 Le métro S:. Michel est lá' ., * . 

Corrección dét ejercicio 

1 -il est- ? — 2 -votre-? — 3 -ils sont*'^ — 4 - est — 5 -bas. 


Recuerde que et acento tóntco, en francés, recae cas¡ 
siempre sobre ia última sílaba - salvo cuando é&ta es una e 
muda En consecuencia, ponga un figero énfasis en los 
finales de palabra, sin que ello suponga ningún Upo de 
exageración. 


LECCION TERCERA 


En el (café) bar 

t — ¿ Señores, {ustedes desean ?) qué desean ? 


NOTES 

(1) Messlears (mis-señores) es el plural de monsieur (mi-señor); 
mesdames (mis señoras) es el plural de madame [mi- 
senora). En amtxjs casos la "s" final no se pronuncia. 
Aunque, por el momento, no vamos a abordar el estudio del 
posesivo, retenga mes (mis), mon (mi) y ma (mi, femen i no). 


3éme LEgON 





9 neuf (nef) 


2 — Deux cafés, s'il vous plaft, et deux 

croissants chauds (2). 

3 — Alors, (3) vou^^tes anglais ? — Oui, je 

suis de London, pardon, Londres. 

4 — Mais vous parlez bien le frangais. — Mer- 

ci, vou^^tes gentil. 

5 — Nous, Frangais, (4) nous sommes tous 

gentiis ! 

(Le gargon á une autre table :) 

6 — Pardon messieurs, voici les cafés et les 

tartines beurrées (5). 

7 — Et alors ! Oü sont les croissants ? 

8 — Excusez-moi messieurs. . . — Et dépé- 

chez-vous (6) ! 

(A notre table :) 

9 — Alors, (3) vous étes (6) súr qu'iis sont 

toujours gentiis r 



2 dé café, sil vu pié, e dé cruasán 

3 ¿ alor vusét anglé ? - ui jé süí dé london, pardón, londr’ 

4 mé vu parló bien le íransé. mersí, vusét géntf 

5 nu, transé, nusomz tus góntí. 

(le garsón a ün' otré tablé) 

6 pardón mésié. vuasí le café e le tartln' bérré 

7 ¡ e alor! ¿u son le cruasán ? 

8 excusé muá móssíé ...-je depéxé-vu ! 

9 alor ¿ vu7ét sur kil son tujur géntí ? 
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2 — Dos cafés, por favor, y dos "croissants” calientes. 

3 — ¿ Entonces, usted es inglés ? - Sí, soy de London, 

perdón, Londres. 

4 — Pero habla bien el francés - Gracias, es usted [muy] 

amable (gentil). 

5 — Nosotros, [los] franceses, somos todos amables. 

(El camarero en (una) otra mesa :) 

6 — Perdón señores, aquí tienen (he aquí) los cafés, y 

las tostadas (rebanadas de pan con mantequilla). 

7 — ¡ Bueno ! ¿ Dónde están los “croissants” ? 

8 — Perdonen (excúsenme) señores... - j Y dése prisa! 

(En nuestra mesa ;) 

9 — ¿ Está seguro [de] que siempre son amables ? 

NOTES (suite) 

(2) Como en castellano, el adjetivo concuerda con el nombre en 
género y número : un café chaud : un café caliente ; deux 
cafés chauds ■ dos cafés calientes. No olvide que la s no se 
pronuncia. 

(3) Alors : entonces ; este adverbio, frecuentemente empleado 
en francés, no se traduce siempre (ejemplo : Frase 9). 

(4) Los nombres que designan los habitantes de un país o de 
una parte de éste se escriben con mayúscula.Les Espagnols: 
los españoles ; les Bretons : los bretones. 

(5) Los nombres en francés son : o bien masculinos o bien 
femeninos. Un nombre masculino es precedido por el artículo 
determinado le ; el. o por el indeterminado un : un. Un 
nombre femenino es precedido por el artículo determinado 
la: la o por el indeterminado une : una. La forma del artículo 
determinado plural es les, tanto para el masculino como para 
el femenino 

Como hemos visto en la nota n» 2 los adjetivos concuerdan 
no sólo con el número sino también con el género del nombre 
al que califican. El femenino se forma, en general, añadiendo 
una "e” a la forma masculina. Ej ; beurré es la forma 
masculina que significa “mante^uilleado" (con mantequilla). 
Para hacer concordar este adjetivo con tartine : tostada o 
rebanada de pan, que es un nombre femenino, añadimos 
una e al adjetivo y obtenemos beurrée : "mantequilleada”. 
Para el plural añadimos una s. Recuerde que tanto la e como 
la s añadidas, no se pronuncian. 

(6) El tratamiento de usted, en francés, se construye con el 
pronombre vous y la segunda persona del plural, tanto si nos 
dirigimos a una como si nos dirigimos a varias personas. 

La mayoría de las segundas personas del plural de los 
tiempos de los verbos franceses tienen la terminación “ez". 
En el imperativo el pronombre va unido al verbo por un guión 
y se coloca después de éste. 


3émH LE CON 


11 onze (oA7s') 


EXERCICES 

1. Vous parlez bien le fran9a¡s. — 2. Deux cafés, sMI 
vous plaft. — 3. Voici les cafés et les croissants. — 4. 
Ah, vous étes anglais ? - Oui, c'est qa. — 5. Est-ce- 
que vous étes toujours gentil ? 


Mettez les mots quí manquent : 

1 Nous Franjáis, nous .. tous 

2 Oú .... les croissants ? 

3 Voici les tartines . , messieurs. 


QUATRIEME (4éme) LEQON 


Au café (II) 

1 — Alors, commandons : (1) 

2 — Deux tartines beurrées, s'il vous plaít, 

et deux cafés chauds ! 

3 — Trois biéres (2) allemandes et un verre 

de vin blanc. 

PRONONCIATION 

1 alor, commandón 

2 dé tartin’ bérré ... e dé café scho 

3 truá biér’ al’mand e en vér dé van blan 

NOTES 

(1) Commandons : pidamos, encarguemos, ordenemos. La 
primera persona del plural del imperativo no va acompañada 
del pronombre. Así tenemos : nous commandons : nosotros 
ordenamos, encargamos (presente del indicativo). 
Commandons! ; j encarguemos ! ¡ ordenemos ! (imperativo). 







douze (duz') 12 


EJERCICIOS 

1. Habla bien el francés. — 2. Dos cafés, por favor. — 3. Aquí 
están los cafés y los “croissants”. — 4. ¿ Ah, es usted inglés ? — 
Sí, eso es. — 5. ¿ Es usted siempre amable ? 


4 Vous ...... bien le frangais. Merci, vous .... gentil. 


5 Je . Londres. 


Correción del ejercicio 

1 sommes - gentiis ! — 2 sont -? — 3 beurrées — 4 parlez - étes — 
5 suis de -. 


LECCION CUARTA 


En el bar (o en la cafetería) (II) 

1 — (Entonces, pidamos) Vamos a pedir: 

2 ¡ Dos tostadas (rebanadas de pan con mantequilla), 
por favor, y dos cafés calientes ! 

3 Tres cervezas alemanas y un vaso de vino blanco. 

NOTES (suite) 

Por otra parte hemos visto, en la lección precedente, excusez 
(frase 8) perdone/perdonen/perdonad (excuse/ 

excusen/excusad) y dépéchez dése prisa/dense 
prisa/daos prisa. En la primera lección vimos attendez (frase 
2) : espere/esperen/esperad. 

Asi, podemos concluir que en la primera conjugación (verbos 
con infinitivo en er) la segunda persona del plural del 
imperativo acaba en "ez”. 

Recuerde que esa persona debe emplearse tanto si se tutea 
a varias personas como si se trata de usted a varias o una 
persona. 

(2) La biére ;ia cerveza. Como se trata de un nombre femenino el 
adjetivo toma también una "e”. Un livre allemand ; un libro 
alemán ; une biére allemande : una cerveza alemana. 

4éme LEqON 





13 treize (tréz') 


Au tabac 

4 — Trois paquets de cigarettes bruñes s'il 

vous plaft et un cigare (3) hollandais I 

5 — C'est tout ? 

6 - Non ; est-ce que vous^avez un briquet 

rouge ? 

7 — Non monsieur. Excusez-mo¡. 

Dans la rué 

8 — Pardon, monsieur. Est-ce que vous^_^avez 

du feu (4) s'W vous plaft ? 

9 — Non, je ne fume pas. 

10 - Alors (5) moi non plus ! 

11 — Je ne fume pas ; est-ce que vous fumez 

( 6 ) ? 

PRONONCIATION 
o tabá 

4 truá paké dé sigarét brün. . . e en slgar olandé 

5 ¿ sé tu ? 

6 non ¿ es ké vuzavé en briké ruj’ ? 
dan la rü 

8 pardón m’sié. ¿ es ké vuzavé dü fé ? 

9 non, jé né füm’ pa 
10 alor, mua non plü 


NOTES (suite) 

(3) Une cigarette (femenino): un cigarro. Un cigare : un puro. S’il 
vous plaft, literalmente ; si le place ; en castellano : por favor. 
Recuerde que la s final no se pronuncia nunca. 


EXERCICES 

1. Un paquet de cigarettes bruñes, s'il vous plaft. — 2. 
Est-ce que vous avez du feu ? — 3. Non, je ne fume pas. 
— 4. Deux tartines beurrées et deux cafés chauds ! — 
5. Est-ce que vous avez un briquet rouge ? 


quatorze (katorz') 14 


En el estanco (tabaco) 

4 — Por favor, tres cajetillas (paquetes) de cigarrillos 

negros (tres paquetes de cigarrillos morenos) y un 
puro holandés. 

5 — ¿ (Eso) Es todo ? 

6 — No. ¿ Tiene un mechero rojo ? 

7 — No señor. Lo siento (excúseme). 

En la calle 

8 — Perdón (señor). ¿ Tiene fuego, por favor ? (¿ Es 

que usted tiene fuego ?) 

9 — No, no fumo. 

10 — i Entonces, yo tampoco ! 

11 No fumo ; ¿ usted fuma ? 

NOTES (suite) 

(4) Est-ce que vous avez du feu ; (¿ tiene algo de fuego ?) 
¿ tiene fuego ? En castellano no usamos artículo cuando 
queremos hacer referencia a una cantidad indeterminada. En 
francés se introduce el artículo partitivo (de parte) delante del 
nombre de cosas que se puedan contar, y esto con objeto de 
indicar que se trata de una parte o de una cierta cantidad de 
aquello que el nombre designa. Así, si estamos en la mesa y 
decimos donne-moi le pain : dame el pan ; indicamos que 
queremos que nos den todo el pan ; sin embargo, si decimos 
donne-moi du pain pedimos solamente un trozo de pan. Du 
es el artículo partitivo para el masculino singular, de la para el 
femenino. Des para el plural de ambos géneros. 

(5) Alors es una de esas palabras que se emplea en cualquier 
situación y que adquiere por ello diversos significados. Su 
traducción depende del contexto y del tono. En general, 
significa entonces. Sin embargo, no debe ser siempre 
traducido al castellano. Limítese a fijarse en el empleo que 
hace el francés y no se extrañe de que no lo traduzcamos 
sistemáticamente. 

(6) Est-ce que vous fumez ? : ¿ usted fuma ? o ¿ vosotros 
fumáis? o ¿ ustedes fuman ? Relea la nota n® 6 de la lección 
predecente. En el texto castellano no damos más que una de 
las posibilidades porque el conjunto del diálogo nos indica si 
se trata de una sola persona o de varias y si hay tuteo o no. 
Sepa que, en general, en francés se tutea menos que en 
castellano. 

EJERCICIOS 

1 . Un paquete de cigarrillos negros, por favor. — 2. ¿ Tiene fuego? 

— 3. No, no fumo. — 4. i Dos tostadas y dos cafés calientes ! — 5. 

¿ Tiene un mechero rojo ? 


4éme LEGON 


15 quinze (kéns') 


2éme EXERCICE — Escriba en la línea punteada el género 
y el artículo determinado que corresponde a cada palabra. 


1 une voiture 

2 un homme 

3 une table . 

4 une route . 

5 une biére . 



CINQUIEME (5éme) LEGON 


Une conversation 

1 — Est-ce que Monsieur Legrand est la, 

s'il vous plaft ? 

2 — Non, ¡I est ^bsent (1) pour le moment. 

3 — Ah bon (2) ? Est-ce qu'il est la cet^prés 

midi (3) ? 


PRONONCIATION 

ün co/Tversasión 

1 ¿ és ké m’sié légrán éla sil vu pié ? 

2 non il étapsán pur le momén 

3 ¿a bon ? ¿ és kil é la sétapré midí ? 
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^ jese en los adjetivos siguientes (masculino singular) : 

(verde), rond (redondo), chaud (caliente), court (corto), 
rteiligent (inteligente). 

Escriba ahora, en francés, en la línea punteada, las frases 
sc;..ientes : 

6 Dos coches verdes . 

7 Una mesa redonda . 

8 Una carretera corta . 

9 Dos cervezas calientes . 

10 Dos hombres inteligentes . 


2^ EJERCICIO 

1. feminine (la) — 2. masculine (le) — 3. feminine (la) — 4. 
•eminine (la) — 5. feminine (la) — 6. Deux voitures vertes — 7. 
Jne table ronde — 8. Une route courte — 9. Deux biéres chaudes 
— 10. Deux hommes intelligents. 


LECCION QUINTA 


Una conversación 

1 — ¿ Está el señor Legrand, por favor ? (¿ Es que Sr. 

L. está ahí ?) 

2 — No, ahora está ausente, (está ausente por el 

momento) 

3 — ¿ Ah, sí ? ¿ Está ahí esta tarde ? 

NOTES 

(1) Recuerde que el verbo va siempre acompañado del sujeto. 
No importa el que se sepa de quien se habla. 

(2) Ah bon ? : (¿ Ah, bueno ?), ¿ Ah, sí ? Este tipo de pregunta 
manifiesta una cierta extrañeza y es muy corriente en el 
lenguaje cotidiano. 

(3) Como en castellano, el presente francés puede ser utilizado, 
en ciertas ocasiones, en lugar del futuro. Se hubiera podido 
decir también : est-ce qu’H sera lá cet aprés-midi ? : ¿ Estará 
ahí esta tarde ? 


5éme LE^ON 
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4 “ Oui. II arríve a troi^haures (4}. 

5 — Merci beaucoup, mademoiselle. — De 

ríen, monsieur (5). 

et des proverbes* . , 

6 Les Frangais aiment (6) les voitures 
rapides.,. 

7 — mais 1es.^Anglaís aiment les voitures 

confortables, 

S — Les bons comptes font les bon^^ ^amis. 

9 - Une hirondelle ne fait pas le printemps 
(7). 

10 — Je ne suís pas ; vous n'étespas ; il n'est 
pas ; elle fait , íls font. 


P ROÑO MCI ATíON 

4 ui. il airiv’ a truasér' 

5 mérsí bcx:ij, mad' muasél. déhárr m'sié 
a de provérbe 

6 la íra/isé étn’ le vuatür rapid' 

7 mé lésanglé em' ... confortabr 

8 lé bon comt fon lé boíisamí 

$ ün ironde! né fé pa lé pramtán 


EXERCICES 

t. Les voitures angiaises sont confortables. - 2. Est- 
ce que Monsieur Legrand est s'i! vous plaTt ? 3. 

Merci beaucoup, mademoiselle. -- De ríen, monsieur. 
— 4. Est-ce qu'il arrive á trois heures 7 —5.Les Frangais 
aiment les voitures rapides. 
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4 — Sí. Liega a [las] tres (horas). 

5 — Muchas gracias, señorita. — De nada, señor. 

Y unos (proverbios) refranes... 

6 A los franceses les gustan {los franceses aman) los 
caches rápidos. . . 

7 pero a los ingleses les gustan (los Ingleses aman) 
los coches chmodas. 

8 (Las) buenas cuentas hacen (los) buenas amigos. 

9 Una golondrina no hace (la primavera) verano 

10 No soy (o no estoy); no soss (o no estáis); no es (o 
no está) : ella hace : ellos hacen. 

NOTES (suite) 

<4) // arrive á tro/s heures : llega a ias tres. 
fí esf mo fjcure : es la una. 

esf deojf (írois. quaím, etc.J tJeures : son las dos (tres, 
cuatro, etc.). 

// esf c/nq heures moíns drrq {dx, ie qaaft, vingi, eíc.J : son 
las cinco menos cinco (diez, cuarto, veinte, etc.). 

// est s/x h&L/rss d/x fdnq, et puarí. eí demí'e) : son 

las seis y diez (y cinco, y cuarto, y veinticinco, y media) 

(5) Mera deaucoL/p : (Gracias muchas) Muchas gracias. En 
francés, teaucoíjp es siempre invariable 

Como ya hemos dicho, la lengua francesa es más formal que 
la castellana, así, a menudo, el francés añade mac/emoise/f&, 
madame o monsíeur - según a la persona a auien nos 
dirigimos - al final da la frase. Sin embargo, esto no es una 
regla y también es correcto el decir simpíemenie m&rd 
PeaiJCüLtp Y d& n'en sin otro lipo de precisión. 

(6) Aimer : amar. Es importante retener con respecto a este 
verbo aué en francés tiene también el sentido do gustar : 
/'dms ¡e café : me gusta el café. Gustar es un verbo 
intransitivo y atmar es un verbo transitivo. La traducción del 
uno por el otro nos obliga a cambiar los términos de la frase. 
Fíjese bien en esta construcción, la ancontra^^emos muy 
frecuentemente 

(7) Este refrán nos permite abordar el verbo irregular fa/re : 
hacer. Es, como en castellano, un verbo muy corriente. Nos 
encentraremos con él a menudo. Recuerde : le fds ; yo 
hago;f¿/ fa/s : tú haces ; /7 o d/e fail : ól o ella nace ; naus 
fdsons : nosotros, as, hacemos ; vous fa/tes : vosotros, as, 
hacéis, Ud. hace o Uds. hacen ; i/s o eifús fúnt: ellos o ellas 
hacen. 

EJERCICIOS 

t. LOS cochos Ingleses son cómodos —2. ¿Está el señor Legrand, 

por favor ? — 3. Muchas gracias, señorita . - Da nada, señor — 4. 

¿Llega a las tres ? — 5* A fos franceses les gustan los coches 

rápidos. 


béme LE CON 
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Mettez les mots quí manquent: 

1 ... bons comptes font . amis. 

2 ... voitures .. sont rápidos. 

3 Une hirondelle ne .... pas .. printemps. 

4 ... cigarettes frangeises .... bruñes. 

5 Vous n' .anglais, Monsieur Legrand ? -Non, 

je .... frangaís. 


SIXIEME (6éme) LEQON 


Les achats 

1 — -Bonjour Monsieur Lefévre. Comment 

ga va (1) ? 

2 — -Bien, merci, et vous ? Ca va, merci. 

-Qu'est-ce que vous voulez ? 

3 — -Est-ce que vous^avez du beurre (2) ? 

-Oui, bien sur. 


PRONONCiATION 

lezachá 

1 bonjur m'sié léfévr. ¿ comá/7 savá ? 

2 bién mersí ¿ e vu ? sa va, mersf 
¿ kés ké vu vulé ? 

3 ¿ é$ ké vusavó dü bérr ? 
ui, biéri sur. 
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Corrección del ejercicio 

1. Les - les bons — 2. Les - frangaises — 3. - fait - le — 4. 
Les - sont 5. ■ étes pas - suis 


Es normal que ciertas construcciones le parezcan "raras”. 
No se preocupe. Por el momento limítese a repetirlas en voz 
alta. Ese tipo de ejercicio le ayudará a integrarlas y poco a 
poco serán suyas. 


LECCION SEXTA 


Las compras 

1 — ¡ Buenos días, señor Lefevre ! ¿Cómo va eso ? 

2 — Bien, gracias. ¿ Y usted ? - (Eso va) Bien, gracias. 

- ¿Qué desea ? (¿ Qué es lo que usted quiere ?) 

3 — ¿ Tiene mantequilla ? 

- I Sí, claro ! 


NOTES 

(1) Comment ga va ? : ¿ Qué tal ?, ¿ Cómo va eso ?. Qa es la 
contracción familiar del pronombre demostrativo cela : eso. 
Se trata de una expresión muy corriente, utilizada en las 
mismas situaciones y con la misma frecuencia que nuestro 
¿qué tai? A menudo, se dice únicamente ga va ? 
suprimiendo, pues, el comment : cómo. Qa va cuando es 
respuesta quiere decir “bien”, (eso marcha), encontrará esta 
construcción en la frase siguiente. 

(2) Du beurre : (algo de) mantequilla. Recuerde lo que decíamos 
en la nota n® 4 de la cuarta lección. 


6éme LElpON 
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4 — -Alors, une livre (3) de beurre. Est-ce 

que vous,_,avez du fromage ¡tallen ? 

5 — -Du parmesan ? Non, je n'ai pas de 

(4) fromage italien. -Dommage (5)!. 

6 — -Eh bien, donnez-moi du fromage or 

dinaire. 

7 — -Mais, Monsieur Lefévre, nous n'avons 

pas de fromage ordinaire en France. 

8 — Nous.^_,avons un fromage pour chaqué 

jour de Tannée ! 

9 — -Alors, donnez mol le fromage d'au- 

jourd'hui ! 


PRONONCIATION 

4 ... livr' dé bér’ .. fromag’ italián 

5 dü parmczáf?... domaj’ 

6 ... doné-mua ... ordlnér 

7 . . an frans 

8 nusavón .. .schak jur dé lañé 

9 ... dojurdül 

EXERCICES 

1 . Qu'est-ce que vous voulez ? — 2 . Bonjour monsieur, 
comment 9 a va ? — 3. Bien, merci, et vous ? — 4. Donnez 
moi du fromage el de la biére. — 5. Est-ce que vous avez 
des ciyarettes anglaises ? 


Mettez les mots qui manquent : 

1 Nous n' . pas . . fromaqe ordinaire en France. 


2 Est ce que vous voulez . . la biére 7 Oui, bien ... ! 


3 Donnez-moj . . beurre, , . fromage ei ... ciga 


renes, s’il vous plait. 
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4 — Entonces, [déme] medio kilo (una libra) de 

mantequilla, ¿ Tiene queso italiano ? 

5 _ ¿ (Algo de) Parmesano ? No, no tengo queso 

italiano. - ¡ Lástima ! 

6 — Pues bien, déme (algo de) queso ordinario. 

7 — Pero, Sr. Lefévre, en Francia no tenemos queso 

ordinario. 

8 i Para cada día del año tenemos un queso ! 

9 — j Entonces, déme el queso de hoy ! 


SOTES (suite) 

(3) üvre : libra Antigua unidad de peso con la que hoy se designa, a 
veces, medio kilo. Une üvre : una libra. Un livre : un libro. 

( 4 ) (Ver nota n“ 4 de la lección 4). Los partitivos du. de la. des se 
transforman en de en las frases negativas. Vous n'üvcz pas de 
Peurre. Vous n'avez pas de cigarettes. Vous n'avez pas de 
fromagc, etc. 

(5) Dommage f : i Lástima I. C'est dommage ; es lástima, es una 
pena. Quel dommage : j Qué lástima ! j Qué pena I En términos 
jurídicos dommages et mtéréts significa daños y perjuicios. 


EJERCICIOS 

1 . ¿ Qué quiere (o ¿ Que desea ?) '^ — 2 . Buenos días (señor), 
A qué tal está ? —3. Bien, gracias, ¿ y usted ? — 4. Déme queso 
y cerveza — 5. ¿ Tiene (o tenéis, o tienen) cigarros ingleses ? 


A lo largo de estas 6 primeras lecciones hemos visto muchas 
cosas. No se preocupe si considera que todo no está 
asimilado, ya que en posteriores lecciones repetiremos y 
desarrollaremos los elementos más importantes. Escuche 
con tranquilidad el texto francés, compare con la traducción 
castellana y ... poco a poco usted será consciente de los 
progresos que realiza. 


6 émc LEQON 
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4 Je n'ai pas .. cigarettes anglaises. * Eh .... donnez- 
mní .. cigare. 

5 Esi- .vous avez .,. fromages ... ? 


SEPTIEME (7éme) LEQON 


REVISION ET NOTES 

Como Indicábamos en la introducción, las lecciones de 
revisión - una cada siete - tienen por objeto la recapitulación 
de los aspectos gramaticales más importantes vistos a lo 
largo de las seis lecciones precedentes. Este tipo de repaso 
le proporcionará la ocasión de afianzar sus conocimientos y 
le ofrecerá una estructura de base que le permitirá el 
mantenimiento del edificio que construye : el saber francés. 

¡ Adelante, pues ! 

1 El articulo. Le es el artículo determinado masculino y 
la el femenino : le fromage : el queso ¡ la biére : la cerveza. 
Les es el plural para los dos géneros : les amis ; los amigos ; 
les comptes : las cuentas. 

Delante de una palabra que comienza por vocal o h muda se 
elidirá la vocal final de los artículos ley la , l’arbre : el árbol; 
rhirondelle : la golondrina. 

Un es el artículo indeterminado masculino y une el 
femenino : un homme : un hombre : une femme : una mujer. 
Des es el plural para los dos géneros : des ponts : unos 
puentes : des tables : unas mesas. 

El artículo partitivo. (Relea las notas n® 4 de la lección 4^ y 
6 “). 

Masculino ; du. Donne-moi du pain : dame (algo de, un trozo 
de) pan. 

Femenino : de la. As-tu de la biére ? : ¿ tienes (algo de) 
cerveza ? 

Plural para los dos géneros : des. Mangar des tomates : 
comer (algunos) tomates. 

Du, de la y des se transforman en de en las frases negativas: 
je n’ai pas de vin : no tengo (algo de) vino. 
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Corrección del ejercicio. 


1 . - avons - de-. — 2 - de - sur-. — 3 - du - du - des-. — 4 - de - bien 
- un-. — 5 - ce que - des - ilaliens ? 


2 El género. En francés hay sólo dos géneros : masculino 
y femenino. (Relea la nota n° 5 de la tercera lección). En 
general, los géneros coinciden en francés y en castellano, 
oero recuerde : la cigarette: el cigarro; la voiture : el coche; 
fe printemps : la primavera. 

3 El adjetivo. En general, va detrás del nombre al que 
acompaña y concuerda con él en género y número : un 
nomme bon : un hombre bueno. Si el nombre es femenino se 
añade, en la mayoría de los casos, una e o se dobla la 
consonante final y se añade luego la e ; une maison jolie :una 
casa bonita ¡ bonne : buena. 

4 El tratamiento de usted. (Relea la nota 6 de la tercera 
lección). 

Es importante retener que el francés trata de usted a una o 
varias personas con el mismo pronombre y con la misma 
persona del verbo — la segunda del plural — con la que 
tutea a un grupo de personas. Es decir: vous parlez puede 
traducirse por usted habla, ustedes hablan o vosotros 
habláis. En función del contexto cada uno sabe si se le está 
tratando de usted o se le está tuteando. Sin embargo, es 
verdad que, para un español, puede subsistir una cierta 
ambigüedad. Pero recuerde lo que ya hemos dicho, el 
francés tutea menos que el español. En los textos de las 
lecciones traduciremos en función del contexto, y en los 
ejercicios elegiremos, de manera arbitrarla, una de las 
tres posibilidades ; no se preocupe si usted ha traducido de 
diferente manera. 

5 Los verbos avoir y étre. El verbo avoir expresa tanto 
haber como tener. Con el verbo étre expresamos aquello 
que en castellano decimos con ser o con estar. Es decir : a 
esos cuatro verbos castellanos corresponden solamente dos 
franceses. 


7éme LEQON 
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Je sufs d’Alicante — Soy de Alicante 

II est blond — Es rubio 

Nous sommes touristes — Somos turistas 

Vous étes Frangais — Sois franceses, es (usted) francés. 

son (ustedes) franceses 

lis sont cinq — Son cinco. 

Por ahora retenga solamente esto, más tarde abordaremos 
el verbo avoir y el verbo étre con el significado de estar. 

¿ Recuerda los verbos de la primera conjugación que ya 
hemos visto ? 


HUITIEME (8éme) LEQON 


Une visíte 

1 — -Bonjour mademoiselle, est-ce que votre 

(1) pére est^ la maison ? 

2 — -Non, monsieur ; íl est_au bureau (2) 

3 Vous voulez parler á ma mere ? 

4 — Non, ne la dérangez pas. 

5 A quelle heure est-ce qu'il rentre norma- 
lement ? 

6 — -Oh, pa^^vant (3) hui^heures. 

7 Vous voulez ('adresse oe son bureau ? 

8 — -S'il vous plaft (4) -Attendez, je la cherche. 


PRONONCiATION 

ün vizif 

1 ... per éta la mézón 

2 . .. óto büró 

3 vu vulé parlé a ma mér 

4 ... dejanyé pa 

5 a kelér... jantr’ normalmant ? 

6 pasaván uitér 

7 ... ladrés ... 

8 ... scherx’ 
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Vous parlez — usted habla Je parle — hablo 

Vous arrivez — usted llega J’arrive — llego 

^'ous fumez — usted fuma Je fume — fumo. 

No Olvide que : 

— el vous puede traducirse también por ustedes o por 
vosotros. 

— el sujeto acompaña siempre al verbo. 

— la segunda persona del plural acaba siempre en "ez" y 
que coincide con la segunda persona del plural del 
imperativo. 

Volveremos a ver todo esto. 


LECCION OCTAVA 

Una visita 

1 — Buenos dias. señorita. ¿ Su padre está en (a la) 

casa ? 

2 — No, señor; está en (al) la oficina. 

3 — ¿ Quiere hablar con (a) mi madre ? 

4 — No, no la moleste. 

5 — ¿A qué hora vuelve normalmente ? 

0 — i Oh ! No antes de [las] ocho (horas). 

7 — ¿ Quiere la dirección de la (su) oficina ? 

8 — Si no le molesta (Por favor). - Espere, voy a 

buscarla (la busco). 


NOTES 

(1) Votre ; Vuestro, pero también su cuando se trata de usted a 
alguien. Más adelante examinaremos detalladamente este 
posesivo. 

(2) El empleo de las preposiciones no es siempre fácil en 
francés. La preposición castellana “en" se traduce por á la 
delante de un nombre femenino y por au delante de uno 
masculino cuando no hay movimiento y se trata de expresar 
una idea de situación o localización. 

Otra manera también muy corriente de traducir "en" es dans. 
Observe que le bureau : la oficina, es masculino en francés. 

(3) En el lenguaje cotidiano esta construcción es muy frecuente : 
pas avant dix heures : no antes de las diez ; pas aujourd'hui : 
hoy, no. 




27 vingt-sept (vé/jt'sét) 


9 Voilá. Sept rué Marbeuf, dans le hui- 
tiéme (5). 

10 - -Mercí beaucoup, mademoiselle. Au 

revoir. 

11 — -De ríen, monsieur. Au revoir. 

12 A quelle heure... ? II est hui^^eures (6). 

"Est-ce que vous avez Theure s'il vous 
plaft?" ^ 

PRONONCIATION 

9 sét rü marbét... Oitiém’ 

10 ... o révuar 

NOTES (suite) 

(4) En la nota n® 3 de la primera lección hablábamos del 
apóstrofo. Recapitulemos aquí algunas de las palabras que 
ya conocemos con las que éste se emplea : le, la, je, ne. de, 
que, ce y si delante de una palabra que empieza por vocal o h 
muda. Ejemplos ; í'arbre ; el árbol : l’adresse : la dirección ; 
j'arrive : llego ; vous n'avez pas de voiture ; usted no tiene 
coche : d’accord: de acuerdo ; qu'avez-vous acheté 7 : ¿ qué 
habéis comprado ? ; c'est bon : es bueno, está bien ; s'il vous 
plait : (si eso le place) por favor. 

EXERCICES 

1. Est-ce que votre mére esl á la maison ? — 2. Ne la 
dérangez pas, s'il vous plaít. — 3. Voílá l'adresse : il 
habite dans le sixiéme. — 4. Merci beaucoup, monsieur. 
De ríen, mademoiselle. — 5. A quelle heure est-ce qu'il 
renlre ? — 6. Pas avant huit hcures. 


Mettez les mots qui manquent ; 

1 Ma mére est . et mon pére est.. . 

Mi madre está en casa y mi padre en la oficina. 

2 Vous ...... r . FAttendez, je ..... 


¿ Quiere la dirección 7 Espere, voy a buscarla (la busco). 
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9 — Aquí está. Calle Marbeuf [número] 7, en el [distrito 
número 8 ] (octavo). 

10 — Muchas gracias, señorita. Adiós. 

11 — De nada, (señor). Adiós 

12 — ¿A qué hora,. . ? Son (es) las ocho (horas). 

¿ Qué hora tiene, por favor 7 (¿ Es que usted tiene 
la hora... ?) 

NOTES (siilte) 

i5) En París hay 20 nrrondissements : distritos. Haciendo 
reierancía a ellos se utiliza siempre la numeración ordinal; te 
premier ; cE distrito n* 1 ; te vingíiéme : (el vigésimo) el distrito 
nii 20. En la conversación, en general, con el número basta y 
queda sobreentendido oue se trata del arrondfssemsnL del 
distrito. Advierta que, en trances, el número de la calle se 
indica antes que el nombre de ésta. 

f6) Observe que en francés, para decir la hora se utiliza, para 
todas las horas, la tercera persona del singular: i{ est: es. // 
esf trois hsureíi : son las tres. 

EJERCICIOS 

1. ¿ Está su madre en casa ? — 2. No Ea moleste, por favor. — 3. 

Esta es la dirección : vive en el distrito número G. — 4. Muchas 

5 'acias. - De nada, senorita. — 5- ¿ A qué hora vuelve ? — 6. No 

grites de las ocho. 



3 


est-ce'qu'il 




¿ A qué hora vuelve ? 


ñéme LECON 
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4 Jp vais . ^ puis 


Bi aprés je 


Voy al café, luego a la tienda y después vuelvo. 


5 Vousvoulez . a .. mére ?-Non. ne .. dé- 

rangez pas. 

¿ Quiere hablar con mi madre ? No. no la moleste. 


NEUVIEME (9éme) LEpON 


Trés simple ! 

1 Ce monsieur s'appelle Henri Laforge et 
cette (1) dame est sa femme. 

2 11$ sont^_la mairie pour chercher une 

carie d'identité (2) pour leur fiis, Jean. 

3 — Cet .^enfant, (1) íl a quel áge ? II a 

hui-^^_monsieur. 


PRONONCIATION 

tré sirppl 

1 ... sapél enrí... sa fam’ 

2 il sor?tala méri pur scherchó ün cart’ didamiíó pur lér fis ian 

3 set anfán .. . uitá/7 
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Corrección del eiercícío 

1 ¿ la maison - au bureau. — 2 voulcz - adresse - le cherche. — 
3 A quelle heure - rentre ? — 4 au café • au magasm • rentre. 
- 5 parler - ma - la. 


NO SE OLVIDE DE LEER LOS NUMEROS DE LAS 
=^AGINAS. APRENDERA ASI A CONTAR, 


LECCION NOVENA 


i Muy fácil (simple) ! 

1 Este señor se llama Henri Laforgc y esta señora es 
su mujer. 

2 Están en el ayuntamiento para sacar (buscar) un 
carné de identidad para su hijo, Juan. 

3 — ¿ Qué edad tiene ese niño ? - Tiene ocho años. 

(señor). 


NOTES 

(1) En francés hay solamente un adjetivo demostrativo : ce ; 
este, para el masculino, ce livre: este libro ; cette : esta, para 
el femenino, cette femme . esta mujer; y ces que es el plural 
de ambos géneros. Sepa que el demostrativo masculino cc 
se convierte en cet delante de una vocal o h muda ; cet ami: 
este amigo. 

También, y según el contexto, ce, cette y ces pueden 
significar ese. esa y esos. El adjetivo demostrativo puede Ir 
reforzado por los adverbios “c/” y “tá" y en ese caso no hay 
problema, con “c/" se debe traducir por este o esta y con “/a” 
por ese o esa ; cette table-ci: esta mesa ; ce livre lá : ese 
libro. 

(2) Carte didentité : carné de identidad. 


9éme LEtpON 
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4 — -Et il s'appelle Laforge. Est-cequ'il est 

votre enfant (4) ? 

-Oui monsieur. 

5 — -Bien. Et il habite chez (5) vous ? -Mais 

évidemment ! II a huit^ns I 

6 — -D'accord. Je fais mon travail, c'est tout. 

7 Est-ce que vous avez le formulaire 
B 52 ? 

8 — -Oui monsieur, nous Tavons. -Et Timpri- 

mé A-65 ? 

9 - Qd aussi, nous Tavons. Ah bon ? Mais 

est-ce que vous avez son extrait de 
naissance ? 

10 - Bien súr. Nous avons méme (6) une 

photo. 

11 _ .jrés bien. Alors je vous fais la carte. 

Voilá. Ca fait cent vingt (120) francs. 

12 — -Oh zut (7) ! J'ai oublié mon porte- 

feuilie i 


PRONONCIATION 

5 . . . il abít‘ xé vu . . . evidamán 

6 dacor yé fó mon travai sé tu 

7 ... le formülér be sénka/rt de 

8 . .. e lamprimé a suasantsénk 

9 bién sür... ün foto 

11 ... jé vu fé la cart‘ ... san ven Íra/J 

12 ... züt je ubiió mon portéféiir 


EXERCICES 

1. Quel age a cet enfant ? - II a neuf ans. — 2. Ce mon¬ 
sieur s'appelle Henri et cette dame s'appelle Marie. — 
3. J'habite chez un ami. - 4. -Deux cafés et une biére. 
-qa fait dix francs. - 5. Oh zut! J'ai oublié une photo ! 
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4 — Y se apellida (llama) Laforge. ¿ Es su hijo (niño) ? 

- Sí señor. 

5 — Bien. ¿ Y vive en su casa ? - ¡ Pues claro ! (j Pero 

evidentemente !) j Tiene 8 años ! 

6 — De acuerdo. No estoy haciendo más que mi trabajo 

(Yo hago mi trabajo), es todo. 

7 ¿ Tienen el formulario B-52 ? 

8 — Sí, lo tenemos. - ¿ Y el impreso A-65 ? 

9 — Ese también lo tenemos. - ¿ Ah, sí ? ¿ Pero tienen 

la partida (extracto) de nacimiento ? 

10 — Por supuesto. Incluso tenemos una foto. 

11 — Muy bien. Entonces les hago el carné. Tengan (he 

aquí). Son (eso hace) 120 francos. 

12 — j Vaya ! He olvidado la (mi) cartera. 

NOTES (suite) 

(4) Enfant : niño ¡ fiis : hijo ; sin embarco, para designar a los 
hijos se suele decir mes enfants ; mis hijos. 

(5) Chez es una oreoosición francesa oue se traduce ai 
castellano por “en casa de" o, sí hay movimiento, por “a casa 
de”. Chez mon ami.en casa de mi amigo ; il va chez sa mére 
va a casa de su madre : chez moi : en mi casa ; chez toi : en 
tu casa ; chez nous : en nuestra casa. 

(6) Máme tiene varios significados ; aquí, significa incluso. C’cst 
la máme chose : es lo mismo (la misma cosa). Toi-méme: tú 
mismo. 

(7) Zut f es una interjección que expresa una cierta irritación o 
molestia. En castellano se diría ¡ Vaya I 



EJERCICIOS 

1. Á Qué edad tiene este niño ? Tiene nueve años — 2. Este señor 
se llama Henri y esta señora se llama Marie — 3. Vivo en casa de 
un amigo — 4. -Dos cafés y una cerveza - Son diez francos — 5. 
, Vaya ! He olvidado una foto. 


9émB LECON 
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Mettez les mots qui manquent : 

1 . . monsieur. . dame et ... enfant sont alie 

mands. 

Ente señor, esta señora y este niño son alemanes. 

2 . Henri et . . famme. Commeni . . . . ? 

Aquí están Henri y su mujer. ¿ Qué tal ? 


DIXIEME (lOéme) LEgON 


Bonsoír, Monsieur Duelos 

1 Monsieur Duelos rentre (1) chez lui a 
sept beures tous (2) les soirs. 

2 D'h^tude, il achéte quelque chose (3) 
á manger au supermarché et il monte a 
son appartement. 

3 D'abord, il décroche le téléphone parce 
qu' (4) il n'aime (5) pas étre dérangé. 

4 Ruis (6) il diñe, fume une cigarette et 
allume la télévision. 

NOTES 

(1) Entrcr : entrar. Para indicar la vuelta a casa se emplea, en 
general, renirer; je vais rentrer chez moi: voy a volver a (mi) 
casa. Chez lui : su casa. Pero observe ; leur fiis ; su hijo ; 
votre bureau : su oficina. Detallaremos esto en la próxima 
lección de revisión. 

PRONONCIATION 

bónsuar m'sié dücló 

1 jé/7tr’ xe lüi a sét ér tu le suar 

2 dabitüd il axét kelké xos . . süpermarxó . .. morrt ... 
apartemán 

3 dabor il decrox lé telefón parskil ném' pa étr’ deranjé 

4 pui il din’ füm' ün sigarét e alüm' la televisión 
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3.dame ? Elle .. cinquante ... 

¿ Qué edad tiene esta señora ? ■ Tiene cincuenta años. 


Corrección del ejercicio 

1. Ce - cette • cet — 2 Voici - sa - va. — 3.Quel aytt a cette - a - 
ans. 


LECCION DECIMA 

Buenas noches, señor Duelos 

1 El señor Duelos vuelve a su casa a [las] 7 todas las 
tardes. 

2 En general (de constumbre), compra, en el 
supermercado, algo para comer y sube a su piso. 

3 Primero, descuelga el teléfono porque no le gusta 
que le molesten (No ama ser molestado). 

4 Luego cena, fuma un cigarrillo y enciende la 
televisión. 


NOTES (suite) 

(2) Tous, plural masculino de tout : todo, concuerda con soir : 
noche, que en francés es masculino. 

(3) Quelque chose : (alguna cosa) algo. Quelques enfants : 
algunos (unos) niños. Quetqu’un : alguien. Quelque parí : en 
alguna parte, en algún sitio. 

(4) Parce que : porque. Pourquoi ? : ¿ por qué ? 

(5) // n'aime pas étre... (véase la nota n® 4 de la lección quinta), 
no le gusta ser... 

(6) Puis : después, luego. Et puis : y además. Adverbio muy 
utilizado en el lenguaje cotidiano. También d’abord : 
primeramente o primero y d’habitude : de ordinario, 
son muy corrientes. 


lOéme LEqON 
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5 II regarde les actual i tés (7) et peut 

étre (8) un film. 

6 Aprés, il lave ses^assiettes (9) et se 
couche á di)^heures. 

7 II aime cett^vie tranquille et paisible. 

8 Mais ce soir, il n'y a pas de film á la 
télévision et il pense aller au cinéma. 

9 II y a un film d'horreur au Gaumont 
et un film politique au Paramount... 

10 — Non ! Je pense que je vais écouter la 
radio. C'est plus calme (10). 

PRONONCIATION 

5 il régard’ lezactüalíté e pététr’en film 

6 apré il lav' sezasiét' e sé cuch a dízér 

7 ... sét vi trankil e pézlbl’ 

8 ... il pans alé o cinéma 

9 ... orréf o gomont... politlk o pajamunt 

10 ... ecuté la radió sé plú calm' 



EXERCICES 

1. II allume la télévision et il regarde les actualités. - 

2. Elle achéte quelque chose é manger au magasin tous 
les soirs. - 3. D'habitude, il rentre chez lui é sept 
heures. - 4. II n'y a pas de film á la télévision ce soir.- 
5. Je n'aime pas étre dérangé. 
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5 Ve (mira) las noticias (actualidades) y quizá (puede 
ser) una película. 

6 Después, lava los (sus) platos y se acuesta a las 
diez. 

7 Le gusta esa vida tranquila y apacible. 

8 Pero esta noche, no hay (de) película en la 
televisión y piensa ir al cine. 

9 Hay una película de terror (horror) en el (al) 
Gaumont y una película política en el (al) 
Paramount. . . 

10 — ¡ No ! Creo (pienso) que voy (aj escuchar la radio. 
Es más tranquilo. 


NOTES (suite) 

(7) Actuantes actualidades, es mejor traducirlo por noticias o 
informaciones. Dése cuenta que el francés se sirve del verbo 
regarder ¡mirar, y no del verbo voir : ver, cuando quiere decir 
que ve la televisión. 

(8) Peut-étre. Cuando estas dos palabras, puede y ser, van 
unidas por un guión tienen la función de un adverbio y 
significa quizá o tal vez. 

(9) II lave ses assicttes ; (lava sus platos): lava los platos. Muy a 
menudo, encontraremos en francés el posesivo donde el 
castellano se sirve del artículo. Sepa que el posesivo ses se 
pronuncia como el demostrativo ces : es el sentido de la frase 
el que nos indica si se trata del uno o del otro. 

(10) Numerosos adjetivos que terminan en e en el masculino 
tienen la misma forma en el femenino ; ¡eune : joven. 


VO SE PREOCUPE SI LE PARECE QUE MUCHOS 
DETALLES QUEDAN SIN EXPLICACION. LAS 
EXPLICACIONES POSTERIORES Y LA SIMPLE 
REPETICION LEA YUDARAN A ASIMILAR ESOS PUNTOS 
SIN GRAN ESFUERZO. 


EJERCICIOS 

1. Enciende la televisión y ve las noticias. — 2. Ella compra todas 
as noches, algo en la tienda, para comer. — 3. En general, vuelve 
a su casa a las siete. — 4. Esta noche no hay película en la 
televisión. — 5. No me gusta que me molesten. 


lOéme LEQON 
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Mettez les mots qui manquent: 

1 II ..... .... une cigarette et .la télévísíon. 

Cena, fuma un cigarro y ve la televisión. 

2 Ce soir .. . *.de film . .. tólóvisíon ; 

Esta noche no hay película en la televisión ; 


3 . maís .... une bonne émission . 
pero hay una buena emisión en ¡a radio. 


ONZIEME (11éme) LEgON 


Un peu de révision 

1 — -A quelle heure est le film ce soir ? -A 

huit heures et demie. 

2 — -El^qu'est ce que c'est (1)? - C'est ^(2)^ un 

film espagnol. 

3 — -Et c'est bien ? Je ne sais pas, je ne 

connais pas le metteur en scéne. 

4 — -Ah bon ? Alors, qu'est-cequil y a (1) 

á la radio ? 

5 — -Rien d'intéressant. -Bon, je vais lire un 

román ! 

PRONONCIATION 

en pe dé révizión 

2 ... sétén film español 

3 ... nO sé pa jé né coné pa le meter an sén' 

4 .. .¿ késkiliá a la radio ? 

5 rían d'antérésán 
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4 ’ . , ¡I achéte .manger 

^mero, compra algo para comer 


5 et _ il . appartement, 

. uego sube a su apartamento. 


Corrección del ejercicio 

1 dfnc - fume - regarde — 2 il n'y a pas - A la. — 3 il y f* - ^ 
-adió. — 4 D'abord, - quciquc chose 5—5 puis • monte 5 son. 


LECCION ONCE 11 

Un pequeño repaso (poco de repaso) 

1 — ¿A qué hora es la película esta noche ? - A las 

ocho y media. 

2 — ¿Y, [de] qué es ? - Es una película española. 

3 — ¿ Está bien ? - No sé, no conozco al director (al que 

pone en escena). 

4 — ¿De verdad (ah, bueno) ? ¿ Y (entonces) que hay 

(a) en la radio ? 

5 — Nada (de) interesante. - Bueno, voy a leer una 

novela. 

NOTES 

(1) Este tipo de expresiones, que pueden parecerle raras pero 
que son fáciles de pronunciar, lo repetimos, son muy 
corrientes qu'est-ce que c'est ? : qué es esto (o eso) ? ; 
Ou esf-ce qu‘il y a sur la table 7 : ¿ Qué hay en (o sobre) la 
mesa ? Cuando nos dirigimos a una persona, qu’est-ce qu'ily 
a ? tiene el sentido de ¿ qué hay ?. ¿ qué pasa ? o ¿ qué te 
pasa ? En francés film (película) es masculino ; piense en 
filmar. 

(2) En la lección de revisión (note 5) decíamos que étre se 
traducía a veces por ser y a veces por estar. El sentido de la 
frase no permite el equivoco. Ejemplos ; c’est un film 

lléme LEgON 
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6 Un jour, á Lyon, un jeune homme 
monte dans (3) un bus 

7 et commence á mácher du chewing gum. 

8 II y a une vieilledame assise (4) en face(5). 

9 Elle regarde le jeune pendant (6) cinq 
minutes et elle dit : 

10 — -C'est jnutile d'articuler comme ga, 

jeune^Tñomme, 

11— je suis complétemerit sourde I 

PRONONCIATION 

6 ... liór?, en jen om moni’ dansén büs 

7 e comans a maxé dü chuín gom‘ 

8 ... vieiir dam’ asize en fas 
tO sét inútil’ darticúlé com’ sa 

11 ... complétéman siird' 


NOTES (suite) 

espaqnol : es una película española ; &est bien ? : ¿ está 
bien ? La tercera persona del singular del verbo étre es pues 
est y, según el contexto, significa es o está. Je suis : soy o 
estoy ; fu es : eres o estás ; nous sommes somos o 
estamos : vous ótcs sois o estáis ; ils sont son o están. 

¡ Sólo hay que aprender un verbo ! 

EXbrtLiChS 

1. Qu'est-ce que c'est ? C'est un livre allemand. - 2. 
Je nc connais pas sa mére mals je connais son pére. — 
3. Qu'esi-ce qu'il y a á la televisión ? - Ríen ri'intéres- 
sanl. — 4. II regarde la télévision pendant trois heures 
tous les jours. - 5. -Pardon, monsieur. -C'est inutile 
de parler, je suis sourd. 

Mettez les mots qui manquen!: 

1 üu' .* .. . a sur .. table ? 


... un livre. 


¿ Qué hay en (sobre) la mesa ?• Es un libro. 
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6 Un día, en Lyon, un joven (hombre) sube a (en) un 
autobús 

7 y empieza a mascar chicle. 

8 Hay una señora vieja sentada enfrente. 

9 Contempla (mira) al joven durante cinco minutos y 
dice : 

10 — Es inútil que articule (articular) así, joven, 

11 i estoy completamente sorda ! 

SOTES Isuitc) 

(3) Recuerde lo que decíamos en la lección 8 sobre las 
preposiciones. A lyon . en Lyon. Le musée du Prado ost á 
Madrid : el museo del Prado está en Madrid. A (á) quiere 
decir en. cuando no hay movimiento y se trata de expresar la 
localización. Dans también significa en pero, a menudo, hay 
una noción de movimiento hacia un interior: monte dans un a 
autobús : sube a (al interior de) un autobús ; H entre dans le 
salón ; entra en el (al interior del) salón. 

(4) El participio pasado con función de adjetivo también 
concuerda : ti est assis : está sentado ; elle est assise ; está 
sentada. 

(5) En face : enfrente. La face : la cara. Face á face : frente a ■ 
frente. Pile ou face : cara o cruz. 

(6) Pendant : durante, mientras. Pendan! le diner : durante la 
cena ; pendant vingt minutes : durante 20 minutos. 


EJERCICIOS 

1. ¿ Qué es Es un libro alemán. — 2. No conozco a su madre 
cero conozco a su padre. — 3. ¿ Que hay en la televisión ? • Nada e 
nteresante. - 4. Ve la televisión durante tres horas todos los 
días — 5. - Perdone - Es inútil que me hable, soy sordo. 


a 
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2 Je — , - - ^ . Í3 radio .. soir. 

Voy 3 escuchar la mdio esta noche. 

3 Qu' ... ..‘ rnac.irte 

d'ident’ité. 

¿ Qué es eso 7 Es m! carné áe iámtidaú. 

4 Elle . . , lií ..... ....... cinq minutes. 

Mira al ¡oven durante cinco minutos. 


DOUZIEME (12éme) LECON 


Un tour dans París 

1 — Bonjour mesdames, bonjour mesdemoi 

selles, bonjour messieurs (T) ! Je suis 
votre guíde. 

2 — Aiors, cammen<íons íci par ia place du 

Panthéon : á ma droite, vous voyez le 
Panthéon méme (2), 

3 et á ma gauche, f'églíse de Saint-Etien- 
ne du Mont. 

4 — -Pardun monsieur, dit un touríste, mais 

ou.. .(31 ? 


PRONONCIATION 

c/7 tur dan parí 

t ... méíja/n . . . médenuasel .. , votr' güfd' 

2 ... pla$ dii Pa/Heón ... druat 

3 - -. eglís cf& santetien' 
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5 Qu' . ‘ . • • .... 

¿ Qué pasa ? - / Nada, nada ! 


Corrección del ejercicio 

í est-ce qu'il y • la - C'est 2 vo«S écouter - ce - 3 Qu'esi ce 
Que c’est ? C’est — 4 regarde - jcune pendant — 5 est-ce qu'il 
y ? Rien, ríen ! 


LECCION 12 

Una vuelta por (en) París 

1 — i Buenos días señoras, buenos días señoritas, 

buenos días señores ! Soy su guia. 

2 Comencemos aquí, por la plaza del Panthéon ; a mi 
derecha ustedes ven el propio Panthéon. 

3 y a mi izquierda, la iglesia de Saint-Etíenne du 
Mont. 

4 — Perdon[e] (señor), dice un turista, ¿ (pero) 

dónde... ? 


NOTES 

(1) Vuelva a echar una ojeada a la nota n» 1 de la tercera lección. 
Encontrará más precisiones sobre el posesivo en la próxima 
lección de revisión. 

(2) Relea la nota n® 5 de la lección 9. Moi-méme : yo mismo ; 
elfe-méme : ella misma ; nous-mémes : nosotros mismos : 
vous-méme : usted mismo ; vous-mémas : vosotros o 
ustedes mismos. Si máme va detrás de un nombre propio se 
sobreentiende una idea de opqsidón : le Panthéon méme : el 
propio Panthéon. por oposición a la plaza del Panthéon. 

(3) Oú ?: ¿ dónde ? y ¿ adónde ? Ou sin acento quiere decir o ¡ 
esto o eso : ceci ou cela. 


12éme LEgON 
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— Tout^a l'heure, (4) répond le guide. 

5 Le Panthéon était d'abord une église et 
ensuite. .. 

6 — -S'il vous plaft, monsieur, dit le méme 

touriste, mais oü sont... ? 

7 — Mais laissez-moi terminen, je vous,^_.en 

prie (5), répond le guide. 

8 - Mais monsieur, c'est trésjmportant ! 

9 — -Eh bien, qu'est ce que vous voulez 

savoir (6) ? 

10 — -Oü sont les toilettes ? ! 


PRONONCIATION 

tutalér répond 
5 ... ansüil’ 

7 ... lésé mua lérminé je vusanpri 

8 ... tresamportant 

9 ... kés ké vu vulé savuar ? 

10 ... tualéf 



EXERCICES 


1. Monsieur Legros habite Paris méme. — 2. -Oh, excusez- 
mo¡, monsieur. — Je vous en prie. — 3. Je vais vous le 
dire lout á Theure — 4. Qu'est-ce que vous voulez sa¬ 
voir ? — 5. Pardon, monsieur, oü est Téglise de Saint- 
Etienne du Mont ? 
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-Luego (todo a la hora), responde el guía 

S — El Panthéon fue (era) primero una iglesia y 
después., , 

g — Por favofr señor, dice el mismo turista ¿ (pero) 
dónde están. . , ? 

7 — Pero... se lo ruego, déjeme termírtar, responde el 
guía. 

3 — (Pero señor), j Es muy importante l 

9 — Bueno, ¿ qué es to que quiere saber ? 

10 — ¿ Donde están tos servicios ? 

^tOTES (suite) 

í4) rouí á /'fteujne, [literalmente ; todo a la hora), pero esta 
cunoaa expresión que es muy frecuente significa enseguida, 
dentro de un rato, y lo contrario : hace un rato. El contexto 
determina el significado. 

(5) Je vous err prís se lo ruego. Este giro tiene otro sentido 
cuando es empleado para responder a alQuien que le da las 
gracias a usted o que le pide disculpas ¡ en ese caso 
significa : no hay de que, no ha sido nada, (frase n® ? de los 
ejercicios). 

(S) Sa w ' saber. Este verbo pertenece a la tercera oonjugación 
(verbos en oír) He aquí el presente : ye sa/s, ru sa/s, p7sa/f, 
nous S3V0/JS, vouíí save.?, J/s savení (il sav'}. Muchas terceras 
personas del plural tienen la terminación en/, sepa que esta 
terminación no se pronuncia nunca. 


LOS t/EPfíOS, AUmUB ms MC/LE5 que en 
CASTELLANO, PUEDEN OFRECERLE, Ai PRiNCiPtO. 
UNA CÍERTA HESiSTENCIA . PONGA PARTICULAR 
ATENCION EN ELLOS 


EJERCICIOS 

1. El sertor Legres vivo on el mismo Paris.— 2. t Oh I perdone. - 
No ha sido nada. — 3. Voy a decírselo enseguida. — 4. ¿ Qué 
quiere saber ? — 5. Perdón, señor. ¿ Dónde esta la iglesia de 
Saint-Eirenne du Moni 7 


1?éme LE CON 
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2éme EXERCICE — Escriba,on la línoa punteada, el articulo 
indeterminado que corresponda. 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 




uXvi.' ■ 

’ 


heure 

voiture 

guide 

bureau 

maison 

adresse 

cinéma 

radio 

assiette 

photo 

téléphone 

vie 

film 

bus 

télévision 


TREIZIEME (13éme) LEpON 


La belle musique 

1 — -Est-ce que vous^ ^¡nnez cette chanteuse 

( 1 ) ? 

2 — -Bof (2), elle a une assez belle voix. . . 

3 rnais je trouve que ses chansons 
sont idíotes (3) ; 


PRONONCIATION 

la bel’ müzik 

1 ... sa/aés' 

2 béf... asé bel vuá 

3 ... sé xansón' sorrtidiot' 
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2* EJERCICIO 

1. une heurc — 2. une voiture — 3. un guide — 4. un bureau — 5. 
jne maison — 6. une adresse — 7. un cinéma — 8. une radio — 9. 
une assiette — 10. une photo — 11. un téléphone — 12. une vie — 
13. un film — 14. un bus — 15. une lélévision. 


LECCION 13 


La buena (bella) música 

1 — ¿ Le gusta esta cantante ? 

2 — ¡ Bah ! tiene una voz bastante buena . .. 

3 pero me parece que sus canciones son ridiculas 
(idiotas) ; 


NOTES 

(1) Los nombres masculinos que acaban en (véase 

también la frase 10) tienen el femenino en “euse”; chanteur, 
chanteuse ; vendour, vcndeusc. En su momento veremos 
algunas excepciones. 

(2) Bof ! : i Bah ! o ] pss.. I, expresa una ausencia de 
entusiasmo. 

(3) Trouver ; encontrar. Je trouve que ; encuentro que : en 
castellano se dice, más frecuentemente, me parece que. 

Un idiot {en idió) un idiota ; une chanson idíoto (idiof) una 
canción tonta. Recuerde que ni la s ni la e finales se 
pronuncian. 


13éme LECON 
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4 les paroles (4) sont bétes et la musique 
est triste. 

5 De toute fagon (5), j'aime (6) seulement 
la musique classique. 

6 — -Vous n'aimez pas du tout (7) la musique 

moderne ? 

7 — -Si, mais seulement quand les chansons 

son^intelligentes et belles. 

8 — -Qui aimez-vous (8) parexemple ?-J'aime 

(6) bien Coco et les Clowns (9). 

9 — Une affiche dans la vitrine d'un 

magasin : 

10 — '"Nous cherchons un vendeur (1) : jeune 

ou vieux ; plein temps ou temps partiel ; 
expérimenté ou débutant". 

11 — Et, en-dessous, au crayon : ''Mort ou 

vivanf'. 


PRONONCIATION 

4 pajol’ . . . bét 

5 dé tut' fa$ó/7. .. sélmán clasik 

7 ... somemeliyam’ 

8 e le clun’ 

9 ... afich dan vitrin' den magazén 

10 ... vandér : jen' u vié ; píen Xamp u ... parsíel 
experimanié u debutan 

11 ... énd'su o creyón : mor u vivan 


EXERCICES 

1. Dites-moi, Jean, vous aimez ce chanteur ? — Bof ! — 

2. Et vous, Pierre ? Moi ? Pas du tout ! — 3. — J'aime 
bien la musique classique, mais j'aime aussi la musique 
moderne. — 4. De toute fagon, ses chansons sont bétes. 
- 5. Elle n'aime pas du tout le vin. 
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4 la letra (palabras) es tonta y la música es triste. 

5 De todas formas, me gusta solamente la música 
clásica. 

5 — ¿ No le gusta en absoluto la música moderna ? 

7 _ Sí. pero solamente cuando las canciones son 
buenas (inteligentes) y bonitas. 

3 — ¿ Quién le gusta, por ejemplo ? - Me gusta Coco y 
los Clowns. 

9 Un cartel en el escaparate (vitrina) de una tienda : 

10 “Se busca(buscamos) vendedor : joven o viejo ; 
jornada completa (tiempo completo) o media 
jornada (tiempo parcial) ; con o sin experiencia 
(experimentado o principiante). 

11 Y, debajo, a lápiz ; “Vivo o muerto”. 


notes (suite) 

(4) Parole ; palabra. Mot, que ya conocemos, también quiere 
decir palabra. En general para una palabra aislada se 
utilizará mot, para las palabras de un texto, o de una frase, se 
hablará de paroles. 

Lettre : letra. Les paroles d’une chanson : la letra de una 
canción. 

(5) FaQon : forma, manera. Nc le faites pas de cette facón : no lo 
hagáis de esta manera , de toute facón : de todas las 
maneras. 

(6) J aime la musique ; (yo amo la música) Me gusta la música. 
Tu aimes le café ; (tu amas el café) Te gusta el café ¡Atención 
a esta construcción ! 

(7) Fíjese en la construcción de este giro : pas du tout : en 
absoluto. Du tout sigue siempre a pas. 

(8) Hemos dicho que hacer las preguntas con esFce que es muy 
corriente pero no es elegante. He aquí la forma interrogativa 
correcta : el verbo seguido de un guión y del pronombre. Si 
no le resulta difícil acostúmbrese a invertir el verbo y el 
pronombre cuando pregunte Tu veux : quieres : vcux-tu ? : 
¿ quieres ? 

(9) Clown : (clunj : payaso 
EJERCICIOS 

1. Oigame. Jean. ¿ le gusta ese cantante ? • | Bah ! — 2. ¿ Y a 
usted, Fierre ? - ¿ A mi ? ¡ En absoluto ! — 3. Me gusta la música 
clásica, pero también me gusta la música moderna — 4. De todas 
las maneras, sus canciones son estúpidas. — 5. No le gusta el 
vino en absoluto. 


13éme 1 ECON 
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Mettez les mote qui manquent: 

1 . cemagasin?- . I 

¿ Os gusta esa tienda ? -, &n absoluto ! (j No, nada !) 

2 . , ¡I aime . le bon vin. 

De todas formas, sólo le gusta el buen vino. 

3 ... chansons sont . et la musique est . 

Sus canciones son tristes y la música es bonita. 


QUATORZIEME (14éme) LEQON 


REVISION ET NOTES 

1 El adjetivo posesivo. A lo largo de las seis últimas 
lecciones nos hemos encontrado frecuentemente con el 
posesivo. Vamos a recapitular aquí los aspectos más 
importantes. 

El adjetivo posesivo francés ofrece ciertas dificultades para 
las personas de habla castellana, por ejemplo : en el singular 
encontramos mon, ton, son, para el masculino y ma, ta. $a 
para el femenino. Sin embargo, delante de una palabra de 
género femenino que comience por vocal o h muda se debe 
emplear siempre el adjetivo posesivo masculino : mon amie : 
mi amiga. En cambio, en el plural (varios poseedores) 
tenemos notre y voíre : (nuestro, a y vuestro, a) para los dos 
géneros cuando se trata de la posesión de un sólo objeto, y 
nos y vos (nuestros, as y vuestros, as) en caso de posesión 
de varios objetos. Ejemplos : notre fils : nuestro hijo ; notre 
filie : nuestra hija ; nos amis : nuestros amigos ; nos 
adresses: nuestras direcciones. 

Recuerde que el francés trata de usted con la segunda 
persona del plural y que, en consencuencia, votre pére 
puede ser traducido por vuestro padre o su padre ; de la 







cinquante (sé/7kar}t') 50 


-1 Elle . une . voix. 

Tiene una voz bastante bonita. 

5 II n'aime . mu&ique moderne. 

No ¡o gusta en absoluto la música moderna. 

Corrección del ejercicio 

1 Aimez-vous - ? pas du tout I - 2 De toute facón -seulement - -3 
Ses “ tristes - belle. — 4 a - assez jolie— 5 -pas du tout la. 


LECCION 14 

misma manera, vos cigarettes significará vuestros cigarrillos 
o sus cigarrillos (según que se tutee a varias personas o se 
es trate de usted). 

He aquí un cuadro resumen del adjetivo posesivo francés 
No se trata, evidentemente, de que lo aprenda de memoria, 
se lo ofrecemos, más bien, para que le sirva de punto do 
mferencia y para que lo consulte cuando tenga un problema 



1» persona 2-^ persona 3* persona 


Un sólo 
poseedor 

mase, man: ton. ^ son • 

mi tu su 

fem. ma : la sa : 

Un sólo objeto 
poseído. 


mes: mis tes ■ tus ses : sus 

Vanos objetos 
poseídos. 

Varios 

oosee- 

dores. 

notre. nuestro.a votre : vuestro, a lear : su 

Un sólo objeto 
poseído. 

nos : nuestros,as vos * vuestros, a.s leuis . su: 

Vanos ohjHlos 
poseídos. 


14éme LEpON 
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2 Ultimanente hemos visto bastantes verbos de la 
primera conjugación (infinitivo en er), se trata de la 
conjugación que tiene más verbos. Véamos el modelo del 
presente. 


Je 

Tu 

II o Elle 
Nous 
Vous 
lis o Elles 


regará e 
regará es 
regará e 
regará ons 
regará ez 
regard ent 


Se conjugan de la misma manera : rentrer, acheter, monter. 
áécrocher, áéranger, manger, allumer, iaver, furrier, aimer, 
pensar. ¿ Recuerda su significado ? 

No olvide que la terminación ent no se pronuncia. 


3 La hora. 

¿ Qué hora es ? ; QUELLE HEURE EST-IL ? (kelér etil) 

licst une heure cinq 

áeux heures áix 

trois heures etquart 


QUIIMZIEME (15éme) LEpON 


Les petites annonces 

1 Recherche (1) jeune filie pour garder 
mes enfants le soir. 

2 Télé^ülioner (2) le matin au 20. 31.56 (2) 


PRONONCIATION 

1 ... jen fiir ... mesanfán 

2 ... ven tra/Tteén sénkank’sís 
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jcafre 

heures 

cxiq 

heures 

sx 

heures 

seot 

heures 

•\jit 

heures 

‘‘euf 

heures 

dur 

heures 

onze 

heures 

“vdi 

- 

Minuit 

- 


vingt 

vingt-cinq 
et demie 
moins vingt-cinq 
moins vingt 
moins le quart 
moins dix 
moins cinq 
pile (en punto) 


Midi significa, literalmente, mediodía, pero se utiliza para 
ndicar las doce de la manana o del mediodía : il ést midi 
noins cinq : son las doce menos cinco (sobreentendido : do 
a mañana). 

Minuit significa, literalmente, medianoche. Se utiliza para 
ndicar las doce de la noche : ilest minuit vingt : son las doce 
y veinte (sobreentendido : de la noche). 


Observe que se dice siempre Hest (es) y nunca il$ sont (son). 


LECCION 15 

Anuncios por palabras o 
anuncios breves (Los pequeños anuncies) 

1 Busco chica joven para cuidar a mis hijos por la 
tarde. 

2 Telefonear por la mañana al 203156. 


NOTES 

(1) Recherchcr : volver a buscar, buscar e investigar. 

La recherche ; la busca, la búsqueda y la investigación. 

(2) En letreros, carteles, etc. el infinitivo es usado con frecuencia 
como si se tratara de un imperativo ; Entrer sans frapper : 
entre (entren) sin llamar. 


Ibéme LECON 
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3 Je vends un canapé et deux fauteulls 
modernes. Príx á débattre. 

4 A louer. Petit studio. Calme et clair. 
Salle de bains. 

5 Ecrire á Mme DELAYE, 3 boulevard 
Mülesherbes, París huitiéme. 

6 Bonjour Madame. Je vous^_^.appelle au 

sujet (3) de votre annonce. 

7 -Tres bien. Comment vous __appelez- 

vous(4) ? 

8 Je m'appelle Martine Lenoir, Madame. 

9 Et quel age avez-vous (5), Martine ? 

10 -J'ai quatorze ans, Madame. 

11 -Oh, mais voIFT étes beaucoup trop (6) 
jeune ! 

12 Je suis désolée (7). Au revoir. 


PRONONCIATION 

3 ... van .. . totey . . pri 

4 a lué páti sal dé bén 

5 ... malserb' 

6 ... osüjé .. . votr’ anons 

10 ... katorz 

11 ... vuzét bocú tro 

12 .. dezolé 


f¡ 

í - 



EXERCICES: 

1. Je n'ai pas d'argent pour téléphoner. — 2. II y a un 
piitii studio á louer dans le huitiéme. — 3. Bonjour ! 
Je m'appelle Fierre Lefévre ! — 4. Mais vous étes beau¬ 
coup trop jeune ! — 5. Comment vous appelez-vous ? 
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3 Vendo un sofá y 2 sillones modernos. Precio n 
convenir (debatir). 

4 Alquilo (Para alquilar). Pequeño estudio. Tranquilo 
y luminoso (claro) Baño (Sala de baño). 

5 Escribir a Sra. DELAYE. 3 boulevard Malesherbes, 
París 8. 

6 — Buenos días señora. La llamo con respecto al (a 

su) anuncio. 

7 — Muy bien. ¿ Cómo se llama (usted) 

8 — Me llamo Martine Lenoir, señora. 

9 — ¿Y qué edad tiene (usted). Martine ? 

10 — Tengo 14 años, señora 

11 — i Ah ! i Pero usted es (mucho) demasiado joven ! 

12 Lo siento. Adiós. 

NOTES (suite) 

(3) Su/er. ene : sujeto, a : sometido, a ; expuesto, a 

Sujet tiene también otros significados : motivo, causa, 
asunto, tema. 

A ce sujet: referente a esto. 

Au sujet de : a propósito de. respecto a. relativo a. 

Sorfir du sujet : salirse del tema. 

(4) S appeler: llamarse. Je m appelle; tu t’appeHes: il s'sppelle . 
nous nous appdons ; vous vous appelez : ils s 'appetient Se 
trata de un verbo reflexivo. 

Elle se regarde : se mira. En los verbos reflexivos el infinitivo 
va después del pronombre se. 

(5) Quel áge avez-vous ? : ¿ qué edad tiene ?. ¿cuántos anos 
tiene ? Esta es la forma más corriente de preguntar la edad 
en francés. No so dice cambien d'années avez-vous ? 

(6) Trop : demasiado Beaucoup trop (mucho demasiado) debe 
traducirse también por demasiado pero es mucho más 
enfático, más fuerte. 

(7) Je suis désolé : (estoy desolado) lo siento. Es más formal y 
fuerte que excusez-moi : (excúseme) perdone. 


EJERCICIOS 

1. No tengo dinero para telefonear. — 2. hene un pequeño 
estudio para alquilar en el [distrito n«] 8«. - 3 — 3. ¡Buenos días ! 

¡ Me llamo P.L. ! — 4. ¡Pero usted es demasiado joven ! — 5. 

¿ Cómo se llama usted ? 

15éme LEpON 
Ibéme Lt^ON 
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Mettez Ids mots qui manquent ; 

1 . appelezvous? 

¿ Cómo se llama usted ? 

2 .... age .... .... , mademoisellc ? 

¿ Qué edad tiene, señorita ? 

3 Je suis . ;monpéren‘ ... pas . 

Lo siento, mi padre no está en casa. 

4 Jh vous . vútre annonce. 

Le llamo con respecto al anuncio. 


SEIZIEME (16éme) LEQON 


Des achats ...! 

1 -Bonjour, madame. Je cherche un piége 
á rats (1). Vous^ en (2) avez un ? 

2 Bien sür, monsieur. Attendez une mi¬ 
nute, je vais ___ en (2) apporter un. 


PRONONCIATION 

1 ... xérx pléj a rat. vuzán 

2 ... jé vezan aporté 
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5 Je cherche une . filie .... ...... mes cnfants. 

Busco una chica para cuidar a mis hijos. 



Corrección del ejercicio 

1 Comment vous - ? - 2 Quel avez-vous - ? - 3 - désolé ; • sst - 
á la maison. - 4 appelle au sujctdc - 5- jeune - pour garder. 


LECCION 16 


¡ Compras... ! 

1 — Buenos días, (señora). Busco una ratonera (trampa 

para ratas). ¿Tiene (de eso) una ? 

2 — Por supuesto (señor). Espere un momento 

(minuto), voy a traerle una (de ello). 

NOTES 

(1) Une bouteille de vin: una botella de vino : pero : une bouteille 
a vin : una botella de (para) vino. Con la preposición á se 
indica la finalidad del objeto. Une brosse é dents un cepillo 
de (para lavarse los) dientes ; un verrc á champagne : un 
vaso de (para beber) champán. 

(2) En : pronombre particular que no tiene correspondiente en 
castellano. Se puede decir que equivale a de él, de ella, de 
ello, de ellos, de ellas. Va siempre delante del verbo, salvo si 

16éme LEgON 






57 cinquante-sept (sé/ika/?t‘sét) 


3 -Dépéchez vous (3), madame. J'ai un 
train á prendre. 

4 -Un train ? Oh, monsieur, je suis désolée 

5 (4), 

je n'ai pa^_^un modéle assez grand (5) ! 


6 Un douanier arréte un voyageur á la 
sortie de la douane : 

7 -Bonjour monsieur. Ouvrez votre sac, 
s'il vous plaft. 

8 Le voyageur ouvre son sac. . . qui est 
plein de diamants. 

9 -Ces diamants sont pour mes lapins, 
dit le voyageur. 

10 -Pour vos lapins, vous dites ? s'exclame 
le douanier. 

11 -Parfaitement. S'iis ne veulent (6) pas 
de diamants, ils n'auront (7) rien á 
manger ! 

PRONONCIATION 

3 depéxé-vu. |é en tran a prandr 

4 ... le süi dezolé 

5 i jé ne pas én modél asé gran ! 

6 . . duanié arrét en vuayagér a la sortí dé la duan' 

7 uvré votr‘ sac 

8 . . uvr'. . . pión dé diamanf 

9 se . lapér? di le vuayagér 

10 dil' seskiam le duanié 

11 porfctéman. sil né vél' pa de diamant il n orón riárr 
NOTES {suite) 

(2) ésto está en imperativo tiene la función de recordar la 
cosa nombrada anteriormente y de la que se toma sólo una 
parte o cantidad, liyadu cafe, prenez-on un verre ; hay café, 
tómese (de él) una taza. Jen 'en ai pas : no tengo (de el). J en 
ai peu : tengo poco (de él). Vous avez des cigarcttcs 7 — Sen 
ai dcux: ¿ tiene cigarrillos ? — Tengo (de ellos) dos. 

EXERCICES 

1. Nous cherchons notre sac, — 2. II va en apporter un, 
j'e pense. — 3. Si vous ne voulez pas de café, nous avons 
du thé — 4. Je n'ai pas un modéle assez grand . — 
5. Ces diarnartls sont pour mes laplns. 
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3 — Dése prisa (señora). Tengo que coger (un) el tren. 

4 — ¿ El (un) tren ? Lo siento (Oh. señor, estoy 

desolada). 

5 I No dispongo de (tengo) un modelo 
suficientemente grande ! 


6 Un aduanero para [a] un viajero a la salida de la 
aduana : 

7 — Buenos días, señor. Abra su bolso, por favor. 

8 — El viajero abre su bolso.,. que está lleno de 

diamantes. 

9 Estos diamantes son para mis conejos, dice el 
viajero. 

10 — ¿ Para sus conejos, dice ? (se) exclama el 

aduanero. 

11 — j Ya lo creo (perfectamente) ! ¡ Si no quieren 

diamantes se quedarán sin comer (no tendrán nada 
para comer) ! 


NOTES (suite) 

(3) Se dépécher : darse prisa. Etre pressé : tener prisa. La háte : 
la prisa. Vite : depnsa. 

(4) Etre désolé : (estar desolado) Sentir profundamente : je suts 
désolé : lo siento, perdone, etc. 

(5) Asscz : 

-bastante (delante de un adjetivo o de un adverbio) 
-suficiente o suficientemente (delante de un nombre) 

Elle chante assez bien ; canta bastante bien. Je n at pas 
assez de temps : no tengo suficiente tiempo. 

(6) Vouhir: querer. No se utiliza nunca con el sentido castellano 
de querer a alguien, en esos casos se emplea aimer: amar. 
Presente de querer ; je veux. tu veux, H o elle veu/, noun 
voufons. vous voulez. ils o elfes veulent. 

(7) Auront : tendrán y habran. Tercera persona del plural del 
futuro de indicativo. 


EJERCICIOS 

1. Buscarnos nuestro bolso. — 2. (EI)Va a traer uno,creo (pienso). 
— 3. Si no quieren café, tenemos té. — 4. No tengo un modelo 
bastante grande. — 5. Estos diamantes son para mis conejos. 

16émc LECON 
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Mettez les mots qui manquent: 

1 Vous .... une cigarette. . ' .. vous plai't ? - J 

.. deux. 

¿ Tiene un cigarro, por favor ? - Tengo dos. 

2 . une nninutc ; je .... .. apporter un. 

Espere un minuto ; voy a traer uno. 

3 .. est .. brosse . ? 

¿ Dónde está mi cepillo de dientes ? 

4 II ouvre ... sac .... chercher un bríquet. 

Abre su bolso para buscar un encendedor. 


DIX-SEPTIEME (17éme) LEQON 


Une conversation au téléphone (1) 

1 -AMÓ ? (1) . .. Oui, c'est mo¡. Qui 
l'appareil ? 


PRONONCIATION 

ün conversasión o telefón' 

1 aló .. uí, sé mua. ¿ kiéta laparei ? 
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5 ... livres sont .... ... enfants. 

Estos libros son para mis hijos. 



Corrección del ejercicio. 

1 üvez s'il en ai-. — 2 Attende/ - vais en — 3 Oú - ma 
á denis ? — 4 - son - pour — 5 Ccs • pour mes 


LECCION 17 


Una conversación por teléfono 
i Diga ! Sí. soy yo. ¿ Quién está al aparato ? 


NOTES 

(1) Alió ? se emplea exclusivamente por teléfono y corresponde 
al ¡díga ! o ; dígame ! castellano. 


17éme LECON 
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2 . . Ah, bonjour Sophie. . . Bien,etvous ? 
. . . Oh, quel (2) dommage ! 

3 J'espére que ce n'est pas grave. 

Heureusement (3). 

4 Jacques ?.oh, il va assez bien, 

mais il a beaucoup de travail en ce 
moment. 

5 . . .Des vacances ? Ne me (4) faites pas 
rire ! Nous n'avons pas assez d'argent. 
Et vous ? 

6 ... Comme tout le monde.Avec 

plaisir. Quand ? Samedi prochain ? 

7 Altendez, je vais voir. Ne quittez pas. 

8 Non, samedi (5), ma mere vient dmer 
á la maison. 

9 Dimanche ? Je pense que (6) nous som- 
mes libres. Oui, dimanche est parfait. 

10 A huit heures. D'accord. Soignez-vous ! 
Merci. Au revoir. 



PRONONCIATION 

2 ... sofi ... kél doma]' ! 

3 jésper ké sé ne pa grav' hérézemán 

4 jack ? ... ansé momán 

6 com* tulmond' ... plozlr. ¿ kan' ? sam’di proschén’ 

7 . . . né kité pa 

8 ... mér vién diñé 

9 ¿dimanch' ? . .. parfé 

10 üitér... suañévu ! mersí orvuar 
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2 i Ah ! buenos dias, Sophie !.. . DIen, ¿ y usted ?.. . 
I Oh, que pena ! 

3 Espero que no sea (es) grave . . Menos mal 
(Felizmente). 

4 ¿ Jacques ? ... | ah ! va bastante bien, pero ahora 
(en este momento) tiene mucho trabajo. 

5 . ¿ Vacaciones ? j No me haga reir! no tenemos 
bastante dinero. Y ustedes '> 

6 ... Como todo el mundo.. . Con gusto (placer) 
c Cuándo ? ¿ (El] próximo sábado ? 

7 Espere. Voy a ver. No cuelgue (deje). 

8 No. (El) sábado, mi madre viene a cenar a (la) casa. 

9 ¿ [El] domingo ? Creo (pienso) que estamos libres. 
Si. [el] domingo está bien (períecto) 

10 A [las] ocho (horas). De acuerdo, i Cuídese ! 
Gracias. Adiós. 


NOTES (suite) 

(2) - Ouel livre voule7-vous ? ¿ Qué libro quiere 

- Ouelfe heure est-H ? ; Qué hora es ? 

üuds disques aimez-vous ? ; ¿ Qué discos os gustan '> 

- Ouelles photos préférez-vous ^ ¿ Qué fotos prefieren 
Fíjese en las traducciones y observe que nuestra elección os 
arbritaria ya que la segunda persona del plural se traduce 
diferentemente si se trata de usted o se tutea a vanas 
personas o bien si se trata de usted a una sola persona. 
Nosotros las mezclamos para que usted se habitúe 

La pronunciación de esos cuatro adjetivos interrogativos y 
exclamativos no varía [kélj. 

(3) Heurcux, hcurcusG : feliz, dichoso, a. Heureusement : 
(felizmente) menos mal 

(4) Si no hay negación delante del imperativo, "me" se 
reemplazará por mol y va después del verbo . unido a él por 
un guión ; paríez-moi . hábleme . simez~rnoi : queredme : 
dites-le lui: díganselo. 

(5) Observe que delante de los días de la semana el francés no 
pone artículos : samedi prochain el próximo sabado : 
dimanche 7 . ¿ el domingo ? ¿ Se ha fijado que ocurre lo 
mismo delante de las horas ? ; A huií heures . a las ocho. 

(6) Je pense : pienso. Je pense que : creo que. Este tipo de 
construcción es muy corriente. 


17ém8 LEpON 
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EXERCICES 

1. II a beaucoup de iravail en ce moment. — 2. Samedi, 
ma mere víent á la maison. — 3. Je pense que \e suis 
libre dimanche. — 4. Ne qurttez pas, je vais voir. — 5. 
Comme tout Je monde, nous n'avons pas assez d'argent. 


Mettez les mots qui manquent ; 

1 VoLi? n' » . * . pas ..... ? .... . »., 

¿ No esfá usted libre ? ¡ Qué pene f 

2 Ne . . faites pas .... I 
; No me hagáis reir ! 

3 Mor mari . . . , . . , bren mats if a . 

travaU, 

Mr msfido va bastante bien, paro tiene mucho trabajo. 


DIX-HUITIEME ( 18 éme) LEgON 


Une conversation au téléphone (II) 

1 Alió, Anne-Marie ? . . C'est Sophie. Com¬ 
me n^a II &z-vous ? 

2 Moi, jai la grippe.Non, ce n'est 

pas trop grave. 

PRONONC1AT10N 

1 aJó an'marí... sofí ¿ comaníalevú 

2 ... grip ... pairo grav' 
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EJERCICIOS 

rnucho trabajo en este momento (actualmente) — 2 El 
sabado. mi madre viene a casa. — 3. Creo que estoy libre el 
domingo. — 4. No cuelgue, voy a ver. — 5. Como todo el mundo, 
no tenemos bastante dinero. 


4 


que .. n' ... pas 


Espero que no sea grave. 


5 - - .... libre . 

¿ Está libre el próximo sáharín ^ 


7 


Corrección del ejercicio 

1 - étes - libra - Quel dommage ! — 2 me rire I — 3 - va assez • 
beaucoup de — 4 - cspérc - ce - esi - grava. — 5 etes-vous 
samadi prochain ? 


LECCION 18 


Una conversación por teléfono (II) 

Sí. ¿ Anne-Marle ? ... Soy (es) Sophie. ¿ Cómo 
está (va) ? 

Yo, tengo (la) grippe ... No, no es demasiado 
grave. 


ISéme LEgON 
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3 Et comment va Jacques ? . . . . Vous 
preñez des vacances bientót (1) ? 

4 Non, malheureusement, ga coúte trop 
cher. 

5 Dítes-moi, est-ce que vous voulez venir 
dmer un soir ? 

6 Disons samedi prochain . . . Tant pis 

(2) . Eh bien, dimanche ? . . . Ca vous va ? 

(3) 

7 Parfait. Venez vers huit^heures. Pas 
trop tót. 

8 . . .Oui, oui. Je prends beaucoup de 

médica rnents, beaucoup trop (4) ! 

9 Allez (5), dites bonjour á Jacques pour 

10 moi. 

Je vous^^embrasse (6). Au revoir. A 
dimanche. 



3 . ¿ vu preñé de vacans’ biantó ? 

4 ... malerézemár?.. . sa kut 

5 dif mua 

5 dizór? sam'dí proxén . tampí 
7 parfé. vené ver 
10 jé vuzambrás' 

NOTES 

(1) Tót : pronto. Venez tót . venid pronto. Taró : tarde. H se 
cauche taró : se acuesta tarde. A bientót !; ¡ Hasta pronto ! 

(2) Tant pis ! ¡ tanto peor! y ¡ que le vamos a hacer! También 
tiene, a veces, el sentido de i lástima ' 
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3 ¿Y cómo está (va) Jacques ? ... ¿ Cogen 
vacaciones pronto ? 

4 No, desgraciadamente cuestan (eso cuesta) 

demasiado caras. 

5 A propósito (dígame) ¿ Quieren venir a cenar una 
noche ? 

6 Por ejemplo (digamos), el próximo sábado... 

j (tanto peor) Vaya ! ¿ Y el domingo ?. . . Pues el 
domingo .. . ¿ Vale (eso les va) ? 

7 Perfecto. Vengan hacia las ocho. No demasiado 
pronto. 

8 ... Si, si. Tomo muchos medicamentos, 

i demasiados (muchos demasiados) ! 

9 i (Vaya) Bueno ! Salude (diga buenos días) a 
Jacques de mi parte (por mí). 

10 Un abrazo (la abrazo). Adiós Hasta (al) el 

domingo, 

NOTES (suite) 

(3) Qa voiis va i Vale ?. ¿ Os conviene ? Comment va 
Jacques ?: ¿ Como esta Santiago ? Ce chapeau te va O/en : 
CSC sombrero te queda bien 

(4) Beaucoup trop (mucho demasiado) demasiado. En francés, 
encontramos, a menudo, esta construcción que puede 
parecer, en castellano, una redundancia. Se puede decir que 
cuando se emplea beaucoup trop, además de una 
constatación hay una idea de juicio de valor, como si se 
sobreentendiera "ya lo sé. no tendría (o no tendrían) que 
hacer eso" 

(5) El verbo atler (ir) es uno de los verbos franceses más difíciles 
y su uso es muy corriente, tanto conjugado como en 
expresiones que no tienen una traducción literal posible. En 
la frase n© 9 tiene el sentido de ¡ hale !, \ bueno I Fíjese en la 
similitud con el j hale ! castellano (en francés, pronuncie alé). 
Se emplea muchas veces cuando uno va a introducir la 
despedida 

(6) tn Francia es muy corriente el despedirse dándose de dos a 
cuatro besos, o la mano. Una conversación telefónica -entre 
amigos o familiare.s- asi como una carta, se termina 
comunmente con el verbo embrasser : abrazar y más 
corrientemente besar : ¡e vous embrasse o je tembrasse (os 
abrazo u os beso, y te abrazo o te beso), la rneior traducción 
es : un beso. 


NO TRATE DE APRENDER TODAS LAS EXPRESIONES 
NUEVAS DE UNA VEZ ; LAS VEREMOS DE NUEVO EN 
LAS LECCIONES SIGUIENTES. 


l8éme LEQON 
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EXERCICES 

1. II fume beaucoup trop ! — 2. Est-ce que vous voulez 
venir dTner ? — 3. Venez á huit heures et demie. Qa 
vous va ? — 4. Dites bonjour á votre mari pour moi. — 
5. Ca coute trop cher ! 


Mettez les mota qui manquent: 

1 Je prends . médicHments ; beaucoup ....! 

Tomo muchos medicamentos ; / demasiados ! 

2 II . toujours .. ...... . 

Liega siempre con retraso. 

3 Ne . pas .... tót. Ca .... .. ? 

No vengáis demasiado pronto. ¿ Os va eso ? 

DIX-NEUVIEME (19éme) LEQON 

Deux conversations au restaurant 

1 -Qu'est-ce que vous mangez ? Ca sent 
bon (1) ! 

2 -C'est^une daube (2) de boeuf. Vou§en 
voulez? 


PRONONCIATION 

1 ... sa san bon 

2 ... dob' dé béf 
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EJERCICIOS 

1. i Fuma demasiado ! — 2. ¿ Quiere (o queréis, o quieren) venir a 
cenar ? 3. Venga (o venid, o vengan) a las ocho y media. ¿ Vale 

así ? (¿ Les va asi '>) — 4. Salude a su marido de mi parte. — 5. 
i Eso cuesta demasiado caro ! 


4 .. . . boaucoup . ' enfonts dans cette écolc. 


Hay muchos niños en este colegio. 


5 Comment . - ., ... votr» 

.... ? 

¿ Que tal esíá usted ¿ Y su mando ? 


Corrección del ejercicio 

1 beaucoup de - irop ! — 2 - arrive - en retarri. — 3 • venez - 
trop - vous va ? - 4 II y a d'* - 5 allez-vous ? Et - mari ? 


LECCION 19 


Dos conversaciones en el (al) restaurante 

1 — ¿ Qué come (qué es lo que come) ? j (Eso) Huele 

bien (bueno) ! 

2 — (Es) Un estofado de vaca. ¿ Quiere [probar] (de 

ello) ? 


NOTES 

(1) Qa sent bon : huele bien. Qa sent mauvais : huele mal. 
i Atención con este verbo ! Solamente en ciertos casos tiene 
el significado del verbo castellano sentir (lo verá más larde). 
Aquí, síonifica oler. 

Notas 2 y 3 en la página siguiente. 

I9éme LEQON 
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3 -Non merci. Je n'ai pas faim. J'aí déjá 
(4) manejé. 

4 -Alors, preñez un verre de \/Ín. 

5 -Non merci ; je n'ai pas soíf non plus {51 
Mais je vais prendre un café. 

6 -Bien. Garlón ! Deux cafés et Taddition, 
s'il vous plaft. 

7 -Je ne vais pas prendre de vacances 
cette année. 

B Ca coüte beaucoup trop cher, Et vous ? 

9 -Moi (6) je vais en (71 Gréce en sep- 

tembre pour deux sema ines. 

10 -En Gréce ? Vou^vez de la chance ! 
Je suís jaloux, 

11 Janvler ; février ; mars ; avríl ; mai ; 
juín ; 

12 juillet ; aoút ; septembre ; octobre ; 
novembre ; décembre, 

PñONONClATION 

3 . . . fén . . jé deya man)c 
5 ... suaF nomplú 
$ ... ladisidn 
9 ... gres í^n séplambr' 

10 ... yaiú 

11 yanvié, fcvrié, mars, avril. mé. yuan 

12 yuillé, ut.. .üciobr'. nQvambr', dcsambr' 

NOTES tsüíte) 

(2) Daube : estofado Un boeut : un buey ; du boeuf: carne de 
vaca ; oo ¿igneau : un cordero ; de íagnGt^ti ; cerne de 
cordero ; un weeu ; un lemaro ; du veau : carne de ternera ; un 
cochon : un cerdo ; du porc : carne de cerdo. 

(3) Recuerde la nota n* 2 do la lección 16. Vaus an vouh^ ? 

¿ quiere (de ello) ? 

EXERCICES 

1. Je n'ai pas faim. J'ai deja mangó. — 2. Preñe? un verre 
de vEn ! Mon merci. — 3. Vons avez soíf ? - Oh oui, 
beaucoup I 4. Qu'est-ce que vous mangez ? Ca sent 
tres bon. - 5. Gargon ! Un café et raddítíon, s'il voiss 
píart ! 
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3 — No, gracias. No tengo hambre. Ya he comido. 

4 — Entonces, tome un vaso de vino. 

5 •— No, gracias ; tampoco tengo sed. Pero voy a tomar 

un café. 

6 — Bien, j Camarero ! Dos cafés y la cuenta, por favor. 

7 — Este año no voy a coger vacaciones. 

8 Cuesta (eso cuesta) demasiado caro. ¿ Y usted ? 

9 — Yo voy a (en) Grecia, dos semanas en septiembre. 

10 — ¿A (en) Grecia ? ¡ Qué (usted tiene) suerte ! Me da 

envidia (estoy celoso). 

11 Enero ; febrero ; marzo ; abril ; mayo ; junio ; 

12 julio ; agosto ; septiembre ; octubre ; noviembre ; 
diciembre. 


NOTES (suite) 

(4) Deja : ya. En francos no so puede comenzar una frase con 
ya. como en castellano. Por otra parte, observe que el 
auxiliar haber no va siempre, torzosamcntc. como en 
castellano, seguido dcl pamcipio. Encontraremos, con 
frecuencia, un adverbio que los separa. 

(5) Aiissi. también. Non plus : tampoco. 

(6) Esta repetición de pronombres (Moi je) es una manera de 
hablar muy coloquial y que le aconseiamos evite. Hay que 
reconocer, sin embargo, que en algunos medios es bastante 
corriente. A veces puede ser útil puesto que da un cierto 
enfa.sis y puedo servir para diferenciar. Mut ¡v uuis düccord : 
yo. en cambio, estoy de acuerdo : en cuanto a mi, estoy de 
acuerdo, por lo que a mi so refiere. . . 

(7) Vous le trouvere7 en Gréce . lo encontraréis en Grecia ; elle 
va en Gréce va a Grecia. Sin embargo, si el nombre del país 
está en plural (Países Bajos, E.stados Unidos, etc) debe 
decirse, después de aller. aux : ils vont aux Etats-Unis ; van a 
Estados Unidos. 


EJERCICIOS 

1. No tengo hambre Ya he comido. — 2. ¡ Tome un vaso de vino ! 
- No. gracias. — 3. ¿ tiene sed ? - SI. ^ mucha ’ — 4. ¿ Qué come ? 
Huele bien. — 5. j Camarero ! ^ Un cafe y la cuenta, por favor ! 

19éme LE(pON 
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Mettez les mots qui manquent: 

1 J'oi .. vin Vous . ? 

Tengo vino. ¿ Queréis ? 

2 ... , je vais .. Italieet ... Ftafs-Unis certi» . 

Yo, voy a Italia y a Estados Unidos este año. 

'3 Vous . ? Alors. un verre .. vin. 

¿ Tenéis sed ? Entonces, tomad un vaso de vino. 

4 . , ' , , , . vous . ? • . . bnftuf ? 

¿ Qué coméis ^ - ¿ Carne de vaca ? 


VINGTIEME (20éme) LEQON 


Encoré (1) un peu de revisión 

1 Aujourd'hui, nous allons revoir (2) 
quelques^expressions útiles . 

2 -Venez vers huit^heures, d'accord ? 

-Parfait. 


PRONONCIATION 

a/7kor.,. révizíón 
1 ... révuar keikezesprésión Otir 
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5 lis nc .... pas . vacanccs 

No van a coger vacaciones en agosto. 



Corrección del ejercicio. 

1 - du - en vuulez ? — 2 Moi, cn aux année. — 3 - avez sod ? 

preñez - de — 4 Qu'est*ce que - mangez 7 Du — 5 vont - 
prendre de • en aoút. 


LECCION 20 


Un poco más de repaso 

1 Hoy vamos a volver a ver algunas expresiones 
útiles : 

2 — Venid hacia las ocho (horas). ¿ De acuerdo ? 

-Perfecto. 


NOTES 

(1) Encoré (todavía) tiene, en ciertas frases, el sentido de más. 
Encoré du vin ? : ¿ más vino ? : vous en voutez encore ? : 
¿ queréis más ?; encore un peu. s'it vous plait : un poco más, 
por favor. En castellano, al final de un recital o de un 
concierto, mucha gente aplaude y grita j otra. otra.. ! en 
Francia, muy a menudo, se grita encore, encoré. . f y 
podemos traducir por ¡ más, más. . I u j otra vez. otra vez ! 
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3 -Elle est malade et elle prend beaucoup 
de médicaments. 

4 -Je cherche un nouveau stylo (3). 
Vou^^n avez un ? 

5 II n'a pas faim et il n'a pas soif ; ¡1 a déjá 
mangé. 

6 -Qu¡ est a Tappareil ? Oh, c'est Sophie. 
Comment^llez-vous ? 

7 -Ma femme a beaucoup de travail en ce 
moment. 

8 -Des diamants pour vos lapins ? Ne me 
faites pas rire ! 

9 Vous voulez un verre de vin ? -Avec 
plaisir. 

10 -Comment vous ^ appelez vous ? Je 
m'appelle Sophie Delaye. 

11 -Je suis désolé . je suis pris (4) samedi 
soir. -Eh bien tant pis ! 

12 -Cette nouvelle robe vous va tres bien. 

PRONONCIATION 

4 ... stiló 


NOTES (suite) 

(2) En francés hay una gran cantidad de verbos que, precedidos 
del prefijo re, expresan la idea de repetición que contiene el 
giro castellano volver a seguido del infinitivo. Revoir, redire, 
refaire. retire, etc. Volver a ver. decir, hacer, leer, etc. 

EXERCICES 

1. J'ai du vin ici. Est ce que vous en voulez ? — 2. 
Encoré un petit peu, s'il vous plaTt. — 3. Ce nouveau 
chapeau et cette nouvelle robe sont tres jolis. — 4. 
Mon mari est pris ce soir. -Quel dommage ! - 5. Com¬ 
ment s'appelle sa femme ? — 6. Je veux revoir cet exer- 
cice, s'il vous plaft. 
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3 Está enferma y toma muchos medicamentos. 

4 Busco un nuevo bolígrafo. ¿ Tiene (de ello) uno ? 

5 No tiene hambre y no tiene sed : ya ha comido. 

6 ¿ Quién está al aparato ? j Oh, es Sophie ! ¿ Cómo 
está usted ? 

7 Mi mujer tiene mucho trabajo ahora (en este 
momento). 

8 ¿ (Unos) Diamantes para sus conejos ? ¡ No me 
haga reir ! 

9 ¿ Quiere un vaso de vino ? - Con gusto. 

10 ¿ Cómo se llama usted ? - Me llamo Sophie Delaye. 

11 Lo siento (estoy desolado), estoy ocupado (cogido) 
el sábado por la noche. 

12 Este nuevo vestido le va muy bien. 


NOTES (suite) 

(3) Stylo á bille : bolígrafo . stylo piume : pluma estilográfica. En 
general no se precisa (salvo cuando se va a comprar) y lo 
más corriente es pensar que se trata de un bolígrafo. Un 
crayon ; un lápiz. 

(4) Prís ; cogido, tomado. Participio del verbo prendre. Los 
verbos franceses, aunque menos complejos que los 
castellanos, ofrecen, sin embargo, al principio ciertas 
dificultades. Veamos algunos aspectos con más detalle : 

El francés tiene tres coniugaciones ; componen la 
primera los verbos que tienen el infinitivo en er ; son todos 
regulares salvo aller (ir) y envoyer enviar. Es la conjugación 
en la que hay mayor cantidad do verbos. - forman parte de la 
segunda conjugación los verbos con infinitivo en ir y 
gerundio en /ssar)r;todos son regulares - la tercera 
conjugación se subdivide en tres grupos : verbos con 
Infinitivo en ir y con gerundio en ant, verbos con infinitivo en 
oir : verbos con infinitivo en re La tercera conjugación cuenta 
con un gran número de verbos irregulares. 


EJERCICIOS 

1. Tengo vino aquí. ¿ Queréis — 2. Un poco más, por favor. — 3. 
Este nuevo sombrero y este nuevo vestido son muy bonitos — 4. 
Mi marido está comprometido (cogido) esta noche. - ¡ Qué pena ! 
— 5. ¿ Cómo se llama su mujer ? — 6. Quiero volver a ver 
(examinar) este ejercicio, por favor. 


20éme LECÜN 
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2éme EXERCICE 8 Escriba, en la línea punteada, el artículo 
indeterminado que corresponda. 


1 .. .... fauieuil 

2 _ . ...* salle de bains 

3 .. ...-_ douanier 

4 . . , . ___ -. sac 

5 ...... -__ femme 

6 . , , ... voyegeur 

7 .. _ .. - *_ monde 


VINGT-ErUNIEME (21éme) LEgON 

HEVISIOW ET NOTES 


1 VERBOS. 

En la isccíón precedente le indicábamos la división clásica 
de los verbos franceses. Si hacemos el recuento de los 
verbos más importantes de la primera confugación que 
hemos visto □ lo largo de las sais últimas lecciones vemos 
que han aparecido fos siguientes: appefer ; llamar; apporf&r: 
traer; arráfar parar ¡ chercher : buscar; sedépécher : darse 
prisa : diner : cenar : embrasser . abrazar y besar ; garder: 
guardar ; louer : alquilar ; manger: comer ; quitter : dejar ; 
soigner : cuidar; téiéphoner : telefonear. 

Todos ellos tienen las mismas terminaciones que regatitíer 
que ya vimos en la lección 14. 


Aunque nuestro propósito aquí no consiste en ofrecerle una 
visión exhaustiva de Ja gramática francesa, queremos 
señalar que el francés es una lengua bastante difícil a la hora 
de escribir. No se extrañe, pues, si encuentra "'cosas raras" 
en verbos que anteriormente han sido calificados como 
regulares. 
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8 . grippe 

9 . verre 

10 . addilion 

11 . brosse á dents 

12 . iivre 

13 . sgneau 

2“ EJERCICIO 

1. un fauteuil - 2. une salle de bains — 3. un douaniar. 

4. un sac — 5. una famme. — 6.un voyagcur. — 7. un monde. 

8. une grippe - 9. un vcrrc. — 10. une addition. - 11 une bros- 
sc a dents. — 12. un livre. — 13. un ayueau. 


LECCION 21 


Veamos, por ejemplo, el verbo que, de entre los que aqui 
hemos enumerado, presenta cambios ; - appeler (llamar) es 
un verbo que como casi todos los que acaban en eler o eter 
dobla la / (los en eter doblan la t) delante de una e muda. Asi 
tenemos ; j’appelle, tu appelíes, H appelle, nous appelons, 
vous appelez, ils appellent. Las tres primeras personas del 
singular y la tercera del plural no se diferencian en nada a 
nivel de la pronunciación, es solamente el pronombre el que 
indica a qué persona se habla. 

Achatar (comprar), que también conocemos, es una 
excepción a esta regla y, en consecuencia, no dobla la t, 
solamente cambia la e en é delante de sílaba muda 
{jachóte .. .). 

Hemos dicho que la tercera conjugación está compuesta 
por tres grupos y, como las particularidades son numerosas, 
vamos a intentar resumir al máximo las explicaciones. 
Limitise a asimilar (no de memoria) los verbos que, “en 
pequeñas dosis, le iremos administrando”. 

Un verbo muy corriente y que, si se ha fijado bien en los 
textos, ya conoce es savoir : saber. Su presente es el 
siguiente : je sais, tusáis, ilsait, noussavons, voussavaz, it$ 
savent. Participio pasado ; su. 


21éme LEPON 
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Prendre ; coger y tomar; je prends, tu prends, Hprend. nous 
prenons. vous preñez. Hs prennent. Participio pasado : pris. 

2 Repaso. 

Traduzca las frases que siguen, intentando recordar los 
aspectos más importantes vistos durante las seis últimas 
lecciones. Cada frase va acompañada del número de la 
lección y de la nota en la que hemos hecho referencia al 
problema del que se trata. Si tiene cualquier dificultad no 
dude en consultar la nota correspondiente. 

Entrer sans frapper (15,1) . 

Du lait ? - J’en ai assez, merci (16. 2 y 5) . 


VINGT-DEUXIEME (22éme) LEgON 


Les trois jeux nationaux (1) 

1 II y a trois grands jeux d'argent en 
Franee : 

2 Le Loto, la Loterie Nationale et le 
Tiercé. 

3 Les deux premiers sont des jeux de 
hasard 

4 et le dernier est^^un jeu oú on parie 
sur des chevaux (1). 

5 lls.^ont tous (2)lieu une foÍs par se- 
maine 


PRONONCIATION 

trüa jé nasionó 

2 ... loto, lotérí pasional... tiersé 

3 ... jé dé hazar 

4 , . jé u on parí sür de schévó 
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Quelle heure est-il ? (17, 2 y 5) . 

Parlez-moi de cela (17, 4) . 

Tu travailles beaucoup trop (18, 4) . 

Je vais en Espagne (19,6) . 

Le vin est bon. Jen veux encore (20, 1) . 

¿ Difícil ? No se preocupe si ese es el caso, ya que 
volveremos a ver {revoir) lodo esto. 


No se olvide de echar una ojeada, con regularidad, a los 
números de cada página. Es así como aprenderá, sin 
esfuerzo, a contar. 

¡ Adelante ! 


LECCION 22 

Los tres juegos nacionales 

1 Hay tres grandes juegos de dinero en Francia 

2 El “Loto”, la Lotería Nacional y el “Tiercé” [la 
apuesta triple gemela). 

3 Los dos primeros son juegos de azar 

4 y el último es un juego en el que se apuesta sobre 
caballos. 

5 Todos tienen lugar una vez por semana. 

NOTES 

(1) Añadiendo una s {que no debe de ser pronunciada) 
obtenemos, en general, el plural de la mayoría de los 
nombres y adjetivos. Sin embargo, casi todos los terminados 
en au. eau. eu, tornan una x en el plural ’ un jeu un juego ; des 
joux : unos juegos ¡ un cháteau : un castillo : des cháteaux : 
(unos) castillos. 

Así mismo, los nombres y adjetivos acabados en a/tienen el 
plural en aux [o] ; un cheval un caballo, des chevaux : unos 
caballos ; un Journal : un periódico, des journaux : unos 
periódicos ; la marine naiionale : la marina nacional, les 
musées nationaux : los museos nacionales. Señalaremos 
progresivamente las excepciones. 

(2) Si tous va delante de un nombre plural se pronuncia [tuj ; si 
va detrás de un verbo se pronuncia [tus]: tous tes journaux : 
todos los periódicos ; venez tous á huit heures : venid todos a 
las ocho. 


22éme LEgON 
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6 On achéte des billets de loterie á des 
guichets (3) 

7 ou, comme pour le Loto (4), au tabac. 

8 Si vous voulez jouer au Tiercé (5), 

9 vous ^ allez dans^) un café spécial 

10 qui s'appelle un P.M.U. (7) 

11 Tous ceux qui jouent espérent faire 
fortune ! 


PRONONCIATION 

6 ... guixc 

10 pe em’ ü 

11 tu se qui yu espcr' fér fortün’ 



EXERCICES 

1. Le Tiercé a lieu le dimanche. — 2. Ma soeur joue du 
piüno et moi de la guitarc. — 3. J'espcre gagner beaucoup 
d'argent. - 4. On achéte les billets dans un tabac. —5. 
Ce monsieur s'appelle Duelos. 
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6 Los billetes de lotería se compran en taquilla 

7 o, como en el caso del (para el) Loto, en el (al 
tabaco) estanco. 

8 Si usted quiere jugar al “Tiercé" 

9 va a un bar especial 

10 que se llama P.M.U. 

11 ¡ Todos los que juegan esperan hacer fortuna ! 


NOTES (suite) 

(3) Gmchet. En función del lugar en el que se está, en castellano, 
podemos hablar de taquilla o ventanilla. Si vamos al cine 
diremos taquilla y si estamos on Correos hablaremos de 
ventanilla. En francés, en ambos casos, se dirá gutehet 

(4) Lotería ; loteríG y loto. Aunque hay similitudes se trata de dos 
juegos diferentes. La loterie francesa se parece a la española 
ya que se juega a ella con el sistema de décimos El Loto es 
diferente. Hay un sorteo cada semana. Previamente se han 
rellenado uno o varios boletos (parecidos a los de las 
quinielas) en los que se ofrecen 49 números (del 1 al 49) y 
sobre seis de los cuales usted a marcado una cruz En 
función de sus aciertos y de la cantidad de acertantes se 
recibe una cantidad de dinero. 

(5) Ticrcó : apuesta triple gemela. Con mayúscula y acento se 
hace siempre referencia a las carreras de caballos. Tiers, 
tierce tercero, a Tiers monde tercer mundo. Une tierce 
personne : una tercera persona. Un tiers : un tercio. 
Assurance au tiers seguro contra tercera persona. 

(6) Aller au theatre : ir al teatro. Atter en Grece ; ir a ürecia. Aiier 
dans un bar : ir a un bar. El uso de dans hace hincapié en la 
idea de "interior”, "dentro" 

(7) P.M.U. puede ser traducido por "Apuestas Mutuas Urbanas". 
Se trata de bares que tienen el permiso oficial de recoger y 
validar las apuestas de caballos. Parier : apostar ; pari : 
apuesta ; je te parie. .. : te apuesto. . 


EJERCICIOS 

1. El "Tiercé" tiene lugar el domingo. — 2. Mi hermana toca el 
piano y yo la guitarra. — 3. Espero ganar mucho dinero. — 4. Se 
compran los billetes en un estanco. — 5. Este señor se llama 
Duelos 


22éme LECON 
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Mettez res mol« qui manquent ; 

1 En Fianc:e, .. beaucoup .. tennis. 

En Ffancis, se juega mucho ai tenis. 

2 < . . . ti oís ... 

Hay tres grandes juegos nacionaies 

3 lis ... une fois ... semainc, 

Todos íierjen tugar una ve¿ por semana. 


VIWGT-TROISIEME (23éme) LEQON 


Le Loto 

1 -Qu'esl-ce que vous faites la, Jean ? 

2 -- -Je fais mon Loto. C'est un jeu 

tres intéressant. 

3 Regardez : vous preñez cette carte 6t 
vous choisissez une serie de chiffres. 

4 Par exemple, Ici, j'ai le cinq, le vingt- 
deux, le quarante-trois et le quarante 
huit. 

5 Ensuite, vous mettez une croix sur ces 
chiffres 

6 ef vous donnez la carte au patrón du ta- 
bac. 
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4 Les deux . sont des .... de 

Los dos primeros son juegos de azar. 


5 Si vous . jouer, vous . etvous . 

.... un café. 

Si quiere jugar, usted espera y va a un (café) bar. 

Corrección del ejercicio. 

1 on joue - au-. — 2 II v « -jeux nationaux. — 3 ont tous lieu - 
par - - 4 • premiers - jeux hasard. 5 - voulez - attendez - 
allez dans 


LECCION 23 


El “Loto” 

1 — ¿ Qué hace ahí, Jean ? 

2 — Relleno mi boleto del "Loto” (Hago mi Loto). Es un 

juego muy interesante. 

3 Mire : usted toma este(a) (carta) boleto y elige una 
serie de cifras. 

4 Por ejemplo, aquí, tengo el 5. el 22, el 43 y el 48. 

5 Luego, pone una cruz sobre esas cifras 

6 y entrega (da) el(a) (carta) boleto al patrón del 
(tabaco) estanco. 

PRONONCIATION 

3 ... schuazisó . . . seri dé xifr' 

4 . . karanf 

5 ansüit’ . . . crua 


23éme LEpON 
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7 — -Et algrs ? -Ben (1) vous.^^attendez 

les résultats- 

8 Si vous,^'/ez choisi les bons (2) chiffres, 
vous gagnez, 

9 - -Et vou^^vez gagné ?-Non, pa^encore. 
10 — -Bon, moi je vais jouer ; je cKoisis le 

seize ; 

n ensuiie le treize, le quatorze et levjngt. 


PRONONCIATION 

7 . , , ban -. • resulta 

8 . Bchuazi .. . garié 

10 ... yué ... le séz 

11 . . tréz . . . katorz ,. . véfí 


EXERCtCES 

1. Ou'esi-ce que vous faites la ? - 2. Vous choísíssez 
Ea bonne réporise. 3. C'eat un jeu qui est tres intéres- 
sant. - 4, li va jouer du piano ce soir. 5. Qu'est-ce 
que je fais ? Ben, j'attends. 


Mettez les mots qui manquent : 
i . ie .le . *.. et le 


Juegue ei Í3, út 14 y eí 20. 
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7 — ¿ Y qué (entonces) ? - Pues ... espera los 

resultados. 

8 Si ha elegido los números premiados (las buenas 
cifras), gana. 

9 — ¿Y usted ha ganado ? - No. todavía no. 

10 — Bueno, voy a jugar : elijo el 16. 

11 luego el 13. el 14 y el 20. 


NOTES 

(1) Bcn [ban] aunque se dice a menudo, no es muy correcto. Es 
más bien un sonido que resulta de la contracción de la 
interjección ch bien f que puedo traducirse como ; pues. 

(2) Un bon vin : un buen vino. Cede soupe est tres bonne : esta 

sopa está muy buena. Yo//á /a bonne réponse : he ahí (o ésa 
es) la respuesta correcta. Est-ce que vous avez ¡c bon 
numéro ? : ¿ tenéis el (buen número) número de la suerte 
(o el número premiado) ? . . . 

Sepa que “hace bueno” se dice ¡Ifaitbeau. Beau es más bien 
bello, bonito o guapo. Ce paysage est beau : ese paisaje es 
bello. C'est beau ce qu’il a fait : es bonito lo que ha hecho 
C esí un enfant trés beau : es un niño muy guapo. 



ÍL VA JouE/? DU OL So\R. 


EJERCICIOS 

1. ¿ Qué hace usted ahí ? — 2. Usted elige la respuesta acertada. 
— 3. Es un juego (que es) muy interesante. — 4. Va a tocar el 
piano esta noche. — 5. ¿ Qué hago ? Pues... espero. 

23éme LEgON 
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2 Si vous avez . les . ' vous 

Si ha elegido los números premiados, gana. 

3 Etvous . ?-Pas. 

¿ Y usted ha ganado ? Todavía no 

4 Vous . une . «t vous ...... la corte 

.. patrón 

Pone una cruz y entrega el boleto al patrón 


VINGT-QUATRIEME (24éme) LEQON 


Le passe-temps numero un 

1 II y a un quatriéme jeu que nou^vons 
oublié. 

2 C'est.^un jeu qui vient du Sud (1) de 
la Franee : 

3 le jeu de boules, ou la "pétanque'' ! 

4 Partout (2) oú ¡1 y a un peu d'espace, 

5 vous voyez (3) des joueurs de boules 


PRONONCIATION 

1 ... katriém’ 

2 ... via/7 du sud' 

3 ... bul’ ... pcta/ik 

4 parto .. . espás 
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5 


vous 


?-Je 


. l6 scíze. 

¿ Oufí fílige ? Elijo el W, 


Corrección del ejercicio 

1 JnuHz - treize quotorze - vmgt — 2 • choisi - boris chiffres 
gagnez. — 3 - avez gagné ? - encore. — 4 - mettez - croix • rionnez - 
au-. —5 Qii'est-ce que choisissez ? - choisis 


LECCION 24 


El pasatiempo número uno 

1 Hay un cuarto juego que hemos olvidado. 

2 Es un juego que viene del sur de (la) Francia : 

3 el juego de bolas, o ; la petanca ! 

4 En todos los sitios donde hay un (poco de espacio) 
[pequeño espacio libre], 

5 se ven (usted ve) jugadores de bolas. 


NOTES 

(1) Le nord, [ñor]: el norte: l'est, [lest]: el este : l'ouest, [lueslj: el 
oeste ; le sud (süd) : el sur. Hablando del sur de Francia se 
dice, a veces, le Midi (literalmente : el mediodía) 

(2) Partout : en todos los sitios, en todas las partes. Si 
descomponemos la palabra encontramos par : por y tout : 
todo 


24éme LEQON 
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6 qu¡ jouent dans les pares ou sur la 
place du marché (4). 

7 C'est^^^un jeu qui demande (5) beaucoup 
d'habTIeté, 

8 beaucoup de concentration. . . et un 
peu de passion. 

9 IVlais.^il Y a un autre passe-temps en 
F ranee. 

10 Les gens (6) le font; ils en parlent, ¡Is le 
vivent á chaqué (7) moment. 

11 C'est la passion nationale numero un : 
bien manger. 

PRONONCIATION 

6 ... park ... maneé 

7 ... demand' ... dabilité 

8 ... consa/Ttrasión ... pasión 

9 ... pas’tá/T? 

10 ... ilsán parr ... viv’ a xak' 

NOTES (suite) 

(3) Voir : ver. Nos encontramos frecuentemente con este verbo 
Veamos su presente : je veis, tu voís, il vofi, nous voyons. 
vous voyez, Hs voient. Recuerde que las tres primeras 
personas del singular y la tercera del plural tienen la misma 
pronunciación (vuaj. El participio es vi/(vü) :j'ai vu Fierre : he 
visto a Pedro, j Cuidado! En francés no hay a antes del 
nombre. 

EXERCICES 

1. C'est un jeu qui vient du Sud de la France. — 2. 
Vous voyez des joueurs partout. — 3. J'airne beau¬ 
coup de sucre et un peu de lait dans mon café. — 4. 
C'est un jeu que j'airne beaucoup. — 5. II ya peu de 
gens qui le font. 


Mettez les mots qui manquent : 

1 C'est un jeu . . . demande un . concentration. 

Es un juego que exige un poco de concentración. 
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6 Estos (que) juegan [sobre todo] en los parques o en 
(sobre) la plaza del mercado. 

7 Es un juego que exige (pide) mucha habilidad, 

8 mucha concentración. . . y un poco de pasión. 

9 Pero hay(un) otro pasatiempo en Francia. 

10 La gente lo hace, habla de él, lo vive a cada 
momento. 

11 Es la pasión nacional número uno : comer bien. 


NOTES (suite) 

(4) En castellano hubiéramos dicho simplemente : en la plaza. 
En casi partout (todas las partes) hay uno o dos días por 
semana en los que en la plaza se instalan puestos de venta 
(charcuterías, pescaderías, etc.) o tenderetes provisionales. 
Esas plazas, sobre todo en los pueblos, son llamadas, en 
general, plaza del mercado, independientemente del 
verdadero nombre de la plaza. 

(5) Demander, es un verbo muy corriente y significa tanto pedir 
como preguntar : je vais te demander un scrvicc : voy a 
pedirte un favor;;/ m'a demandé une cigarette : me ha pedido 
un cigarro ; if m’a demandé ceci : me ha preguntado esto. 

(6) Les gens : la gente. En francés es siempre plural y. en 
consecuencia, el verbo estará en plural. 

(7) Chaqué : cada. Chaqué jour : cada día. Con frecuencia 
significa todos ; encontrará un ejemplo en la frase n° 4 del 
ejercicio de control. 



EJERCICIOS 


1. Es un juego que viene del sur de Francia. — 2. Usted ve 
jugadores en todos los sitios. — 3. Me gusta mucho azúcar y un 
poco de leche en el (mi) café. - 4, Es un juego que me gusta 
mucho. — 5. Hay poca gente que lo hace 


24érn« LEQON 
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2 Voilá un livre ... j'aime . 

Este es un libro que me gusta mucho. 

3 .. voit des . de bouies 

Se ven jugadores de bofas en todos los sitios. 

4 . il va .. cinéma. 

Todos los martes va al cine. 


VINGT-CINQUIEME (25éme) LEpON 


Deux histoires dróles 

1 — Aprés une audition, un producteur 

dit á une chanteuse (1) : 

2 - -Mademoiselle, votre chanson est comme 

répée de Charlemagne. 

3 — Toutü fiére, la filie dit -Ah bon ? Com- 

ment cela ? 

4 — -Eh bien elle est longue, píate et mortel- 

le (2) ! 

5 — Deux^^alpinistes sont bloqués dans une 

tempéte de neige. 

PRONONCIATION 
désistuar drol 

1 ... odisión . . . prodüctér .schantéz’ 

2 ... epé dé scharlémañ 

3 !ut' fiér la fill' 

4 ... longu' plaf c mortel’ 

5 désalpinist' . . bloké ... ta/npét dé nésch 
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5 II aime beaucoup . et . aux boules. 

Le gusta mucho comer y jugar a las bolas. 


Corrección del ejercicio 

1 . qui - peu de - . - 2 • que - beaucoup-. - 3 On - joueurs 
partout. — 4 Chaqué mardi • au - . — 5 • mangar ■ jouer 


LECCION 25 


Dos chistes (historias graciosas) 

1 Después de una audición, un productor dice a una 
cantante : 

2 — Señorita, su canción es como la espada de 

Carlomagno- 

3 (Toda) orgullosa, la chica dice : - ¿ Ah, sí (bueno) ? 
¿ Qué quiere decir (cómo eso) ? 

4 — ¡ Pues sí, es larga, anodina (llana) y mortal ! 

5 Dos alpinistas (están) se encuentran bloqueados 
por (en) una tempestad de nieve. 


NOTES 

(1) Un chanteur un cantante ; une chántense ; una cantante. 
Los masculinos que acaban en eur cambian en euse en el 
femenino. Un joueur ; un jugador ¡ une ¡oueusc : una 
jugadora 

(2) Se trata, aquí, de un juego de palabras que en castellano no 
tiene el mismo sentido. P/afe significa al mismo tiempo llana y 
anodina. ^ Comprende ahora ? El masculino de estos tres 
adjetivos es ; long : largo ; plat ; llano, anodino, sin sabor ; 
mortef: mortal. 


25émc LEQON 
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6 Aprés doüz^heures íís voíent arriver un 
Saint-Berna ra 

7 — avec un tonneau de cognac autour du (3) 

cou. 

& — -Regardez cela ! (4) -dit un de^_^omme£ 
9 — Voilá le meilleur^.ami de TTiomme ! 

10 - -Oui, dit Tautre -et regardez la tai lie du 

chien qui fe porte ! 

11 — 'Toüj^st bien qui fínit bien” (5) ! 


PRONONCiATION 

6 ... vua . _ séfT bémar 

7 , , tonú d§ coñac otur dü cu 
9 ... rnémr 

10 .. raíH' dü schián 


EXERCICES 

T. Ce fivre est tonq ñt if íVest pas tres íntéreísant. — 
2. Ecoutez (?a ! C'est Georges qui arrive. — 3. Elle a 
un chapean sur la tete el une echarpe autour du cou, — 
4, Vous voyez ceci ? C'est le stylo de Mjchel. — 5. 
Voíla le meiHeur ami de t'homme. 


Mettez les mots qui manquent t 
1 Ld plaine est .**... et 
La Hanura es íarga y ffans. 


2 II a ifn parapJuie 


Tiene un paraguas en la mano. 
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6 Doce horas después ven llegar un San Bernardo 

7 con un barril de coñac colgado (alrededor) del 
cuello. 

0 — i Mire (eso) ! - dice uno de los hombres - 
9 ¡ He ahí el melor amigo del hombre I 

10 — Sí, dice el otro, ¡ y mire la talla del perro que lo 

lleva* 

11 — "Bien está lo que bien acaba'’ (Todo está bien que 

acaba bien). 


MOTES (suite) 

(3) fi 3 une épée á fa main : tiene una espada en la mano. EWe a 
un chaposa sur la téte : tiene un sombrero en la cabeza. Tu 
as un Jais cou : tienes un cuello bonito. 

(4) Cocí ; esto : caia : eso. Ce (ívre : este {o ese) libro, ñegardú 
cea f: i mira esto * Ecnute cela !: [ escucha eso I Cuando se 
habla, cGi3 se suele decir ga. Ya conocemos la expresión 
Commerit ga va ? . ¿ qué tal ? En fa frase n'’ 3 hemos visto 
Gomment caia ? \ {¿ cómo eso ?) ¿ Qué quiere decir ?. 

(5) Se trata de una frase popular que podemos traducir por el 
viejo refrán castellano : "Bien está lo que bien acaba' 



EJERCICIOS 

1 * Este libro es largo y no es muy interesante. — 2. j Escuche eso .* 
Es Georgea que llega. — 3. Tiene un sombrero en la cabeza y un 
pañuelo en el (alrededor del) cuello. — 4. ¿ Ve esto ? Es el 
bolígrafo de Mtcfiel. — 5. Este es el mejor amigo del hombre. 

25éme LEQON 
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3 " &at bien ..... bien". 

"BiQn Qstá fo qi¡& bi^n acaba*'. 


4 Elle Ést la me]lleijre 3mie .* 
Es ¡a mejor amiga de mi mujer. 


VIMGT-SlXiEíVlE {26eme) LEQON 


Que fait ¡1) Monsieur Duelos le matin ? 

1 — Nous^avons parlé de ce que (2) fait 

M. Duelos le soir. 

2 — Regardons-le maíntenant le matin (3), 

quand le révetl sonne. 

3 D'abord, il se léve (4). . , tres lente- 
ment. 



PRONONCIAT!ON 

2 ... manténáb le matán ... revéi 

3 ... láfrtéman 
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5 Ponga el articulo indeterminado correspondiente : 

— chanson ; — chien ; — jeu ; — billei ; - chcval. 
Corrección del ejercicio 

1 • longue • plata — 2 - á la main. — 3 Tout - qui finit • — 
4 de ma ferrime — 5 une chanson; un chien ; un jeu;un billel; 
un cheval. 


LECCION 26 


¿Qué hace ei señor Duelos por la mañana 7 

1 Hemos hablado de lo que hace[el] Sr. Duelos por la 
noche. 

2 Veámosle (mirémosle) ahora, por la mañana, 
cuando suena el despertador. 

3 Primero, se levanta ... muy despacito 

(lentamente). 


NOTES 

(1) Ou'est-ce que vous faites ?: ¿ Qué hacéis ? Decíamos en la 
nota n® 1 de la lección 2* que qu 'est-ce que era la forma más 
corriente de introducir una pregunta, aunque no es la más 
correcta. Este tipo de construcción es la inversión de que 
faites-vous 7 El pronombre, pues, (en las frases 
interrogativas) debe colocarse después del verbo e ir unido a 
éste pour un guión si queremos que nuestro francés sea 
correcto : Qu’efít-ce que vous mangez 7 Que mangez-vous : 
¿ qué coméis ? uas dos preguntas significan exactamente lo 
mismo. Acostúmbrese, si no le cuesta mucho, a servirse de 
la segunda, es más bonita. Pero no se preocupe si emplea la 
1* ya que es muy corriente. 

(2) Las expresiones francesas ce que. ce qui. que son muy 
comentes, deben ser traducidas por : lo que. 

(3) Le matin je vais travailter : por la mañana voy a trabajar. 
L'aprós-midi je prends un café : por la tarde tomo un café 
Venez le soir venid por la noche. 


26éme LEgON 
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4 - II va á la salle de bains et se lave (3) le 

visage (5) 

5 — . . . á Teau (6) froide, pour se reveiller. 

6 Ensuile, il se rase et se brosse les dents. 

7 - De retour dans sa chambre, il commence 

á s'habiller. 

8 - Les jours de travail, il met une chemise 

blanche (7), une cravate bleue (8) 

9 — et un costume gris foncé (9). 

10 - II met des chaussettes et des chaussures 

noires (10). 

11 — et un imperméable sil pleut. 

12 — Enfin, il prend sa serviette (11) et des- 

cend dans la rué. 

PRONONCIATION 

4 ... lav' ... visaj* 

5 .10 fruad’ . . . reveillé 

6 . . . raz . . . dan 

7 ... sabíilé 

8 . .. mé ... cravat' 

9 ... gri fonsé 

10 ... huar 

11 ... ampermeabr sil pié 

12 ... pran .. . désán 


NOTES (suite) 

(4) En esta lección encontrara varios verbos reflexivos. Fíjese en 
ellos. Sepa que en francés el pronombre no formará nunca 
una sola palabra con el verbo y que siempre Irá delante de él. 
salvo en las frases interrogativas (ver nota 1) y. también, si el 
verbo está en imperativo (ver nota 6. lecciónS^). Presente del 
verbo se? laver (levantarse): je me léve, tu te leves, il se léve, 
nous nous levons. vous vous Icvcz, ils se lévent. 

EXERCICES 

1. -Que faites-vous ? -Je me rase. — 2. Regardons ce que 
fait M. Duelos le soir. — 3. Elle se lave et se brosse les 
dents. . . trés lentement. - 4. -Que mangez-vous ? -Un 
poLilet á la creme. — 5. De retour dans sa chambre, il 
s'habille. 
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4 — Va al cuarto (a la sala) de baño y se lava la cara 

5 — ... con (al) agua fría, para despertarse. 

6 — Después, se afeita y se (lava) cepilla los dientes. 

7 — Una vez (de vuelta a) en su habitación, comienza a 

vestirse. 

8 — Los dias de trabajo se pone una camisa blanca, 

una corbata azul 

9 — y un traje gris oscuro. 

«10 — [Sel POhe (unos) calcetines y (unos) zapatos 
negros. 

•j-l — y un impermeable si llueve. 

«12 — Por fin, coge su cartera y baja a (en) la calle. 


NOTES (suite) 

(5) Visage : rostro, cara. Relea la nota n» 5 de la lección 11. 
Viságe y figure son las palabras que definen más 
correctamente la parte anterior de la cabeza. 

(6) A l'eau chaude ; con agua caliente. Ecrire á l'encre de Chine : 
escribir con tinta china. 

(7) II met un pantalón : se pone un pantalón. El pronombre 
expletivo, que en castellano hace referencia al interés que el 
sujeto manifiesta en la acción que realiza.no es tan corriente 
en francés. Así pues, uno no se pone los zapatos : (se) met 
les chaussures sino que los pone (sin se). 

(8) Azul : bleu. Une cravate bleue : una corbata azul. Si, el color 
concuerda con corbata que es femenino. Blanche : blanca. 
Blanc : blanco. 

(9) Bleu foncé : azul oscuro. Une chambre sombre : una 
habitación oscura. ¡ Cuidado con los “falsos amigos" ! 

(10) Une chaussette y une chaussure. En francés caicetines y 
zapatos son de género femenino. 

(11) Serviette ; cartera tipo maletín (para documentos). Serviette 
de table : servilleta. Sen/iette de toilette o de bain : toalla de 
aseo o de baño. 


EJERCICIOS 

1. ¿ Que hace (usted) ? ■ Me afeito. — 2. Veamos lo que hace el 
Sr. Duelos por la noche. — 3. Ella se lava y se limpia los 
dientes. . .muy despacio. 4. ¿ Qué coméis ? - Un pollo a la 
crema. — 5. Una vez en su habitación, se viste. 


?6éme LECON 
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Mettez les mots qui manquent: 

1 Que . .... ce .... ?-Je vais díner .... 

Georges. 

¿ Qué hace esta noche ? - Voy a cenar a casa de Georges 


2 Rcgordons- .. ; il . et . 

Veámosle : se lava y se afeita. 

3 II prend .. servietle et . .... la rué. 

Coge su cartera y baja a la calle. 


VINGT-SEPTIEME (27éme) LEQON 


Les commergants 

1 - Quand vous voulez du pain, vou^^^llez 

chez le boulanger (1). 

2 — La, vous trouvez non seulement des 

baguettes (2) 

3 — mais^^ussi (3) des croissants, des tartes 

et des gáteaux (4). 


PRONONCIATION 

. . . comersán 

1 ... pén bula/ijé 

2 ... baguet’ 

3 ... gató 
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4 II ... une . ,unecravate . 

et des . noires. 

Se pone una camisa blanca, una corbata azul y zapatos negros. 

5 Elle . toujours . . ’ ... f rolde 

Ella se lava siempre con agua fría: 


Corrección del ejercicio 

1 - faites-vous -soIr ?-chez— 2 -le ■ se lave - se rase. — 3-sa- 
descend - dans •- 4* met -chemise blanehe - bleue ■ chaussures — 
5 se lave - á Teau 


LECCION 27 


Los comerciantes 

1 — Cuando usted quiero pan. va a la panadería. 

2 — Allí, encuentra no solamente “baguettes” [barras 

de pan] 

3 — sino (pero) también "croissants", tartas y pasteles. 

NOTES 

(1) Boulangerie : panadería. En la lección 9 (nota 5) vimos la 
traducción de chez (en casa de o a casa de) Aquí vemos 
otro empleo. Decir nous allons chez le bouchero nous allons 
á la boucherie es lo mismo, ambas expresiones quieren 
decir;vamos a la carnicería. Se puede pensar que 
antiguamente el panadero, el carnicero etc. tenían sus 
respectivos negocios junto a su domicilio y formaban, de una 
cierta forma, parte de la casa en la que vivían 

(2) La "baguette" (literalmente varilla) es una barra de pan 
larga y estrecha típica francesa y, en ese sentido, no tiono 
traducción directa. Es el tipo de pan que la mayoría de los 
franceses compra lodos los días En las panaderías, chez les 
boulangers, francesas hay muchas variedades de pan. 

27éme LE^ON 
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4 - Si vQus ^ _ ^ avez besoin de (5) viande, 

vou g ^ lez chez le boucher. 

5 — Vous pouvez (6) y (7) acheter toutes 

sortes de viandes et de volailles ; 

6 — et si vous ^ j ivez envíe (8) de bon jam 

bon, ou de páté (9), 

7 - ou d'autres produits du poro, vous^allez 

chez le charcutier. 

8 — Le lait, le beurre, la créme et les oeufs 

( 10 ): ^ 

9 — on les trouve á la crémerie (11). 

10 — Chez répicier, il y a des conserves, du 

thé, du vin. . . 

11 Et quand vou^^^vez mangé tout ce que 
vous avez acheté. . . 

12 - vour^ allez á la pharmacie - pour 

acheter de TAIka-Seltzer ! 


NOTES (suite) 

(3) Atención a esto tipo de construcción : non seulement. . . mais 
aussi, corresponde di giro castellano “no sólo. sino 
también”. 

(4) Un batcau (un barco) - des bateaux. Un gáteau (un pastel) - 
des gáteux. Gáteau es también un “falso amigo" y no debe 
confundirse con un gato : un chat 


PRONONCIATION 

4 be/uán . .. busché 

5 ... volaiir 

6 ... anvi ... yambó/7 

7 . . . por... scharcutie 

8 .. . le .. . crém.. lezé 

10 ... episié . .. conserv* 

11 ... manjé ... aschété 

12 ... faimasí 




cent (san) 100 


4 (Si tiene necesidad) Si necesita carne, va a la 
carnicería. 

5 Puede comprar todo tipo de carne (s) y aves 
(volatería) 

6 y si tiene ganas de un buen jamón o de “páté”, 

7 o de otros productos de cerdo, va a la charcutería. 

8 La leche, la mantequilla, la nata y los huevos : 

9 los encontramos en la (cremería) lechería. 

10 En la tienda de ultramarinos, hay conservas, té, 
vino... 

11 Y cuando ha comido todo lo que ha comprado. , 

12 i va a la farmacia ... a (para) comprar Alka-Seitzer! 


NOTES (suite) 

Í51 Avoir besoin de : necesitar 

(6; Pouvoir : poder Verbo muy corriente de la tercera 
coniugación. Je peux, tu peux, tí peut, nous pouvons, voufi 
pouvez, ils peuvent. 

(7) En la lección 16 (nota 2) hablábamos del pronombre en y 
aquí nos encontramos con el pronombre/que tampoco tiene 
un correspondiente directo en castellano. Así como en 
reemplaza a un complemento que empieza por la 
preposición “de”, / reemplaza a un complemento que 
empieza por la preposición "a", y equivale, según los casos, 
a a él. a ella, a ello, a ellos, en él etc 

Vot/s avez des cigarettes ? - J en ai deux : ¿ Tiene cigarros 
Tengo dos. Vous connaissez París ? - J'y vis : ¿ Conoce 
París ? - Vivo allí. 

(8) Avoir envie : tener ganas, apetecer. 

(9) Le foie : el hígado. En castellano usamos el término francés 
foie gras para definir cualquier pasta de hidago de ganso u 
oca especialmente engrasado. Teniendo en cuenta que en 
Francia hay una gran variedad de pátés (pastas de tiigado), 
preferimos no traducir por foie gras y conservar en el texto 
castellano el nombre francés. No.s parece que traducir al 
castellano páté es tan incorrecto como traducir churros al 
francés 

(10) Un ocuf (cncf) ; un huevo ; des oeufs (dézé, la f no suer^a) 
huevos. 

(11) Crémerie . lechería o mantequería En las crémenes se 
pueden comprar huevos, quesos, natas, ciertos tipos de 
conservas, mantequilla etc. Créme . nata Café crérne : cafe 
con leche. 


27émc LECON 
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EXERCICES 

1. Je veux du lait, du beurre et des oeufs, s'íl vous 
plaft. - 2. Allez chez le boulanger et achetez deux 
baguelies. — 3. Que faiies-vous quand vous avez mangé ? 
-Je me couche ! 4. Vous y trouvez toutes sortes de 
viandes et volailles. - 5. II ne peut pas trouver de janv 
bon. 


Mettez les mots quí manquent : 

1 C'est . vous avez mangé, mon cnfant ? 

¿ Esto es todo lo que ha comido, hijo mió ? 

2 Elle . de . 

(Ella) Necesita vacaciones. 


VINGT-HUITIEME (28éme) LEgON 


REVISION ET NOTES 

1 On es un pronombre que carece de equivalente en 
castellano y que, en consecuencia, debe traducirse, según el 
contexto, de diferentes maneras. 

Relea las frases 4 y 6 de la lección 22, y la frase 9 de la 
lección 27. En la mayoría de los casos podremos traducir el 
on por el se castellano. 

On dit qu'en France. . . : se dice que en Francia, . . 
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EJERCICIOS 

1. Quiero leche, mantequilla y huevos, por favor. — 2. Id a la 
panadería y comprad dos “baguettes”. — 3. ¿ Qué hace cuando 
na comido ? - | Me acuesto ! — 4. (Allí) Encuentra lodo tipo de 
carnes y aves. — 5. No puede encontrar lamón. s. 


3 II fait chüud. J' • . .. ' une qlHca. 


Hace calor. Tengo ganas de (me apetece) un helado. 


4 lis . venir avant .... heores. 


(Ellos) No pueden venir antes de las ocho. 


b ... . le charcutier .. trouve du . ei du paré 

En la charcutería se encuentra jamón y "páfé". 


Corrección del ejercicio. 

1 - tout ce que - ? — 2 • a besoin vacances — 3 - ai envíe d’- — 
4 • ne peuvcnt pos huit — 5 Chez - on - jambón 


LECCION 28 


On chante souvent cette chanson : se canta a menudo esta 

canción. 

Con frecuencia, en francés coloquial, el pronombre on es 
usado en lugar de “nous" : on est allés les voir : hemos ido a 
verles. On est arrivés á huit heures : hemos llegado a las 
ocho. 

Maintenani on va mangar ; ahora vamos a comer. 

Aunque este tipo de construcción es muy corriente le 
aconsejamos que limite su uso y que adquiera el hábito de 
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servirse del pronombre “noL/s”. Más adelante veremos otros 
empleos de “o/i". 

2 L'nlphabct [alfabé] fmnQais. Está compuesto de 26 
letras : 

A [a] D [be] C [se] D [de] E [e] F [ef] G 0©] H [asch] I [i] J [ji] 
K[ka] L [el’] M [cm‘] N [én’j O [o] P [pe] Q |kü] R [ór] S [éss] T 
[te] U [ü] V [ve] W [dublVe] X [iks] Y [ygrék] 2 [zéd ] 

Asi, el alfabeto francés no tiene las letras ch, II y ñ. La ch está 
considerada como un grupo de letras que forma un sólo 
sonido y que equivale al grupo francés tch ; 
ChecoslovaquiaTc^écos/ovaqu/e [checoslovakíj. La 11 está 
considerada como una I doble y tiene el sonido de una sóla I; 
llama : appelle [apér], El sonido ñ existe en francés pero se 
transcribe con el grupo de letras gn ; los baños de Argel: les 
bagnes d'Afger [le bañ' d'algé]. 


3 Verbos. En la lección 20 (nota 4) definíamos como 
verbos de la segunda conjugación aquellos que tienen el 
infinitivo en ir y el gerundio en issant. Ultimamente hemos 
visto choisir y finir: elegir y acabar; el presente de choisires 
éste : je choisis, tu choisis, il choisit, nous choisissons, vous 
choisissez, ils choisissent. 

Puesto que la segunda conjugación es regular, finir se 
conjuga do la misma manera. 

Los verbos en ir con gerundio en ant forman parte del 
segundo grupo de la tercera conjugación y ya hemos visto 
cuatro variedades. Intente recordar y conjugue dormir ; 
sentir, servir y venir. Si le resulta difícil repase las lecciones y 
consulte el apéndice gramatical. 

4 Los pronombres relativos Qui y Que. 

Oui puede ser sujeto o complemento. - Como sujeto 
reemplaza a seres o cosas. Uhomme qui lit s'enrichit : el 
hombre que lee se enriquece. - Como complemento va 
precedido de una preposición y reemplaza a personas o 
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cosas personificadas. La femme á qui je parle : la mujer a 
quien hablo. 

Que es. en general, complemento directo. Reemplaza a 
seres o cosas. Podemos resumir diciendo que el uso del 
relativo depende de si el nombre de la frase es el sujeto o el 
objeto de la frase. 

SUJETO : Oui OBJETO : Que 

El pan que está en la mesa. El pan : sujeto : qui. Lepain qui 
est sur la table. 

El pan que como. El pan ; objeto ; que. Le pain que je mange. 
El hombre (a quien) conozco : l’homme que je connais. 

El hombre que habla : f 'homme qui parle. 

El pronombre relativo no se omite nunca en francés. 

De la misma manera ce que, ce qui (lo que) se dicen según 
se trate del sujeto o del objeto. 

Vous mangez ce que vous achetez : coméis lo que compráis. 
Dites-moi ce qui vous intéresse ; decidme lo que os interesa. 
No se detenga excesivamente en los aspectos gramaticales. 
Tratamos de darle explicaciones y no instrucciones. 

5 Los pronombres ene y . (Ver lección 16, nota 2, y lección 
27, nota 7). Hemos dicho que en e y son pronombres 
personales cuando sustituyen a un nombre de cosa o 
animal, o a una idea ; equivalen a un complemento que 
empieza por la preposición “de" o por la preposición “a" 
respectivamente. 

Sepa que, con frecuencia, son considerados como adverbios 
de lugar. Es el caso si equivalen a “de lá" (de ahí, de allí) o a 
“/á" (ahí, allí). 

Etes-vous súr de cela ? - Oui, jen suis súr ; ¿ Está seguro de 
eso ? - Sí. estoy seguro (de ello). 

Pense á cela. - Oui, je vais y penser. Piensa en eso. - Si, voy 
a pensarlo (o voy a pensar en ello). 

Je sors du cinéma. Jen sors : Salgo del cinc. Salgo (de ahí). 
N’aHez pas au jardín. N'y allez pas : No vayáis al jardín. No 
vayáis (allí). 


28éine LEgON 
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VINGT-IMEUVIEME (29éme) LEQON 


Questíons (1) rídicules 

1 -Lequel (2) est le plus lourd (3) : un kilo 
de plomb ou un kilo de plumes ? 

2 - -Ben, un kilo de plomb, bien sur. 

3 - Le plomb est olus lourd aue les plumes ! 

4 — -Mais non (4) 1 un kilo, c"es í _ kilo. 

Il^^nt le méme poids (5). 

5 — -Qu'est-ce que vous pensez de mon nou- 

veau peti^^mi ? (6) 

6 - -II est sans doute plus^ntelligent que le 

dernier, 

7 et il est plus beau (7) et plus gentil 
aussi. 

8 - Mais. . . il a un petit défaut : ¡I bégaie (8) 



PRONONCIATION 

kestión ridicür 

1 lokel .. - lur ... pión ... plüm’ 

4 ... púa 

5 ... nuvó petítami 

6 ... dernié 

7 ... bo ... schantí 

8 ... detó ... begey 
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LECCION 29 


Preguntas ridiculas 

1 — (¿ Cuál es el más pesado ?) ¿ Qué pesa más : un 

kilo de plomo o un kilo de plumas ? 

2 — Pues ... un kilo de plomo, por supuesto. 

3 ¡ El plomo es más pesado que las plumas ! 

4 — ¡ No, hombre, no ! Un kilo, es un kilo, (tienen el 

mismo poso). Pesan lo mismo. 

5 — ¿ Qué piensa de mi nuevo (pequeño amigo) 

compañero ? 

6 — Es, sin duda, más inteligente que el último, 

7 y (es) más guapo y más amable también. 

8 Pero .. . tiene un pequeño defecto : tartamudea. 

NOTES 

(1) Quesíion ; pregunta y cuestión. 

(2) Lequef de ces livres voulez vous ? : ¿ Cuál de esos libros 
quiere ? Laquelle de ces tables préférez-vous ? : ¿ Cuál de 
esas mesas pretcris ? Lequei laquelle para el singular y 
lasquéis, lesquelles para el plural. Observe que este 
pronombre se forma con el adjetivo interrogativo y 
exclamativo (lección 17. nota 2) precedido de le. En general, 
este pronombre es el que se usa cuando interrogamos con 
objeto de conocer la elección o preferencia do una persona o 
cosa. 

(3) Le plus lourd : el más pesado, el que más pesa Le moins 
cher : el menos caro, el más barato. El superlativo relativo 
(aquel que expresa la máxima o mínima calidad por 
comparación) se forma con el comparativo de superioridad 
{plus : más) o de inferioridad {moins ; menos) precedido del 
artículo. 

(4) Mais non ! Esta expresión que es muy corriente y que 
literalmente quiere decir ¡ Pero no ! debe traducirse por la 
expresión castellana i No. hombre, no ' 

(5) Poids : peso A pesar de la s final, es siempre singular. Le 
máme poids : el mismo peso. Plusieurs poids ; varios pesos. 

(6) Petit ami.e ; (pequeño amigo.a) compañero.a. Estas dos 
palabras definen con frecuencia al, o a la, amante. 

(7) Beau : bello, guapo, bueno (con relación al tiempo), bonito. 
Ver la nota 2 de la lección 23. El femenino es belle. Si el 
adjetivo beau va delante de un nombre masculino que 
empieza por vocal se dice bel. Un bel accent : un bonito 
acento. 

(8) Bégayer : tartamudear. Se conjuga como payer : pagar. Je 
paie, tu paies. il paie, nous payons, vous payez, ils paient 
ipé]. 

29éme LEQON 
zyeme Lbt^UN 
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9 — -Ou¡, d'accord, mais seulement quand 
¡I parle ! 

10 — -Alors ma chérie (9), j'ai deux pommes. 

11 — Laquelle voulez-vous ?-La plus grosse. 


PRONONCIATION 
11 lakel 


EXERCICES 

1. Laquelle de ces deux pommes voulez vous ? — 2. 
Vous paycz Taddition á la caisse, monsieur. — 3. 
Elle est plus belle que ma soeur. — 4. Nous avons une 
tres helle voiture américaine. — 5. Qu'est-ce qu'iis 
pensent du nouveau film ? 

* Ih naisse ; the cash-dask. 


Mettez les mots qui manquen! ; 

1 . cst le . de CCS deux ? 

¿ De estos dos. cuál es el más pesado ? 

2 Cet exercice est .. que le . 

Este ejercido es más largo que el último. 

3 lis ont un ... appartement et une . 

Tienen un apartamento tx)nito y una gran casa. 
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9 — Sí, de acuerdo, i pero solamente cuando habla ! 

10 — ¡A ver, (querida) hija mía ! Tengo dos manzanas. 

11 — ¿ Cuál quiere ? - La más gorda. 


NOTES (suite) 

(9) Chéhe : querida. Se trata aquí de un término afectuoso que 
corresponde, muy a menudo, al empleo que se hace en 
castellano de i hija mía I Ma chéhe y mon chén son también 
formas familiares de llamarse entre marido y mujer. Cuando 
escribimos una carta la empezamos, con frecuencia, con 
Cher (querido) o chére (querida). Sepa que cher y chére 
también quieren decir caro y cara respectivamente. 


EJERCICIOS 

1. ¿ Cuál de estas dos manzanas quiere ? — 2. Pague la cuenta 
en la caja, señor. — 3. Es más guapa que mi hermana. — 4. 
Tenemos un coche americano muy bonito. — 5. ¿ Qué piensan de 
la nueva película ? 


4 lis ont le .. •.... non ! 

Tienen el mismo peso. • / No, hombre, no ! 

5 Qu'tjst-ce qu‘ . de . pntite 

amie ? 

¿ Qué piensan de su nueva compañera ? 


Corrección del ejercicio. 

1 LHqij«l - plus lourd - ? 2 plus long - dernier. - 3 • l)el - 

grande rnaison. — 4 ■ méme poids Mais — 5 - ils penseni so 
nouvelle * ? 


29éme LEpON 
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TRENTIEME (30éme) LEQON 


Chez Monsieur Duelos. 

1 - L'appartement (1) de Monsieur Duelos 

est composés de deux piéces{2), 

2 — d'une cuisine et d'une salle de bains. 

3 — II se trouve dans un vieil (3) imnneuble 

dans la banlieueT?) parisienne. 

4 — liyasix _ptages ... et une concierge ! 

5—11 vous^^uvre (5) la porte et vou^rrivez 

dans Tentrée. 

6 - A droite (6), il y a la cuisine et, á cóté, 

la salle de bain. 

7 — Plus loin, on voit la piéce principale, le 

salón (7) 

8 — qui est meublé avec beaucoup de 

goút (8). 



PRONONCIATION 

1 ... pies’ 

2 . cuisin 

3 ... vieiimébr .. banlié 

4 ... sisetaj' ... consíerj’ 

5 ... arriré 

6 ... coté 

7 ... luán .. vua 

8 ... mébló -.. gu 
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LECCION 30 


En casa del señor Duelos 

1 El piso del señor Duelos está compuesto (tiene) de 
dos habitaciones (piezas), 

2 (de) una cocina y (de) un cuarto (sala) de baño. 

3 Se encuentra en un viejo Inmueble en las afueras 

de París. 

4 Hay seis pisos. . . j y una portera ! 

5 Le abre la puerta y usted (llega a la) se encuentra 

con la entrada. 

6 A la derecha, está la cocina y, al lado, el cuarto de 
baño. 

7 Más allá (lejos) se ve la habitación principal : el 
salón, 

8 que está amueblado con mucho gusto. 


NOTES 

(1) Apparíement apartamento y piso. Apartamento 
corresponde, en castellano, a piso pequeño . sepa que en 
francés se habla en general de apartamento, mientras que en 
castellano es más corriente decir piso. 

(2) Une piéoe se aplica a cualquier habitación {chambre). Une 
salle : una sala, se emplea para hablar de locales grandes en 
edificios públicos, oficinas, etc. En los pisos (appartements) 
se habla de la salle á manger (sala para comer) comedor; 
salle de bains (sala do baños) : cuarto de baño. 

(3) Vieux; vieille : viejo,a. Delante de un nombre masculino que 
empieza por vocal vieux se dice vieil. Un vieil ami ; un viejo 
amigo. (Ver la nota 7 do la lección 29). 

(4) Banlieue : afueras. Train de banlieue tren de cercanías. 
Petite banlieue : extraradio. 

(5) II vous ouvre ; él (Mr Duelos) le(s) (á vous) abre (ouvre). 
Retenga ol empleo de "vous" ; a usted o a ustedes y, 
también, le y les. 

(6) A droite : a la derecha, A gauche : a la izquierda. Premrére 
rué á gauche : primera calle a la izquierda. 

(7) Le salón : el salón. La salle de séjour : el cuarto de estar. 

(8) Goúí : gusto. Elle a beaucoup de goút: tiene mucho gusto. 
Goúter : probar. Guúte¿ cetíe soupe . pruebe esta sopa. Le 
goüter : la merienda. 


29éme LEpON 
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9 — II y a deux beaux fauteuiis et un canapé 
confortable (9). 

10 - Au milieu de la piéce, ¡I y a une table 

basse(IO). 

11— Derriére, sur les murs, ¡I a pendu des jolis 
tableaux. 

12 — Les fenétres du salón donnent sur une 
petite cour. 

PRONONCIATION 

9 ... fotéi... kanapé 

11 ... pandü ... tabló 

12 ... kur 


EXERCICES 

1. 11$ habitent dans un vieil immeuble, dans la banlieue 
parisiennc. — 2. Goútez cü gáteau I 11 est délícieux. — 

3. II y a un salón, une chambre et une salle é manger. - 

4. Je vais acheterun joli meuble pour ma cuisine. — 5. 
Sur les murs, ils ont pendu des jolis tableaux. 


Mettez les mota qui manquen! : 

^ . la porte. 

Dfítrás de la puerta. 


2 . de la piéce. 


En el centro de la habitación. 
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9 Hay dos bonitos sillones y un sofá muy cómodo. 

10 En el centro (medio) de la habitación, hay una 
mesa (baja) pequeña. 

11 Detrás, (sobre) en las paredes, ha colgado unos 
cuadros muy bonitos. 

12 Las ventanas del salón dan a un pequeño patio. 


NOTES (suite) 

( 9) Confortsbi& también es un 'falso amigo", quiere decir 
cómodo. Observa que commode, además de cómoda, 
(mueble) quiere decir, con frecuencia, práctico. 

(10) fíassí? (baja) es el femenino de bas (bajoj. 


EJERCICIOS 

1. Viven en un viejo inmueble, en las afueras de París. — 2, 
[ Pruebe este pastel ! Está deticioso — S. Hay un salón, una 
habitación y un comedor. — 4. Voy a comprar un mueble bonito 
para mi cocina. — 5. En ías paredes, han colgado unos cuadros 
muy bonitos. 


3 ^ > . les mur^. 


Efj ias paredes. 


4.dglacuisine. 


Ai iado de la cocida, 


Más lejos. 


30éme I.ECDN 
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6 .... la banlieue. 
En ias afueras. 


7 . 


A la derecha. 


TRENTE ET UNIEME (31éme) LEQON 
Chez M. Duelos (suite) 

1 — Dans sa chambre, M. Duelos a un grand 

lit, 

2 “ une armoire (1) oú il range - parfois - ses 

vétements (2), 

3 — et une table de nuit; un réveil électrique 

est posé dessus (3). 

4 — Tout^^autour de la chambre, il y a des 

photographies 

5 - des beaux paysages de France. 

6 — M. Duelos est citadin (4) mais il reve de 

(5) vivre á la campagne . 


NOTES 

(1) Observe : une armoire : un armario ; un lit : una cama. Ya 
hemos dicho que. en general, los géneros coinciden en 
castellano y en francés, ejercítese con frases “de su propia 
cosecha" para no olvidar aquellos nombres que varían y que, 
poco a poco, vamos viendo. 


PRONONCIATION 
1 . . . li 

... armuar’ . . . parfuá ... vetémán 

3 ... nüi,.. desü 

4 ... fotografí 

5 ... peisaj’ 

6 .. .sitadán ... campan’ 
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8 ■ 


A ia izquierda. 

Coireccii^fi d6l «jercicio 

1 Darnére - 2 Aü milieu — 3 Sur - 4 A cóié & Plus 
loin. - 6 D 0 ns — 7 A droite. — 8 A gauche. 


LECCION 3t 

En casa úel Sr, Duelos (continuación) 

t En su habitación, el Sr. Duelos tiene una cama 
grande, 

2 un armario, on el que coloca (ordena) - a veces - su 
ropa, 

3 y una mesilla (mesa de noche) ; sobre ésta hay un 
despertador eléctrico (está puesto encima). 

4 En las paredes (todo alrededor) de la habitación 
hay fotografías 

5 de bellos paisajes franceses (de Francia). 

6 El Sr. Duelos e$ habitante de la dudad pero sueña 
con (de) vivir en el campo. 


NOTES 

(2) Vetements (mase ): ropa. M&s vétements sont sur ia uhaise : 
mi ropa está en la silla. Vétemenís define las prandas de 
vestir {vétir) er^ general Normal mente lo encontraremos en 
plural y concordará en género y número con las partículas a 
las que acompañe. La ropa blanca (de una casa) es te finge. 
La ropa interior : te finge de carps. 

(3) Sur ia tabfe : en {o sobre) la mesa. Sous ía chaise : debajo de 
la silla. Cuando sur no va seguido directamente por un 
nombre decimos dessus : encima. No confunda la 
preposición sor con el adjetivo súr (seguro, cierto) y tenga en 
cuenta que la pronundación es la misma [sürj. 

(4) Citoyen : ciudadano. Citadin : habitante de la ciudaa. tn 
Francia todos son ciudadanos,pero sólo son dtadms aquellos 
que viven en la ciudad y se diferencian así de los paysans, 
(campesinos) que viven en el campo (te oampagne). 

(5) Rever de : soñar con. J ai rávé de toi ; ho sonado contigo 

31éme LEgON 
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1 — Néanmoins, ii a des voisins sympathi- 
ques. 

8 — L'appartement au-dessus (6) ap- 

partient á un homme d'affaires 

9 — qui voyage beaucoup et qui n'est jamais 

chez lu¡, 

10 — et en-dessous (6), vit un vieil homme (7) 

sourd. 

11 — Done (8) M. Duelos n'a jamais de problé- 

mes de bruit ! 


PRONONCIATION 

7 néanmuán vuasán simpatik' 

8 ... odesü apartián 

9 ... vuayaj’ ... jamé 

10 ... andesú vi en viei ... sur 

11 ... brüi 


EXERCICES 

1. Ses voisins sont trés sympathiques. - 2. En France, 
il y a des paysages magnifiques. — 3. Elles révent de 
vivre cJ la carnpagne. — 4. N'avez-vous jamais de pro- 
blémes de bruit ? — 5. Oü est-ce que vous range? vos 
vetements ? 


Mettez les mote qui manquent : 

1 .. •. . •.... de la chambre. 

En las paredes (alrededor) de la habitación. 


2 L'apparíemenT 


El piso de encima. 
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7 Sin embargo, tiene unos vecinos simpáticos. 

8 El piso de encima, pertenece a un hombre de 
negocios 

9 que viaja mucho y que nunca está en su casa, 

10 y debajo, vive un hombre viejo que es sordo. 

11 i Asi que, el Sr. Duelos, no tiene nunca problemas 
de ruido ! 


NOTES (suite) 

(6) Hemos visto dessus (encima, arriba) ; au-dessus (o désüj 
significa “más arriba de", o “encima de” y tiene, con 
frecuencia, el mismo significado que en dessus (sobre, 
encima). En la frase n®iO encontramos en-de$$ou$ [an désu] 
debajo, por debajo. Dessous : debajo, abajo. Au dessous 
de : debajo de. Atención a la pronunciación 

(7) En esta lección hemos lenido la ocasión de ver. con 
frecuencia, el lugar que ocupa el adjetivo en la frase. Reléala 
y observará que, a menudo, el adjetivo calificativo 
monosilábico, cuando califica a un nombre de vanas sílabas, 
va delante. Ahora relea la lección y fíjese en esta 
particularidad. 

(8) Done es una conjunción que tiene significados diversos. Muy 
frecuentemente introduce a una conclusión. Significará, 
según los casos, pues, así pues, luego, así que.. etc. 


EJERCICIOS 

1. Sus vecinos son muy simpáticos. — 2. En Francia hay unos 
paisajes magníficos. — 3. Ellas sueñan con vivir en el campo. — 
4. ¿ No tenéis nunca problemas de ruido ? — 5. ¿ Dónde coloca 
(ordena) su ropa 



31émi? LEgON 
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3 L'étogc . 

El piso de arriba, 

4 ... table avec .. livreposé .... 
Una mesa con un libro puesto encima. 


TRENTE-DEUXIEME (32éme) LEgON 


Le métro 

1 — La meilleure (1) fagon de visiter París 

c'est^ á pied, 

2 — nna¡r^i vous voulez aller d'un endroit 

á un aulre rapidernent (2) 

3 - faites comme les Parisiens : preñez le 

métro. 

4 — Le systéme est trés _ ^ e fficace et, en plus, 

íl n'est pas cher. ^ 

5 — Le prix de votre ticket ne dépend 

(3) pas de la longueur du trajet : 


PR0N0NCIAT10N 

1 ... meijér fasón ... sélapié 

2 ... andmá 

4 ... trní^eficás ... anplüs 

5 ... pri... liké ... depá/í 
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5 Elle . * est . chez .... . 

Ella nunca está en (su) casa. 

Corrección del e|ercicio. 

1 Tout autour — 2 - en dcssus. - 3 - au dessous. — 4 Une • 
un • dessus - 5 - n' - jamals • elle. 


LECCION 32 


El metro 

1 La mejor manera de visitar Paris es a pie, 

2 pero sí quiere ir de un sitio a otro rápidamente 

3 haga como los parisienses : coja el metro. 

4 El sistema es muy eficaz y, además, no es caro. 

5 El precio del (su) billete (ticket) no depende de le 
duración (largura) del trayecto. 


NOTES 

(1) Meilleur y meiUeure (mase y fem) : mejor. Con el artículo 
delante obtenemos el superlativo, como en castellano. La 
meilleure voiture : el mejor coche. 

(2) De la misma manera que el castellano añade la terminación 
“mente" para formar numerosos adverbios, el francés añade 
ment Esta partícula se añade ai femenino del adjetivo. Lent, 
tentement ; lentamente; heureux, heureusement ; felizmente, 
afortunadamente. Progresivamente aparecerán las pocas 
formas Irregulares existentes. 

(3) Dépendre : depender. Se conjuga como vendre (vender): je 
depends ; tu dépends ; H déf^nd ; nous dépendons : vous 
dépendez ; üs dépendent, [dépand'l. Este verbo va seguido 
de la preposición de. If dépend de ses parents depende de 
sus padres. 


32éme LEgON 
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6 — El coüte I 0 méme prix pour deux st 9 - 

tions (4} que pour dix. 

7 — Les trtíins roulent (5) Tous les jours, de 

cinq heures et demie 

8 jüsqu'á une heure du matin (6). 

9 - Pour aller de Vtncennes au Quartíer 

Latín preñez la ligne numéro un. 

10 — Vous changez á Chátelet et vous des¬ 

cender á Saint-Michel. 

11 "La deuxiéme voiture, c'est le métro 


PRONONCIATIÜN 

7 . -. le jur 
8' ... ¡uska 

9 ... virtcen' . . kartié iatán 
11 . . vualür' 


EXERCICES 

1. lis vcuient y aller á píed, - 2. Les Parisiens prennenr 
le métro tous les iours. —3. Faites attention ! EnAngle- 
Lerre, on roule á gauche I — 4, NoüS changeons notre 
voiturc la semaine prochaine. — 5. Le metro est ouverT 
ju.scíu'á une heure du matin. 


Mettez les mots quf manquent : 

1 II parle .. ft3ri(;aÍ5 ... 

(B) Habla el francés como yo. 

2 Crlix-cí coíiteni !e .— príx * ceux-lá. 
E&íos tienen (cuestan) eí mismo precio que ésos. 
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6 (Un billete! cuesta lo mismo (el mismo precio) para 
dos estaciones que para diez. 

7 Los trenes circulan (ruedan) todos ios días, (de) 
desde las cinco y media 

8 hasta la una de la mañana. 

9 Para ir de Vincennes al Barrio Latino coja la linea 
número uno. 

10 [Luego] cambia [de línea] en Chátelel y se baja 
(desciende) en Saint-Miche!. 

11 ¡ "El segundo coche, es el metro" ! 


NOTES (suite) 

(4) Une station de métro : una estación de metro, pero ; une 
gare: una estación (de tren o de autobuses). Las cuatro 
estaciones: les quatre saisons. 

(5) Rouler, literalmente quiere decir rodar, pero se emplea en el 
sentido de circular. II roule ses cigarettes lia sus cigarrillos. 
En France on roule á droite : en Francia se circula por la 
derecha Vous roulez trop vite I : j Usted va (circula, conduce) 
demasiado deprisa ! 

(6) Le matin (mase) : la mañana, la madrugada La matinée : la 
mañana (sobreentendiendo : toda la manana). Demain : 
mañana. 



EJERCICIOS 

1 Quieren ir a pie. — 2. Los parisienses cogen el metro todos los 
días — 3. i tenga cuidado ! i En Inglaterra se circula por la 
izquierda I — 4. Nosotros cambiamos nuestro coche la próxima 
semana — 5. El metro está abierto hasta la una de la manana. 


32éme LEQON 
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3 II est . et, .. il . ' est ... cher 

Es efíca 2 y, además, no es caro. 


4 Elle parle 


et 


Ella habla despacio (lentamente), claramente y distintamente. 


TRENTE-TROISIEME (33éme) LEgON 


Quelques questíons 

1 Que font les Parisiens quand^ls veulent 
voyager rapidement ? 

2 Pourquoí le métro est-,_,¡1 bon marché 

( 1 ) ? 

3 Combien de billets y-a-t-il (2) dans un 
carnet ? (réponse phrase 10 !) 

4 Comment va-t-on de Vincennes au Quar- 
tier Latin ? 

5 Quel est le nom de la station oú on 
change de ligne ? 


PRONONCIATION 

3 ... yatíl 

4 ... valor) 

5 ... scha/ij' dé iiñ' 
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B n . le traín ici\ U á Chitelet at il 

...... i é Vindennes. 

Eí coge e! tren squf, cambia fáe UneaJ en Cfiáteiei y (desciende) 
bajs en Wnc^nnes. 


Corrección dcl ejercicio 

1 - le - comme moi. — 2 - m&me - que — 3 - eHicace en plus - 
n - pas “ 4 - lentement clairement dtstinctement, — 5 - prend 
chaíige - descend 


LECCION 33 


Algunas preguntas 

1 ¿Qué hacen los parisienses cuando quieren viajar 
rápidamente ? 

2 ¿ Por qué el metro es barato ? 

3 ¿ Cuántos billetes hay en un carnet ? (respuesta 
frase 10) 

4 ¿ Cómo se va de Vincennes at Barrio Latino ? 

5 ¿Cuál es el nombre de ia estación en la que se 
cambia de línea 


NOTES 

(1) Son marché (llteralmenie : buen mercado) : barato. Es et 
csontrario de ¿húf : caro. Bon es un adjetivo irregular y su 
comparativo es meifíeur. MéHisur marché : más barato. íci ie 
café est meiiíeur marché : aquí el café es más barato. Bon 
marché no tiene ni femenino ni plural 

(2) Delante de los pronombres iL siie, on en inversión (cuando se 
trata de una pregunta) y el verbo termina en a ó e se intercala 
(entre guiones) una / eufónica. Psr/e-Ni ? : ¿ habla ? ; 
manged-eUe 9 : ¿ come ? 


33émB LEgON 
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Au guichet 

6 (Un touriste demande (3) un ticket (4)) 

7 — -Un aller-retour pour la Gare de TEst, 

s'il vous plaft. 

8 — -Mais monsiéur, íl n'y a pas de billets 

aller-retour 

9 et, d'ailleurs (5), le ticket coúte toujours 
le méme prix ; 

10 mais preñez plutót (6) un carnet (7) 
de dix tickets. 

11 — D'accord. í^a fait combien ? (8) 


PRONONCIATION 

o guisché 
7 ... alé-rétur 
9 ... daiérs 
10 ... carné dé di 



EXERCICES 

1. Que faites-vous le samedi ? - Je travaille. - 2. Ces 
billets d'avion coütent trés cher I ~ 3. Comment allez- 
vous de París á Lyon ? En traln ? - 4. Téléphonez chez 
Jean et dcmandez Michel. II vous attend. - 5. Combien 
de places y-a-t-il dans volre voiture ?. 
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En la ventanilla 

B (Un turista psde un bíHete (ticket)) 

7 — Un billete de ida y vuelta para la Estación del Este, 

por favor. 

8 — Pero. . señor, no hay billetes de ida y vuelta 

9 y, además, (el billete cuesta siempre el mismo 
precio) todos los billetes cuestan lo mismo 

10 (Coja más bien) [La interesa coger] un carnet de 
diez billetes. 

11 — De acuerdo ¿ Cuánto es ? [¿ Cuánto hace ?). 

MOTES (suite) 

(3) Demandar : preguntar y pedir. Relea la nota n“ 35 de la 
lección 24. 

(4) Un ticket se usa fiólo para un billete de metro o autobús. Un 
biiiat aU&f-retour : un billete (ir-volver) de ida y vuelta. Un 
billete de ida ss un trílet aiíeí'-simpie (ir-sImple). 

(5) Aittsurs : en otra parle (o sitio) y a otra parte (o sitio). 
P'aiiíetirs [dailers] : además, por otra parte. Par aiileur& . por 
otro lado Je n’en ai pas, essayez ailfeurs : no tengo, mire 
(intente) en otro sitio. Aifteurs es una palabra muy comente y 
su traducción no es siempre tácit. Fíjese bien cuando 
aparezca. 

(6) Pfutót : más bien, li fett pfutót chaud : hace más bien calor. Si 
descomponemos la palabra vemos plu(s}: más y fóf; pronto. 
Después de un verbo (en imperativo) tiene e! sentido de ‘ en 
lugar de” o ¿ porqué, .no ? Aliszptutót au bard'en face, o'esf 
meifleur : ¿ por qué no vais al bar de enfrente ? es mejor. 
Bssayez píuiót ceci : Entente esto en su lugar. 

(7) Un carnet : un pequeño cuaderno de ejaroicios Un carnet 
á’adrQ&se5 : un cuaderno de direcciones o agenda de 
direcciones. Un carnet de Gh^eea ; un talonario de cheques 
Un carnet, en el metro, quiere decir un tafonarío de diez 
billetes. Los billetes da metro comprados por carnets 
permiten un ahorro de 20%. Repita . un carnet, s'ií vouepiatl 
No confunda con carné de identidad . carta tí'identité. 

(B) Qa fait cambien ? o Carne tait combien ? (¿ Cuánto hace ? o 
¿ cuánto me hace ?) son eicpresiones muy comunes de tipo 
coloquial y equivalen a cambien ga coOte 7 o combien osf- 
cc? : ¿ cuánto cuesta ? o ¿ cuánto es ? 

EJERCICIOS 

1. ¿ Qué hace gI sábado ? - Trabajo. — 2. ¡ Estos billetes de 
avión cuestan (valen) muy caros. — 3. ¿ Cómo vais de París 
a Lyon ? ¿ En tren ? — 4. Telefonead a casa de Jean y 
preguntad porMichel. Os espera.— 5. ¿ Cuántas plazas hay 
en su coche ? 


33éme LECON 
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Mettez les mots qui manquent : 

^ .. ^ John. II est . en franjáis. 

Preguntad mejor a John. En francés es mejor que yo. 

2 Pourquoi le métro ,,, .. ...... ¡cj ? 

¿ Por qué el metro es más barato aquí 7 

3 Commeni .. - . - .. Quartier Latín ? 

¿ Cómo se va a! Barrio Latino ? 

TRENTE-QUATRIEME (34éme) LEgON 


La galerie d'art 

1 Un vieux colonel fait le tour (1) d'une 
galerie avec un guide. 

2 il s'arréte (2) devant un tableau et il 
déclare : 

3 — Celui-ci (3) c'es^un Monet. Je le recon 

naís (4). 


PRONONCIATION 

.. . dar 

1 ... kolonel 

3 sclui-si. .. moné .. . réconó 
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4 . de lettres . dans ce mot ? 

¿ Cuántas letras hay en esta palabra ? 

5 Je n' . . pas : essayez . 

Yo no tengo ; intente en otro lado (sitio). 


Corrección del ejercicio 

1 Demandez plutót - meilleur 2 - est-il meilleur marché ? — 
3 - va-t-on au - ? — 4 Combien - y a-t - ? — 5 - en al aílieur$. 


LECCION 34 


La galería de arte 

1 Un viejo coronel (hace la vuelta) visita una galería 
con un guía. 

2 Se para delante (ante) de un cuadro y dice 
(declara) ; 

3 — Este es un Monet. Lo reconozco. 

NOTES 

(1) Un tour: una vuelta. Le Tour de France : La Vuelta a Francia. 
Faire un tour : dar una vuelta. Faire le tour : dar la vuelta. 

(2) Arréter : parar y detener. Elle arréte sa voHure : ella para su 
coche. Le voleur a étc arrété : el ladrón ha sido detenido. 
S'arréter : pararse. Le bus s arréte devant le jardín : el 
autobús se para delante del jardín. Un arrét : una parada. 

(3) El castellano distingue el adjetivo del pronombre 
demostrativo por medio de un acento. El francés lo hace con 
palabras diferentes. En la lección 9* (relea la nota 1) velamos 
el adjetivo y aquí vemos por primera vez el pronombre. Celui- 
ci ; éste ; celuNá : ése. Las formas femeninas son ; celle-ci ; 
ésta ; celle-lá : ésa. Más tarde veremos el plural y algunos 
usos especiales. Como en el caso del adjetivo, los adverbios 
“cr y "la” indican la proximidad o lejanía respectivamente. 

(4) fíecx)nnaítre : reconocer : Je reconnals, tu reconnais, il 
reconnaít, nous reconnaissons, vous reconnaissez, ils 
reconnaissent. Participio pasado : reconnu. 


34éme LECON 
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4 Timídement, le guide dit : -Vous vous 
(5) trompez (6), mon colonel, 

5 celui-ci est^^un Seurat, celui-lá est^^n 
Monet. 

6 — Ouí, bit'H sur, dit le connaisseur, un peu 

géné (7). 

7 U s'arréte devant une statue ; tout de 
suite (3), íl dit . 

8 — Trés bien : cette statue est_.un Degas ! 

9 — Pas du tout (9), mon colonel ; cetle-ci 

e5t_,un Rodin, 

10 — D'accord, mais regardez-moí (10} ga ; 

c'est certainement un Picasso. 

11 — Eh bien non, mon colonel ; ceiuMá, 

c'es^j^n miroir ! 

12 celui-ci ; celui-lá ; celle-ci ; celle-lá. 



PRONONCIATIOM 

4 ti mide man . . , trompé 

5 ... será 

6 ... Jéné 

7 ... gtatü ... lLid''SÜit' 
B ... dégá 

& .. sel-si ... rodán 

10 ... sertenman 

11 ... miruar 
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4 — Timidamente, el guía dice ; -Se equívoca, mi 
coronel, 

B — éste es un Seurat, ése es un Monet. 

6 — Sir claro, dice el experto (conocedor), un poco 

m oíoslo. 

7 — Se para delante de una estatua : rápidamente (todo 

de seguida) dice : 

8 — Muy bien, ¡ asía estatua es un Degas f 

9 — En absoluto (no del todo), mi coronel, ésta es un 

Rodin 

10 — De acuerdo, pero mire esto, ciertamente es un 

Picasso, 

11 — Pues (Eh. .bien) no, nii corone], ¡ ése, es un espejo 1 

12 — este ; ése o aquél : ésta ; ésa o aquélla. 


NOTES (suite) 

(5) Atención a esta repetición óh pronombres , el pronombre 
vous puede significar según el conten lo . vosotros, usted y 
ustedes- bn el caso de que vaya junto a otro prgnombro (por 
ejemplo : con los verbos pronominales) podrá significar ; os, 
le, les o se< ( Más fácil que en castellano ! 

(6) Tfompef : engañar. íf m'a trompé : me ha engañado. Se 
trompar: equivocarse, confurrdirse. ít sé trompe úe vevía ■ se 
equivoca de chaqueta. Si je ne me trompo pBS. , : sí no me 
equivoco.. 

(7) Géner : molestar. Est ce que ga voos gérje si je fume ?: ¿le 
(u os, o les) molesta si fumo ? Ceí-ce quo h bfuit vous 
géna ? i \e (u os, o les) molesta cí ruido ? Se gén&r ■ 
sentirse embarazado (en hI senTído do preocupado, 
molesto), $i vt?05 a vez soif ne vous géne¿ pas ; Si tiene sed, 
haga como en su casa. Familiarmente : a na ao géne pas ^: 
i no se anda con bobadas ! j Vaya fresco I 

(3) Tout de suite [tud' aüit'J enseguida, rápidamente, 
inmediatamente. 

(9) h^as du tout [pa dü tu]; en absoluto, de ninguna manera. Ras 
áu tout y tout de suite son dos conslruccionee corrientísimas 
en él lenguaje cotidiano. 

(10) Regardez-fnoí miradme (o míreme, o mírenme). El giro 
rogardez-moi ga expresa un cierto énfasis y a través de éj se 
exige una mayor atención de la persona (o personas) a la (o 
tas) que nos dirigimos. Puede corresponder al j fíjate I (o 
i fijaos ! ü í fíjense !) castellanos. Se emplea también con el 
verbo escuchar: écouter: écouts-nioi ga !: ¡ cscuclia eso l. 
¿ te das cuenta de lo que dice ? etc. 


34KmeÍ_ECON 
J4éme LEgON 


tfiní víngi-neuf 


HXERCÍCES 

1. Je commence á huit heures et je m'arréte á quatre 
heures et quart. — 2- Michel ! Venez ic¡ tout de suite l — 

3. -Regardez-moi qs ! C'est un Picasso ■ Pas du tout ! - 

4. Ceiul'ci, c^est mon frérc etceluHá c'est mon meílleur 
ami. — 5. Est-ce que tja vous gene si ¡e fume ? 


Mettez leá moto qul manquent: 

1 Vous >... ^ ' éiage : Uhabitc au - 

5e eqoiiíoca de piso, éí vive en ef sexto. 

2 . . , t . .. c'est un ....... et . 

c'fiSí une stafue. 

£sfe es un cuadro y ésa una esíaíua. 

3 Le bus . ' *. sa porte, 

Eí autobús se para d&íaote de su puerta 


TRENTE-CIWQUIEME {35érne) LEpON 


REVISION ET NOTES 

1 El comparativo. La formación dal comparativo francés 
es muy similar a la casteJIana. 

Comparativo de superioridad : 

Jean es/pftis /eanff qwe 
plus... que : más. ., que Marie: Juan es más joven 

que María. 
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EJERCICIOS 

1. Empiezo a las 8 y me paro a las 4.15. — 2. i Michel! | Venga 
aquí inmediatamente ! — 3. j Fíjate l Es un Picasso - i En 
absolutol— 4. Este, es mi hermano y ése es mi mejor amigo. — 5. 
¿ Os molesta si fumo ? 


4 J'espérc ... la fumée ne . 

Espero que e¡ humo no le moleste. 

5 Est ce que vous . 

¿ Reconocéis éste ? 


Corrección del ejercicio 

1 - vous trompez d - sixiéme. - 2 Celui ci - tableau - calle-la *. — 
3 - 5 -»rrétcdevant - 4 que • vous gene pas. - 5 rcconnaissez 
celui'Ci ? 


LECCION 35 


Comparativo de inferioridad : 

Les pommes de ierre sont 

moins... que ; menos.. . que moins chéres que les endi- 
ves . las patatas son menos 
caras que las endibias. 
Comparativo de igualdad : 

Marie est aussi sympathi- 

aussí... que : tan... como que que Jean: María es tan 

simpática como Juan. 

35éme LEgON 





131 cent trente et un 


2 El superlativo (Ver lección 29 nota 3) 

El superlativo absoluto se forma, en general, con los 
adverbios fres (muy) exfrémemenf (extremadamente), etc. y. 
a veces, añadiendo el sufijo issime (ísimo) : rarissime 
(rarísimo) - aunque esta segunda construcción no es muy 
corriente. 

El superlativo relativo se forma como en castellano, es 
decir, colocando el artículo definido delante del comparativo 
de superioridad o de inferioridad. Le plus mur : el más 
maduro : la moins petite ; la menos pequeña. 


3 Luí, pronombre personal, puede ser también 
complemento indirecto. Los otros "indirectos” son ; me, te, 
nous, vous y leur. Veamos su uso i 
Elle me donne un livre : me da un libro. 

II te fait á manger : te hace (a comer) la comida. 

Je vais vous le dire ; voy a decíroslo. 

Tu nous accompagnes : nos acompañas. 

Nous leur expliquons la phrase : les explicamos la frase. 
Vous lui parlez trop vite : le habláis demasiado deprisa. 

El complemento indirecto va pues, en francés, antes del 
verbo y separa a éste del pronombre personal que le 
acompaña. El único caso en el que este orden se altera es 
cuando se trata de una frase en imperativo afirmativo : 
donnez-moi une "baguette" : déme una “baguette" (barra de 
pan). Sin embargo, este punto es un poco complejo y 
preferimos abordarlo progresivamente. Por ahora no se 
detenga en este uso particular. Las aclaraciones que le 
iremos proponiendo le serán más útiles. 


TRENTE-SIXIEME (36éme) LEgON 


Les secrétaires 

Une femme téléphone au bureau de son 
mari 


1 
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4 Preguntar. (Ver lecciones 2 y 26, nota 1 de ambas). 

Ya hemos dicho que el preguntar con est-ce que/qu'est-ce 
que aunque es muy frecuente no es muy correcto. Utilice 
esta construcción cuando se encuentre apurado pero 
esfuércese también en invertir el verbo y el pronombre 
sujeto ; 

Est-co qu'Hs sont latino-américains ? Sont-ils latino- 
améheains ? 

Est-ce que vous avez l’heure ? Avez-vous l’heure ? 


3 La inversión de il y a (hay). (Ver nota 2 de la lección 33). 
Cuando queremos hacer una pregunta de manera correcta 
con il y a. la inversión del verbo y el sujeto (y a //) no es 
agradable al oído ¡ así, añadimos una t (eufónica) antes del 
il: y a-t-H ? 

Est-ce qu’H y a un bus ce soir ? Y a-t-il un bus ce soir ?. 
Esta “/ eufónica*' es necesaria delante de los sujetos H, ello y 
on cuando van invertidos y el verbo termina por eóa : Est-ce 
Qu'elle va au Mexique ? Va-t-elle au Mexique ? 

Este tipo de construcción es obligatorio cuando se e.scribe. 
Ya hemos dicho que el lenguaje hablado es menos formal y 
que, en consecuencia, no debe preocuparse si utiliza la 
construcción que llamamos “corriente”. De todas formas, 
como ya lo decíamos en la introducción, este curso es ante 
todo un curso de lenguaje hablado. 


LECCION 36 


Las secretarias 

1 Una mujer telefonea al despacho de su marido. 


36éme LEQON 
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2 — Je voudrats (1J parler á IVl. Martin. 

-II es^^bsent. 

3 Est’Ce que je peux prendre un message ? 

4 - S'il vous platt. Je pars (2) en voyage, 

alors dítes-lui i 

5 que j'ai repassé ses chemises, fai fait 
le lit, 

6 j'ai envoyé les,^enfants chez sa mere 

7 et j'ai laissé un repas (3) froid dans le 
frígo (4). 

8 — Tres bien madame. Je vais lui dire. 

Qui est^á Tappareil ? 

9 Une femme rencontre <5) par hasard la 
secrétaire de son mari. 

10 - Je suis tré^heureuse de vous connaítre, 

mademoiseile. 

11 IVlon mari m'a dit si peu (6) de choses 
sur vous ! 



PRONONCIATlOri 

2 ... vudré . - . rnartán ... etabsá^í 

3 . pe ... mósaj 

4 .. par 

7 ... iesé .. : frigó 

9 ... parasar 
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2 — Quisiera (Querría) hablar con el (a) Sr. Martín. 

- Está ausente. 

3 ¿ Quiere dejarle un recado ? (¿ Puedo coger un 
mensaje ?) 

4 — Sí, por favor. Me voy (parto) de viaje, asi que 

dígale (entonces dígale) 

5 que he planchado sus camisas, he hecho la cama, 

6 he enviado a los niños a casa de su madre 

7 y he dejado una comida fría en el ("frigo") 
refrigerador. 

g — Muy bien, señora. (Voy a decírselo) Se lo diré. 

¿ Quién telefonea ? (¿ Quién está al aparato ?) 

9 Una mujer se encuentra por casualidad con la 
secretaria de su marido. 

10 — Encantada de conocerla, señorita. (Estoy muy feliz 

de conocerla). 

11 j Mi marido me ha hablado tan poco de usted ! (Me 
ha dicho tan pocas cosas sobre usted). 

NOTES 

(1) En castellano, el empleo del imperfecto de subjuntivo en 
lugar del potencial es muy corriente con el verbo querer. En 
francés, cuando se trata de expresar un deseo con suavidad 
y corrección debemos servirnos del modo potencial. Je veux : 
quiero. Je voudrats : quisiera. Voulcz-vous.. ? : ¿ quiere.. 7 
Voudríez-vous.. ? : ¿ desearía.. ?. c desea.. ? 

(2) El verbo partir (de uso cotidiano) puede significar ya sea 
•‘irse** ya sea “salir”. Jcpars en voyage : me voy (o salgo) de 
viaic. Je pars, je suis presse : me voy. tengo prisa. 

(3) Un repas : una comida en general. Sin embargo, se utiliza 
sobre todo para definir la comida de mediodía. L'hcure du 
repas la hora de la comida. Le petit déjeuner el desayuno ; 
le déjeuner : la comida ; le goúter : la merienda ; le diner : la 
cena. Salvo el desayuno, las otras comidas van en femenino. 

(4) Frigo, como en castellano, es la forma familiar de definir el 
refrigerador: le réfrigérateur. 

(5) Rencontrer : encontrarse con. 

(6) Beaucoup (invariable): mucho. Peu : poco. II y a peu de café: 

hay poco café. H y a peu de gens id : hay poca gente aquí. 
... tan poco : si peu de : tanto tellement. 


Acostúmbrese a ir prescindiendo del texto castellano . este 
no es más que una muleta que tiene que ir dejando de lado a 
medida que progresa. 


36éme LECON 
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EXERCICES 

1. Voudriez-vous parler á M. Martin ?■ S'il vousplatt. 
— 2. II Y a tellement de bruit chez lui l — 3. Nous avons 
si peu de lemps - 4. Est-ce que vous aimez voyager ? 
-Oui, beaucouD. - 5. Je voudrais prendre le petit déjeu- 
ner á huit heures. 

Mettez les mots qui manquen! : 

1 II y a . gens ct .place ! 

; Hay tanta gente y tan poco sitio ! 


2 Est ce que vous 


riemain ? 


^ Saiis (os vais) mañana de viaje 7 


3 Nous . 3 la banqu» híer 

Hemos telefoneado ¡telefoneamosJ ayer al banco 


TRENTE-SEPTIEME (37éme) LEpON 


Une soirée (1) au théátre 

1 Jean et Marie-Claude vont au théátre 
pour voir une piéce (2) 


PRONONCIATION 

... suaré o teatr’ 
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EJERCICIOS 

1, ¿ Desea hablar con el señor M. Martin ? - Sí, por favor, — 2. 
i Hay tanto ruido en su casa ! — 3. i Tenemos tan poco tiempo I — 
4. ¿ Os guata viajar ? - Sí, mucho. — 5. Quisiera tomar el 
desayuno a tas ocho. 


4 lis . . * 4 4 4. ...... un cjrnet de cháques. 

y nos han envigfJo un tQtonano de cheques. 


5 Míchel . dit : "Je suis tres 4.....* de ..p. 
. 4. . . . 4 . p , Pdonsieiir. 

Micheí ha dicho :"Encantado de conocerle, (señor) 


Correcoíún del ejercicio 

1 - tf^llement de si peu de - — 2 partezen voyage-? — 3 - avtjus 
téíéptioná . — 4 - riüus ont envoyé, — 5 ■ a - fieureuK voos 
conofiíEre, 


LECCION 37 


Una ñocha en el teatro 

1 Jean y Marie-Claude van al teatro a ver una obra 
NOTES 

(1) Le malin : la mañana ; fe nuit : la noche. Le eair define el 
tiempo intermedio entre la tarde y la noche (entre las 6 do la 
larde y las 10 de la noche); según tas situaciones significará 
la tarde o la noche La soitée comprende el mismo tiempo 
ciLie ie soir más las actividades que tienen lugar en ese lapso 
□e tiempo ; va desde las 6 de la larde hasta la hora de 
acostarse y supone una velada, tertulia, reunión o ftesfa. 
f2) Une pféce de cinq trance una moneda (pieza) do cinco 
francos. Unepiéce de théátre : una obra (pie;:a) de teatro. Me 
mafson a Uois piéces : mi casa tiene ir es habitaciones 
(piezas). 


37éme LEQON 
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2 qui s'appelle "L'amour, toujours 
ramour". 

3 lls^^arrivent au théátre á huit^^eures 
et quart, 

4 un quart d'heure avant le lever (3) du 
rideau (4). 

5 L'ouvreuse (5) leur montre les fauteuiis 
et Jean lui donne un pourboire (6). 

6 La piéce commence : deux comédiens 
entrent en scéne : 

7 — Je voua_^ime Giséle.Vousm'entendez? 

(7) Je vou^^ime (8). 

8 — Ah bon ? Mais je ne vous^^aime pas. 

J'aime Pierre. 

9 — Pourquoi (9) ? -Parce qu'il me donne 

des bijoux (10) 

10 et vous ne me donnez ríen. 

11 A ce moment, Jean commence a ronfler 
tres fort- II dort (11). 


PRONONCIATION 

4 ... lévé dü ridó 

5 luvrés’ . .. purbuar 

6 ... comedián antr' ... sen’ 
9 ... parskel ... bijú 

11 . ronflé . . . dor 


EXERCICES 

1. Frére Jacques, frére Jacques, dormez-vous ? — 2. 
A quclle heure vous levez-vous le matin ? — 3. II leur 
monlre les places, - 4. et ils lui donnenl un pourboire. 
— 5. lis ne me donnent jamais rien. -* 6. Monirez-lui le 
billet. 
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2 que se llama “El amor, siempre el amor”. 

3 Llegan al teatro a las ocho y cuarto, 

4 un cuarto de hora antes de la subida (el 
levantamiento) del telón. 

5 La acomodadora les muestra los asientos (sillones) 
y Jean le da una propina. 

6 La obra comienza : dos (comediantes) actores 
entran en escena : 

7 — La quiero (amo) Gisela ¿ Me oye? La quiero (amo). 

8 — ¿ Ah, sí (bueno) ? Pero yo no le quiero (amo) a 

usted. Yo quiero a Pierre. 

9 — ¿ Por qué ? - Porque él me regala (da) joyas 

10 y usted no me da nada. 

11 En ese momento, Jean empieza a roncar muy 
fuerte. Duerme. 


NOTES (suite) 

( 3) Lever : levantar. Se lever : levantarse. Le ¡ever : el 
levantamiento, la subida, el momento de levantarse (de la 
cama) ; á son lever : al levantarse (de la cama). Le lever du 
soleil : la salida del sol. 

( 4) Rideau : telón (en el teatro) y cortina. 

( 5) L'ouvreuse (literalmente : la abridora) ; la acomodadora. 

( 6) Pourboire ; propina. Si descompone la palabra encontrará 
pour y boire : (para beber). 

( 7) Entendre, más que entender (aunque a veces tenga ese 
sentido), significa oir. Je n'entends pas tres bien : no oigo 
muy bien. 

( 8) Observe que aimer (amar) tiene también el sentido de querer 
(a una persona). Querer a alguien es siempre aimer 
quelqu'un y nunca va seguido déla preposición a 

( 9) Pourquot ? : ¿ por qué ? Parce que : porque. 

(10) Hay siete nombres con plural irregular. Ya conocemos, les 
genoux ; las rodillas (sing. genou) Bijoux ; joyas (sing. bijou). 
es otro de esos nombres. 

(11) Dormir : dormir. Je dors, tu dors, H dort. nous dormons, vous 
dormez, ils dorment. Participio pasado dormí : dormido. 
S’endormir : dormirse. 


EJERCICIOS 

1. Hermano Jacques. hermano Jacques, ¿ duerme ? — 2. ¿ A que 
hora os levantáis por la mañana 7 — 3. Les enseña los asientos 
(sitios) — 4. y ellos le dan una propina. — 5. Ellos no me dan 
nunca nada. — 6. Ensénele la entrada. 


37Rme LECON 


cent tieme-n&LJt 


Mettez les mots qui manquent: 

1 Une . . I I ■ . * > .. ríen. 

No íc da nunca nada. 

2 Je - *.. ai donné notre adresse. 

Les he dado nuestra direccfón. 

3 lis" ... yu Ihéátie 

Se duerme siemprie en ¡o teatro^ 

4 ... fiis et filie snnt . Ct 

Su hijo y ^LT hija son altas y guapos. 


TREíSiTE^HUlTIEME (3Séme) LEgON 


Vengeance. , . 

1 Jean-Pierre Legros est un monsleur bien 
(1) diffictle ! 

2 Un jour, il va voir un film de suspense. 

3 II paie et il entre ; l'ouvreuse luí montre 
sa place (2). 

4 — Ah non ! dit^íL C'est trop loin de 

í'écran. 


PRONONCIATiON 

vanjans 

2 ,. . suspafís 

3 ... pe 

4 ... Gcráp 
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5 Elle répond : ”Je ne .... almo püS". 

Blá le fssponde : "Yo no ts quiem". 



Corrección del ejercicio 

1 - !ui dome jamais - . — 2 ■ leur - , — 3 - endort tüiiiours — 4 
Son - sa ■ grands - beaux, — 5 * lui ■ vülis. 


LECCION 38 


Venganza.. . 

1 í J. Píerre Legres es un señor muy difícil j 

2 Un día, va a ver una película de suspense 

3 Paga y entra, la acomodadora le enseña su sitio 
(asiento). 

4 — j Ah, no ! dice. Está demasiado lejos do la pantalla. 

NOTES 

(1) Otra manera de decir ; un monsieuf frés áffflctfe. C'est bien 
loin y c-'esí trés ioin : es muy lejos, 

(2) Sa p!aoe : (su plaza) su sillo. Recuérde (lección 14) que hay 
un adjetive posesivo masculino (sor?) y otro femenino (sa). 
Cuando se treta de un sólo poseedor y un sólo objeto 
poseído. Piace tiene diversas traducciones según el 
conte?íto. La piace du viííage : la plaza del pueblo. C'est ma 
piacü . es rni sitio. If n'y a pius de places : no hay más 
localidades. // i'a faií á ta place : lo ha hecho en tu lugar Cette 
place est occLtpée ?: ¿ está ocupado este asiento V 


38cme LEgON 
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5 Elle luí montre une autre place. -Mais 
je suis trop prés ! 

6 Essayant (3) de rester calme (4), Tou- 
vreuse indique un autre fauteuil (5), 

7 mais la, il y a une dame avec un énorme 
chapeau. 

8 Enfin (6), il trouve une bonne place au 
milieu de la salle .. . 

9 et il donne une piéce de vingt centimes 
á Touvreuse. 

10 Elle la (7) regarde avec un air de (8) 
mépris et lui dit : 

11 — C'est le mari qui est Tassassin ! 

PRONONCIATION 

5 . . . pré 

6 esseyaM ... andik 

8 ... milié 

9 ... sanlim’ 

10 ... mepri 

11 ... asasén 



EXERCICES 

1. Vous payez a la caisse et vous entrez ici. - 2. Essayant 
de rester calme, elle lui montre une autre place. - 3. 
Je suis trop prés de Técran et trop loin de la porte. — 
4. Elle a l'air tres intelligente, qu'est-ce que vous en 
pense? ? — 5. C'est lui qui est le directeur. 
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5 Ella le propone (ensena un) otro asiento. - [ (Pero) 
Aquí estoy demasiado cerca ! 

6 Intentando (de) permanecer tranquila (quedar 
calma), Ea acomodadora indica (un) otra butaca, 

7 pero^all¡T hay una señora eran un sombrero enorme. 

8 Por fin, encuentra un buen sitio en el centro de la 
sala . 

9 y le da una moneda de veinte céntimos a la 
acomodadora, 

10 Ella la mira con (un) aire de desprecio y le dice : 

11 — El asesino es el marido (es el marido quien es el 

asesino). 


NOTES (stjiite) 

(3) Ensayaní (verbo essayer): intentando La terminación antes 
ía terminación tipo de ios gerundios (participes presents) 
frar’iceees. (Recuerde que los verbos de la segunda 
conjugación son los que tienen el infinitivo en ;ry el participio 
presente en issant) 

Manger : inangeant (comiendo) conjugación). 

Finir ; finissant (acabando) (2* conjugación). 

Aliar - alfaní (yendo) (1^ conjugación). 

VoniOíf: voutant (queriendo) f3‘'con|ugación, 2^ grupo), 
Ulteriormenie le daremos algunas precisiones sobre esta 
forma verbal. 

(4) Restar catme . permanecer Iranquílo, la ; guardar la calma, 
Resier, en general, significa quedar o quedarse. Aujourd'huf 
je resta á ia maison : hoy me quedo en casa, ñesterpn route 
quedarse en el camino. // ne reste ríen : no queda nada. 

(5) Fauteuii : sillón y butaca. 

(6) Enfin por último, al fin y por fin. 

(7) Efh ia regarde (ta piéce). Elle ie ¡it (te lournai). La femenino y 
¡& masculino, 

(8) Air : aire. Aven un air de : con un alne de. Avoir i'asr. . 
parecer, tener aspecto de. Tu as t'afr fatigué : pareces 
cansado. U a í'air inteifigent : parece inteligente. 


EJERCICIOS 

í . Pagáis en (a la) caja y entráis aquí. — 2. Intentando guardar ía 
calma,ella le muestra otro sitio. — 3 h Estoy demasiado cerco de la 
pantalla y demasiado lejos de la puerta. — 4. Ella tiene aire de ser 
muy inteligente, ¿ qué piensa usted ? — 5* Es él (quien es) el 
director. 


3SÉme LEQON 
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Mettez les mots qui manquent : 

1 II ... donne ..; elle .. regarde. 

El le da una moneda, ella la mira. 

2 Vous . ' ••• triste.-Moi ? Pas .. .... 

Parece triste. - ¿ Yo ? En absoluto. 

3 ... cadeau COÜte .. • franes . ........ 

Su regalo cuesta diez francos noventa. 


TRENTE-ISIEUVIEME {39éme) LEQOÍSI 


Un argument valable (1) 

1 ~ Vous n'avez pas un franc pour moi, 

monsieur ? 

2 - Un franc ? Bien sur que non (2) ! 

3 - Oh monsieur, je n'ai rien, je n'ai pas 

d'argent, 

4 je n'ai pas de maison et je n'ai plus (3) 
d'amis. 


No olvide que la s. cuando se encuentra entre dos vocales, 
tiene un sonido intermedio entre el de la s y el de la z 
castellanas. Recuerde que, en esos casos, alternamos, en la 
pronunciación figurada, ambas letras (s y z) maison 
[mesón o mezónj. 
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4 . • __ un . fauteuil. 


Enséñenos otra butaca. 


5 .••••■ au café, j'ai rencontré un ami. 

Yendo al café, fmej he encontrado [con] un amigo. 


Corrección del ejercicio 

1 • lui - une piéce la — 2 - avez l'air > riu toul. 3 Son dix 
quatrB'vinqt-dix.— 4 Montrez-nous - autre - . 5 Allant . 


LECCION 39 


Un argumento válido 

1 — ¿No tiene un franco para mi, (señor) ? 

2 — ¿ Un franco ? i Claro que no ! 

3 — (Oh señor) No tengo nada, no tengo dinero, 

4 no tengo casa y ya no tengo amigos. 


NOTES 

(1) Valable ; válido.a : valedero,a. Este adjetivo es invariable. Ce 
bilfct-lá n ést pas valable : ese billete no es válido. La valcur 
(fem.) . el valor. 

(2) Bien súr !: (j Bien seguro !) i Claro que sí !. i Por supuesto !, 
1 Es evidente ! 

(3) Ne ... plus cuando expresa una idea de tiempo debe 
traducirse por ya no... ; elle ne viendra plus ; ya no vendrá. 
Ne... plus cuando expresa una idea de cantidad significa ya 
no... más : // ne m'en reste plus : ya no me queda más. 

3yéme LEQON 
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5 Je n'ai plus qu'une (4) chose au monde. 
-Quoi (5) ? 

6 — Ce petit revolver ; alors, vous n'avez 

toujours (6) pas franc? 

A ia fortune du pot 

7 — Je vous ai invité á dfner, mon cher 

ami, mais regardez : 

8 je n'ai plus rien dans mon garde manger ; 

9 plus (7) de sucre, plus de pain, plus de 
riz, plus de biscuits, 

10 plus de conserves . . .tenez (8). .si . . 
il y a quelque chose : 

11 une enorme toile d'araignée ! Bon appé 
tit ! 



PRONONCIATION 

5 ... plükün' 

6 ... révolvér 
foriün ... po 

8 ... gard'manj’ 

9 . rí ... biscüi 

11 ... tual dareñé ... apetí 
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5 No tengo más que una cosa en el mundo, - ¿ Qué ? 

6 — Este pequeño revólver ; así que. . ¿ sigue sin tener 

un franco ? (entonces, ¿ no tiene siempre un 
franco?) 

A fa pata ia llana (a la fortuna del puchero) 

7 Le he invitado a cenar, mi querido amigo, pero 
mire: 

8 ya no tengo (me queda) nada en (mi) la fresquera ; 

9 ni azúcar, ni pan, ni arroz, ni galletas, 

10 ni conservas.. . (tonga) mire. . - sí. .. hay algo ; 
(alguna cosa) 

11 i una enorme tela de araña í i Qué aproveche ! 
(i Buen apetito !) 


^ÍOTES (suite) 

(4) Ng ... ptus que ; ya no rnés» ya no ... sino, ya sólo, Je 
n'ai pius que dnq fninutes : ro tengo más que cinco minutos. 
tí ne hi restan ptus que ts moftió de se qu*ii avsit cu : no ie 
quedaba sino la mitad de lo que habla tenido. n'ai ptus que 
dfy f ranas : ya sólo me quedan diez francos. 

(5) Este quoi ? (¿ Qué ?) es considerado como un poco brusco ; 
si se desea ser más cortés debe decirse qu'esf-oe 9 : ¿ qué 
es lo que tiene ? Cuando queremos que alguien nos repita 
algo debemos decir pambn ?: ¿ perdone ?, dando un cierto 
énfasis. 

(6) La idea de continuidad que, en casteliano. expresamos con 
el verbo seguir y un gerundio (con frecuencia 
sobreentendido) se construye, en general, en francés con 
toujoufs o encare : it$parient toujours 7: ¿ siguen hablando 7 

(7) !t n'y a phs de sucre : ya no hay más azúcar. Esta serie de 
negaciones en las que queda sobreentendido el ff n'y a [no 
hay) deben traducirse por la negación ni 

(8) Teñir : aunque literalmente significa tener, este verbo posee 
una gran variedad de sentidos y no debe ser empleado para 
traducir e! tener castellano (salvo en algunas excepciones) 
que, en general, deberemos reemplazar por avoir. 

En la presente frase toma el sentido de ¡ mire !. 

Teñir es un verbo del primer grupo de ía lercera conjugación 
(véase la nota n° 4 de la lección 20) Presente ¡e tiens, tu 
iíens, ii o etie tient nous tenons, vous fenez, fts tiennení. 
Participio pasado : íenu. 


39emÉí LECON 
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EXERCICES 

1. Est-ce que vous avez deux maris, ma chére amie ?— 

2. Bien sur que non ! Je n'ai qu'un mari !. — 3, il 
nous a invités ó déjeuner vendredi prochain. — 4. 
Je n'al plus d'argent ! Qu'est-ce que je vais taire ? — 5. 
II n'a plus qu'une chose au monde. -Qu'est-ce que c'est ? 


Mettez les mots qui manquent: 

1 Je . 'ai .sucre, . poin. 

.... f 

/ Ya no tengo azúcar, ni pan, [más] nada ! 

2 Oépéchez-vous! lis . ' ... ... dix minutes! 

/ Daos prisa / / No tienen más que diez minutos f 

3 Je . ' . dix francs dens ma poche. 

No tengo más que diez francos en [mi] el bolso (bolsilló). 


QUARANTIEME (40éme) LEQON 


La rué Mouffetard 

1 Le dimanche matin, Madame Martin va 
au marché de la rué Mouffetard. 

2 C'esf^_^n trés vieux marché en bas d'une 
(1) petite rué étroite. 

PRONONCIATION 


... muftar 

2 . . aribá . . atruat’ 
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EJERCICIOS 

1. ¿ Tiene dos maridos, mi querida amiga ? — 2. j Claro que no ! 
No tengo más que un marido. — 3. (El) Nos ha invitado a comer el 
próximo viernes. — 4. ¡ Ya no tengo dinero ! ¿ Qué voy a hacer ? 
— 5. No tiene más que una cosa en el mundo - ¿ Qué es ? 


4 lis .. ... de venir tót. 

Nos han dicho que vengamos (de venir) pronto. 


5 Je . ' . 5 .... donner. 

Ya no tengo nada más que darle. 


Corrección del ejercicio 

1 n' - plus de • plus de plus ríen. — 2 - n'onl que -. —3 *n ai 
plus que . - 4 * nous onl dil . - 5 - n'ai plus rien vous 


LECCION 40 


La calle Mouffetard 

1 El domingo, por la mañana, la señora Martín va al 
mercado de la calle Mouffetard. 

2 Es un (muy viejo) antiguo mercado al pie [abajo] de 
una pequeña calle estrecha. 

NOTES 

(1) Bas (fem. basse) : bajo. En ba$ : abajo. En haut: arriba. Au 
milieu de : en medio de. Autour de : alrededor de. En bas de 
la rué M. : al pie de la calle M. o en la parte baja de la calle M. 

40éme LEQON 
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3 II y a toujours beaucoup de monde (2) 
et c'est trés vivant. 

4 On y trouve des gens (3) qu¡ jouent de 
(4) Taccordéon ou de la guitare, 

5 el d'auires (5) qui distribuent des tracts 
politiques et desjournaux. . . 

6 et il y a aussi des gens qui achétent des 
fruits et des légumes. 

7 Tous ces gens se parlent en méme 
temps ! 

8 Madame Martin s'arréte devant Téven- 
taire d'un marchand de primeurs (6). 

9 — Quelle est la différence entre ces deux 

sortes de haricots ? 

10 Ceux-ci (7) sont cultives en France et 
ceux-lá sont^mportés. 

11 — Je vais prendre les moins chers. Avez- 

vous aussi des carottes ? 

12 — Oui, bien sur. Celles-ci sont trés bonnes. 

Je vou^^n mets un kilo ? (8) 


PRONONCIATION 

3 ... viven 

4 ... guitar' 

5 ... distribü ... tract 

6 legüm' 

8 ... evanter... marchan ... primér 

10 SG si... sé-la sontamporté 

11 . rnuan 

12 ... vouzanme 


NOTES (suite) 

(2) Le monde : el mundo, la gente (les gens) Tout le monde 
todos, toda la gente. II y a beaucoup de monde : hay mucha 
gente. Dans le monde entier : en el mundo entero. 
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3 Hay siempre mucha gente y es muy (vivo) 
animado. 

4 Se encuentra gente que toca el acordeón o la 
guitarra, 

5 y otros que distribuyen panfletos políticos y 
periódicos... 

6 también hay gente que compra(n) fruta y 
legumbres. 

7 (Todos) Toda esa gente habla(n) ai mismo tiempo. 

8 La Sra. Martin se para delante del puesto de un 
vendedor de (primicias) frutas y verduras. 

9 — ¿ Cuál es la diferencia entre estos dos tipos de 

alubias ? 

10 — Estas están cultivadas en Francia, ésas son 

importadas. 

11 — Cogeré (voy a coger) las más baratas. ¿ Tiene 

también zanahorias ? 

12 — j Si, por supuesto ! Estas son muy buenas, c Le 

pongo un kilo ? 


NOTES (suite) 

(3) Les gens : la gente. Observe que en francés es masculino y 
plural y. en consecuencia, el verbo irá en plural Los gens 
parlent : la gente habla, 

(4) Jouer : ju^ar ; je joue au tennis : juego al tenis. Jouer de : 
tocar (un instrumento). Tu joues du piano : tocas el piano. 

(5) Autre : otro ¡ debe ir siempre seguido por un nombre (un autre 
Journal: otro periódico). Si queremos decir “otros", haciendo 
referencia a algo de lo que va hemos hablado (algo "de ello", 
ejcm : amigos, días, tostadas, etc.), debe decirse d’aulres. 
Aquí se traía de gens : gente. 

(6) Primeur : primicia. Marchand de prímeurs : vendedor do 
frutas y verduras. 

(7) Ceux-ci es el plural de cetui-a : éste (pronombre 
demostrativo) . ceux-ci : éstos ; celle$-ci éstas, celles lá : 
ésas. Teniendo en cuenta que haricots (alubias) en francés 
es masculino, el pronombre que reemplaza es también 
masculino. Si tiene dudas con respecto a este punto reloa la 
nota n*" 3 de la lección 34. o consulte la próxima lección de 
revisión (42). 

(8) Este tipo de construcción aunque no es formal es la que se 
utiliza en las tiendas de alimentación y en los mercados. Así. 
en lugar de /« voudrais un kilo de ... (quisiera un kilo cíe > se 
dirá, más a menudo, mettez-moi un kilo de. . . (póngame un 
kilo de...) y en vez de en voulez-vous un kilo, madame ? 
(¿ desea - quiere - un kilo, señora ?) se dice, con más 
frecuencia, jo vous en mets un kilo ? (¿ le pongo un kilo ^). 
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EXERCICES 

1. Tout le monde est contení de ce livre. — 2. On y 
trouve des qens qu¡ jouent de la quitare. — 3. Que faites- 
vous le dimanche matin ? - ie vais au marché. — 4. Quelle 
est la différence entre ces deux sor tes de riz ? — 5. 
Tout le monde se parle en méme temps ! 


Mettez les mote quí manquent: 

1 II y a . de .... lá-has. 

Hay siempre mucha gente allí. 


2 Certoins aiment le ihé, . ' . prétérent le café. 

-4 algunos les gusta (ciertos aman) el té, otros prefieren el 
café. 

3 .. les jours. 

Nos hablamos todos los dias. 


QUARANTE-ET-UNIEME (41éme) LEQON 


Réservons une table 

1 — Bonsoir. Est-ce bien (1) le restaurant 
"'Aux Savoyards'' ? -Qui monsieur. 


PRONONCIATION 

1 esbién ... restorán o savuayar 
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EJERCICIOS 

1. Todo el mundo está contento do este libro. — 2. Se encuentra 
gente que toca la guitarra. — 3. ¿ Qué hace él domingo por la 
mañana ? - Voy al mercado. — 4. ¿ Cuál es la diferencia entre 
estos dos tipos de arroz ? — 5. ] Todo et mundo se habla al mismo 
tiempo ! 


4 A cotnbíen sont les carones / ' . . sont S dix 


franes. 


¿ A cuánto están tas z^nsñorias ? - Estss estén a 10 francos. 


6 Et 


sont á neuf funes. Je .... un 


...» un kilo ? 

V' están a 9 francos. ¿ Le pongo un kiio ? 

CoiTécoión del ejercicio 

1 - tcujjíiurs beauCOup * rnondu. - 2 d'áuTres ” 3 Nüusnous 
oürlons V 4 Cfilltís-ci . - 5 Celles-lá - vcius * mets - ?. 


LECCION 41 


Reservemos una mesa 

1 — Buenas noches. ¿ Por favor, es éste el restaurante 
' Aux Savoyarda” ? - Sí señor. 


NOTES 

(1) El empleo del adverbio bion en este tipo de preguntas tiene, 
por asi decir, dos funciones , por una parte indica una gran 
cortesía en el lenguaje y por otra, si se pone un cierto énfasis 
on su pronunciación, toma ei ser^tido de . ¿ se trata 
efectivamente de esto el restaurante, en la frase- ?,¿no me 
equivoco, verdad ? 
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2 - Je voudrais (2) réserver une table pour 

quatre personnes pour ce soir. 

3 — Quatre couverts. Vers que! le heure 

voudriez-vous ? 

4 — Vers huit heures, si c'est possible. 

5 — Désolé (3), monsieur, mais nous sommes 

complets jusqu'á di\^eures. 

6 — pa fait un peu tard W). Vous^^tes sur 

que vous n'avez ríen ? 

7 — Je vous^assure. A part une toute petite 

(5) table 

8 qui est prés de la cuisine et. . . 

9 — Qa ne fait rien. Je la prends. Je m'ap- 

pelle Qesroches. 

10 Vous voulez bien Tépeler, s'il vous plaft? 

11 — D.E.S.R.O.C.H.E.S. -Merci monsieur. A 

tout_^ rheure. 

12 "'L'appétit vient^^en mangeant (6), la 
soif s'en va (7) en buvant'' Rabelais. 


PRONONCIATION 

3 kalr' cuver ver... vudrié 
5 ... compió 
7 ... vuzasur’ 

9 ... pran 

10 ... lepelé 

11 deé-cs-er-o-se-asch-e-es futalér 

12 ... manjeá/7. . . büván 


EXERCICES 

1. Je m"en vais en vacances la semaine prochaine. — 

2. -Elles ne peuvent pas venir. Ca ne fait rien. — 3. 
J'arrive vers neuf heures. — 4. -Vous étes bien franjáis ? 
-Non, désolé I — 5. Tous les hóteis sont complets jusqu'á 
demain. 
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2 — Quisiera (Querría) reservar una mesa para cuatro 

personas, para esta noche. 

3 — Cuatro cubiertos. ¿ (Hacia) Alrededor de qué hora 

la desearía ? 

4 — Hacia las ocho, si es posible. 

5 — Lo siento señor (desolado), pero está(mos) 

completo(s) hasta las diez. 

6 — (Eso hace) Es un poco tarde. ¿ Está seguro de que 

no tiene nada ? 

7 — Se lo aseguro. Aparte de una (toda) mesa 

pequeñita 

8 — que está cerca de la cocina y... 

9 — No importa. La cojo. Me llamo Desroches. 

10 — ¿ Quiere deletrearlo, por favor ? 

11 — D.E.S.R.O C H E S. - Gracias señor. Hasta luego. 

12 — "El apetito viene (comiendo) cuando se come, la 

sed se va (bebiendo) cuando se bebe" Rabelais. 

NOTES (suite) 

(2) Je voudrais : quisiera. Relea la nota n® 1 de la lección 36. 

(3) Désolé, literalmente significa desolado pero se traduce por: 
lo siento mucho. 

(4) Qa fait un peu tard : es un poco larde. Este tipo de 
construcción es muy corriente y conviene fijarse en ella. Se 
trata de una locución invariable. Veamos algunos ejemplos : 
Ca ne fait rien (frase 9) : no es nada, no importa. Combien Qa 
fait ? : ¿ cuánto es ?. Qa fait beaucoup : es mucho. Qa fait 
cinquante franca : son 50 francos. 

(5) Tout puede ser adjetivo, adverbio, nombre o pronombre. Taut 
adverbio, cuando precede a una palabra de género femenino 
que comienza por consonante o h aspirada concuerda con 
ella en género y número. A menudo, connota una idea de 
gran pequeñez o de grandeza, según el adjetivo que le sigue. 

(6) El auténtico gerundio francés debe ir precedido de en ; en 
mangeant : comiendo, cuando se come. Esta construcción 
sirve para expresar una idea de simultaneidad o de manera. 

(7) Allcr : ir. S'en aller : irse. Je m en vais : me voy ; tu t‘en vas : te 
vas ; il/elle s en va : se va ; nous nous en ailons : nos vamos: 
vous vous en alie?’' usted, ustedes o vosotros so va, se van, 
u os vais : lis/ellas s'en vont : se van. Allez vous-en ! : 
i Váyase ! ¡ Váyanse ! o i idos ' 

EJERCICIOS 

1. Me voy de vacaciones la próxima semana. — 2. Ellas no 

pueden venir • No importa. — 3. Llego hacia las nueve. — 4. ¿ Es 

usted francés ? - ¡ No, lo siento ! — 5. Todos los hoteles están 

completos hasta mañana. 
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Mettez les mots qui manquent: 

1 Elle . ‘ ..huít heures. 

(Ella) Se va hacia las ocho. 

2 .... - vous sür que vous . * . ? 

¿Está seguro de que no tiene nada ? 

3 . une touie petite table, nous sommes . 

Aparte de una pequeña mesa, está(mos) completo(s). 

4 Voulez-vous ... . ..... nom, monsieur ? 

¿ Quiere deletrear su apellido, señor ? 


QUARANTE-DEUXIEME (42éme) LEQON 

REVISION ET NOTES 


1 Ne ... que. Ne ... plus. (Ver lección 39). 

Éste tipo de expresiones no tiene traducción directa al 
castellano. Veamos algunos ejemplos. 


A — Elle n’a qu'un frére . 

— no tiene más que un hermano. 

— sólo tiene un hermano. 

ne...que -^o masque 
— solo. . . 

B — Je n'ai plus faim : 

— ya no tengo más hambre. 

— ya no tengo hambre. 
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5 Je . réserver une table pour . 

Quisiera reservar una mesa para esta noche. 



Corrección del ejercicio 

1 - s'en va vers - 2 Etcs- • n'ave7 ríen ? 3 A pan • complets 

4 bien épeler volre — 5 voudrais • ce soir. 


LECCION 42 


— (idea de cantidad) ya no. . más 
ne...plU8 __ (o idea de tiempo) yano. .. 

C — 11 ne nous reste plus que deux heures 

— ya no nos quedan más que dos horas. 

— sólo nos quedan dos horas. 

. — ya no ... más que 

ne...plusque_'^lg 


2 El pronombre demostrativo (Ver lección 34, note 3 y 
lección 40, nota 7) 

El pronombre reemplaza al nombre y puede indicar 
proximidad o lejanía. En castellano, el pronombre 
demostrativo se distingue del adjetivo únicamente por el 
acento. En francés se forma con palabras diferentes. 
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Nsut/o 


hormas 


:ñ\ 

coila 

: la 

ce lo 

Sintí. 

üimfrtes 

00 til 


COlIOH. 

.las 


PlUí. 


c«iLji-cr 


celh-cl 

: éSIíi 

oeci: Erylo 

Sing. 

Firma? 

ceuK-cJ 

éstos 

001103^:1 

áSlAE 


Plur. 

compucrs 

ceCuMá 

;ése.a£|uél 

íSelleHi 

: íj?«.e{|uólils 

cala: eso 

Sir^p. 

1as 

C€UX-ia 

iésoE.aquó 


: ésaa.a^uá- 


Plur. 



IlDS 


líos 




Veremos más adciante las formas simples. 

Las formas txumpuestas con el adverbio ci irndican 
proximidad, y las compuestas con el adverbio lá lejanía. 

El empleo de cela no indica forzosamente oposición con 
relación a ceci. 

Cefa. como ya hemos dicho, se convierte, en lenguaje 
familiar, en Qa na pas d'importance : no tiene 
importancia. 

Cuando el verbo éire (ser o estar) no lleva sujeto es 
obligatorio el empleo de ce (c% C’cst frop grand : es 
demasiado grande 

Con ce se construye, como ya hemos visto, una de las 
formas interrogativas más corrientes. Est-ce que tu 
viendras? : ¿ vendrás ? 


3 El gerundio [Ver lecciones 38, 39 y 41, notas 3, 6 y 6 
respectivamente). 

El gerundio, en castellano, es un verdadero tiempo de verbo 
y, en general, para traducirlo al francés debemos anteponer 
en ai participe prosenr (participio presente). 
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4 Ne ... pas. 

Es importante recordar que las formas negativas tienen en 
francés dos partes : ne y otra partícula. Generalmente, esa 
otra partícula será pas. 

Je ne fume pas : no fumo. 

// n'est pas venu : no ha venido. 

Las dos partículas, ne y pas, se encuentran separadas por el 
verbo. 

A veces, cuando oiga hablar, observará que el francés “se 
come” el ne. No imite ese uso. es incorrecto. 

Pero ne puede ir acompañado de otras palabras negativas, 
en ese caso debe suprimirse el pas. Veamos esto con 
algunas frases corrientes ; 

Tu n’es jamais venu : no has venido nunca. 

Nous n'avons ríen a dire : no tenemos nada que decir. 

II ne travaille plus id : ya no trabaja aquí. 

Elle n a invité personne : no ha invitado a nadie. 

Vous n'avez aucun rendez-vous : no tenéis ninguna cita. 

Recuerde pues : siempre dos partes : ne . . . pas ; ne . . . 
jamais ; ne ... ríen ; ne ... plus ; ne ... personne ; ne ,.. 
aucun. 


5 Ejercicio de revisión. 

6 Recuerda cómo decir la hora en francés ? (Si tiene alguna 
duda eche una ojeada a la lección 14). 

Responda a las preguntas siguientes, de acueido con el 
dibujo, y mire luego la respuesta (página 160). 

Quelle heure esNI ? 


1 


© 


2 


© 
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QUARANTE-TROISIEME (43éme) LEGON 


Que faites vous dans la vie ? 

1 Quand^_pn quitte Técolede nosjours (1), 

on a un grand choix (2) d'emplois ; 

2 on (3) peut devenir (4) ingénieurou tech- 
nicien, médecin ou avocat par exemple. 

3 Ces derniéres professions nécessitent 
plusieurs.^ annéesd'études supérieures 

4 á Tuniversíté ou dans une grande école. 

PRONONCIATION 

1 kantonkit' . .. schua dempiuá 

2 ... angéniér... tecnisián medesán ... avoca 

3 ... dernier... hesesil' plüsiéursanó 

NOTES 

(1) De nos jours : hoy en día. Dans le paseé (o jadis - más 
elegante) : antiguamente, antes. Dans l'avenir : en el futuro. 

(2) Choisir : elegir, escoger. Choix : elección. 
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Respuestas : 

1. II est dix heures dix. 

2. II est midi (o minuit) et demie. 

3. II est deux heures et quart. 

4. II est quatre heures moins vingt. 

5. II est onze heures moins le quart. 

6. II est neuf heures et demie. 


RECUERDE: Sólo la práctica regular, el estudio periódico, le 
oermitirá llevara cabo, de manera satisfactoria, su 
aorendizaje. 


LECCION 43 


(¿ Qué hace en la vida ?) ¿ A qué se dedica ? 

1 Hoy en día, cuando se deja el colegio, se puede 
escoger entre muchos empleos (se tiene una gran 
elección de empleos) ; 

2 uno puede hacerse ingeniero o técnico, médico o 
abogado, por ejemplo. 

3 Estas (últimas) profesiones requieren (necesitan) 
varios años de estudios superiores 

4 en la universidad o en una (gran) escuela 
(superior). 

NOTES (suite) 

(3) On (ver nota 1 de la lección 28) : ya hemos dicho que el 
pronombre on no tiene equivalente directo en castellano. Así. 
on puede también traducirse por uno o una cuando el empleo 
de se da a la frase un sentido ambiguo, o cuando on 
representa, en realidad, la primera persona del plural ; 
cuando dejamos el colegio nos podemos hacer... 

(4) Devenir es un verbo con varias traducciones posibles : 
devenir tou : volverse loco (estado generalmente definitivo); 
devenir malade : ponerse enfermo (estado pasajero) ; 
devenir aveugle : quedarse ciego (cambio involuntario) ; 
devenir médocin hacerse o llegar a ser médico 
(transformación que supone un esfuerzo). 
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5 D'autres préférent devenir journaliste ou 
professeur. 

6 Et n'oublions pas les^artisans teis (5) 
le menuisier, le plombier ou le magon. 

7 Certaines personnes ne peuvent pas 
supporter de travailler h Tintérieur 

8 dans des usines, des^ateliers ou des 
bureaux (6), 

9 alors elles peuvent devenir représentants, 
ou meme chauffeurs de taxi. 

10 Et, malheureusement, il y a ceux qui (7) 
ne trouvent pas de travail (8), les cho- 
meurs (9). 

Définition d'une administration 

11 Une administration esl^un Service oü 
ceux qui arrivent en retard 

12 croisent ceux qui partent en avance. 


PRONONCIATION 

5 ... jurnalist' 

6 ... lesarlisán tel ... ménuisié ... plombié ... masón 

7 serten’ 

8 ... dosüsín’ 

9 ... pér’ 

10 . sé ki ... .schomér 

12 cruass ... part 


EXERCICES 

1. -Oue font ils ? -II est ingénieur et son frére est mé- 
decin. — 2. -Et que fait sa femme ? -Elle est au chómage 
— 3. II a un trava'il trés intóressant ; il est avocat. - 
4. Les artisans sont ceux qui travaillent avec leurs 
rnairis. — 5. Cela nécessite bcaucoup de travail. 
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5 Otros prefieren hacerse periodista[sl o profesorefs]. 

6 Y no olvidemos [a] los artesanos (tales) como el 
carpintero, el fontanero o el albañil. 

7 Ciertas personas no pueden soportar trabajar en 
interiores (al interior), 

8 en fábricas, talleres u oficinas (despachos), 

9 (entonces) [esas personas] pueden hacerse 
representantes o incluso (chóferes de taxi) taxistas. 

10 Y, desgraciadamente, hay quienes no encuentran 
trabajo, los parados. 

Definición de una administración 

11 Una administración es un servicio en el que 
(donde) aquellos que llegan tarde 

12 [se] cruzan [con] aquellos que salen antes de la 
hora (con adelanto). 

NOTES (suite) 

(5) TbI (fem. telle, pl. teis, telles) : tal. Tcl concuerda con el 
nombre o pronombre que le sigue : tel frére : telles soeurs Tel 
que (tal como) concuerda con el nombre que le precede. Con 
frecuencia te! se emplea sin que - es el caso en esta frase - y 
entonces la concordancia es arbitraria. 

(6) Bureau : oficina, despacho y mesa de despacho. Dureau de 
poste : oficina de correos. Bureau de tabac : estanco. 

(7) Ceux qui : quienes o los que. (Ver el pronombre demostrativo 
en la lección 42). Ceux qui ne peuvent pas venir. .. : los que 
no pueden venir, o quienes no pueden venir. El pronombre 
demostrativo simple exige inmediatamente después de él : 

- un participio : celui écrit par mon amíe : el escrito por mi 
amiga. 

- una preposición : celle de mon pére : la de mi padre. 

- una oración relativa : ceux qui sont heurcux : los que son 
felices ; ce que tu dis : lo que dices. 

(8) IIa trouvé du iravaii : ha encontrado trabajo, lina pas trouvé 
de travail: no ha encontrado trabajo. 

(9) Un chómeur ; un parado. Etre au chómage ; estar en el paro. 


EJERCICIOS 

1 -¿ Qué hacen ? - El es ingeniero y su hermano es medico. — 2. 
-¿ Y su mujer qué hace ? - Está en el paro. — 3. Tiene un trabajo 
muy interesante . es abogado. — 4. Los artesanos son los que 
trabajan con las manos. — 5. Eso exige mucho trabajo. 
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Mettez les mots qui manquent : 

1 On appelle . ne trouvent pas de travail les 


Se llama parados a aquellos que no encuentran trabajo 

2 II V a des . et des .Ces . 

sont souvent tres riches. 

Hay médicos y abogados. Estos últimos, a menudo, son muy 
ricos. _ 

3 On peut . artisan et avoir du . 

Uno puede hacerse artesano y encontrar (tener) trabajo. 


QUARANTE-QUATRIEME (44éme) LEgON 


M. Duelos accueille (1) un Client 


1 Notre ami Duelos esl cadre (2) 
dans^jjne grande société (3) pétroliére. 



PRONONCIATION 

akéiy' ... kliár) 
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4 J« ne peux pas . personne. 

No puedo aguantar (soportar) a esta persona. 

5 . arrivent . croisent . 

partent . 

Los que llegan tarde se cruzan con aquellos que salen (con 
adelanto) antes de la hora. 


Corrección del ejercicio 

1 ccux qui chómeurs. — 2 médecins avocats derniets - 3 
rjevenir - du travail. — 4 supporter cette . — 5 Chux qui - en 
-etard • ceux qui • en avance. 


LECCION 44 


M. Duelos (acoge) recibe a un cliente 

1 Nuestro amigo Duelos es ejecutivo en una gran 
sociedad petrolera. 


NOTES 

(1) Rencontrer ; encontrarse con alguien (o con algo): topar con. 
Une rencontre : un encuentro. Accueillir : acoger, recibir a 
alguien. En los edificios públicos nous rencontrons, a 
menudo, ‘'accueir : recepción. 

(2) Cadre es, literalmente, el marco de un cuadro. Aquí, significa 
ejecutivo. El título de cadre se da en Francia a personas que 
son miembros del personal dirigente (técnico o 
administrativo) de una sociedad o empresa. 

(3) La société : la sociedad. Une société : una sociedad, una 
firma, una compañía. 
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2 Aujourd'hui ¡I estTaéroport de Rois* 
sy pour accueillir un Client suisse. 

3 II l'attend devant la sortie (4) de la 
douane. 

4 "Le vol Air France six cent soixante- 
trois, en provenance de Genéve, 

5 vient d'arnver (5) á la porte numéro 
six" - annonce le haut-parleur. 

6 M. Duelos cherche parmi la foule des 
gens qui sortent (6) de la douane, 

7 mais íl ne reconnaft personne (7). 
Atlendez . . . 

8 Lá-bas, Thomme en costume gris avec 
un magazine sous le bras. 

9 — Ca doit^étre (8) lui, se dit M. Duelos. 

-Je vais me présenter. 

10 II avance vers Thomme et, tendant 
la main, lui dit : 

11 — Permettez-moi de (9) me présenter, 

je suis M. Duelos de la société I.P.F. 

12 — Je ne comprends pas le frangais, dit 

l'homme avec un fort accent allemand. 


PRONONCIATION 

2 üjurdüí... lacropor. . . akéiyir... suis’ 

5 vién darrivé o parler 

6 ... sorf 

8 bra 

9 sa dua 

10 ... tandán 

11 ... i-pe-éí 

12 ... fortaksán 
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2 Hoy ©síá en el aeropuerto de Roissy para recibir a 
un diente suizo. 

3 Le espora delante de la salida de la aduana, 

4 "El vuelvo Air France 663, (en procedencia) 
procedente de Ginebra, 

5 acaba de llegar a la puerta número 6" - anuncia el 
altavoz (alto- hablador), 

6 El Sr, Duelos busca entre la multitud de gente que 
sale de la aduana, 

7 pero no reconoce a nadie. Espere . .. 

a Allí, el hombre (en) con traje gris con una revista 

bajo el brazo. 

9 Debe de ser él, se dice el Sr. Duelos. -Voy a 
presentarme. 

10 Se dirige (avanza) hacia ef hombre y, tendiendo la 
mano, le dice 

11 — Permítame (de) presentarrne, soy el Sr. Duelos de 

la sociedad I P.F. 

12 — No entiendo el francés, dice el hombre con un 

fuerte acento alemán. 

NOTES (suite) 

i4) Devaní fa üúrtfs : delanle de la salida. Dcmére Je eJnéfm . 
destrás del cine, 

(S) Venir : venir. Venrr de : acabar de. Jo víefjs : vengo. Je v/ens 
de manger : acabo de comer JS/oíj.^ venons d'arrtvar : 
acabamos de llegar. Retenga este giro, es muy corriente. 

^6) Fot/Ie de gens quf eodeni ; inyltitud do gente que sale 
Recuerde : gente, en francés, es siempre plural y, en 
oonsecuoncia, el verbo irá en plural. 

(7) Ja rt'ai vu personne i no he visto a nadie. Eche una ojeada al 
cuarto punto de la lección 42 • siempre dos palabras 
negativas : ne ... pas. ne ... personne. ítaoonne^tne 
que/gu'iJn : reconocer a alguien. En francés, después del 
verbo conocer no hay preposición "a”, aunque sa trate de 
una persona, 

(8) doit éíra ... : debe de ser 

(9) i Atención ! El empleo de ciertas preposiciones es difícil en 
francés. Con frecuencia nos encontraremos con la 
preposición de dolante de un infinitivo. Será el caso cuando 
ese infinitivo sea sujeto, atributo o cumplemenlo directo. En 
general, esa preposición se encontrará después de un vwrbo 
y precediendo al infinitivo. Observe gue muy a menudo la 
frase castellana qtic iJ.5ted querrá decir estará en subjuntivo. 
Fermefíe^-mof de /na présenfer: permítame presentarme, o 
permita que me presente. Jf/na d/tde venir : me ha dicho que 
venga. 
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EXERCICES 

1. II a un magazine sous le bras. — 2. -Vous venez d'ar- 
river ? -Oui, j'arrive de Genéve. — 3. Je ne reconnais 
personne. . .Attendez l^a doit étre lui. — 4. Préseniez- 
moi á votrc soeur. - 5. L'homme en costume bleu 
avance vers la porte. — 6. J'ai rencontré un ami en 
vacances. 

Mettez les mots quí manquent : 

1 . - vous quelqu'un ?-Non, . 

¿ Reconoce a alguien ? - No. a nadie. 


2 Nous 


et nous sommes 


Acabamos de llegar y estamos cansados. 

3 Mon frére e.st . rlans une grande ... . 

Mi hermano es ejecutivo en una gran sociedad. 


QUARANTE-CINQUIEME (45éme) LEGON 


M. Duelos trouve (1) son Client 

1 M. Duelos se sent tres gene á cause de 
(2) son erreur. 


PRONONCIATION 


1 sé sen . . . cas' ... sonérrér 
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EJERCICIOS 

1. Tiene una revista bajo el brazo. — 2. ¿ Acaba de llegar 7 * Sf, 
¡lego de Ginebra. — 3. No reconozco a nadie... ¡Espere! i Debe de 
ser él! — 4. Presénteme a su hermana, — 5. El homDro con traje 
azul se dirige (avanza) hacia la puerla — S. He encontrado un 
amigo en vacaciones. 


4 - ... devant la 

Espéreme delante de la salida 


5 Vous ... *.Mcmsíeur Duelos. PE*miÉiltez-mot de 


Usted debe ser el Sr. Duefos^ Permttsme presentarme. 


Corrección del ejercicio 

1 Reconnaíssei - porsonne — 2 venons d'arriver ' fatigues - 
3 Cdüre société — 4 Aitendez-moi - sorbe - 5 devez ctre - me 

tjréscnter 


LECCION 45 


[El] Sr Duelos encuentra a su cliente 

1 [El] Sr. Duelos se siente muy molesto a causa de su 
error. 

NOTES 

(1) Je n'ai pas vu Fierre : no he visto a Pedro. Je connats sa 
mére : conozc;o a su madre, ti a troui/é son Client : ha 
encontrado a su cliente. En francés, aunque se trate de 
personas no hay preposición a después de tos verbos voir, 
connaltre y irouvsr. 

(2) A cause de . a causa de, por culpa de. 
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2 Derriére lui, une voík dít : -Vqlis mo 
cherchez, peu t^ - étre ? 

3 - Je suis MauriceT^havan. Heureux de vous 

connaítre. 

4 - Enchanté. Je suis Michel Duelos de 

la, 

5 — Je sais, répond le Suísse avec un sourire 

(3) ironique, 

6 — Euh. . . Voulez-vous me suivre ? 

Nous allons chercher ma voíturc. 

7 Les deux ,_. homnies se dirigent vers 

_cjscenseu rs, 

8 — J'espére que vou^^_^vez fait (4) un bon 

voyage ? 

9 - Oui, ce n'était pas mal (5), quoique (6) 

je n'aime pas Eavton. 

10 — Voutez-vous aller tout de suite á votre 

hotel 

11 ou voulez-voüs passer au bureau d'a- 
bord ? 

12 — Non, je veux prenrire une douche et me 

raser avant tout, 

PRONONCIATION 

3 ... morís schavá/] 

4 ansctiantc 

5 ... surtir ironik 

7 ... clin] . . íasa^ísur 

9 ...kuaké 


EXEBClCeS 

1. A cause de luí, je suis en retard. — 2. Vaule^-vous 
bien me suivre, sil vcus plafi. ? — 3. Je suis Michel 
Duelos. Heureux de vous connartre. — 4, Je veux ine 
raser avant tout ! - 5. II n'a pas fait un bon voyage, il 
éiait malíide. 
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2 Detrás de éf una voz dice :~¿ Me busca por 
casualidad (puede ser) ? 

3 Yo soy Maurice Chavan, Encantado (Feliz) de 
conocerle, 

4 — Encantado. Yo soy Michel Duelos de la. , . 

5 — Lo sé, responde el suizo con una sonrisa irónica. 

6 — Eh, . ¿ Quiere seguirme ? Vamos a (buscar) por 

mi coche. 

7 Los dos hombres se dirigen hada Eos ascensores. 
B — ¿ Espero que haya hecho un buen viaje ? 

9 — Sí, no ha estado (estaba) mal, aunque no me gusta 
eE avión. 

10 — ¿ Quiere ir enseguida a su hotel 

11 o quiere pasar primero (a) por la oficina ? 

12 — No, antes de nada (todo) quiero tomar una ducha y 

afeitarme. 


NOTES (suile) 

(3) Un souriíG (masculino) . una sonrisa 

(4) J'espere qu^ + indicativo : espero que + subjuntivo. El 
francés es menos rico que el castellano en el ompleü de los 
verbos. Si usted consigue dominar bien el indicativo (y un 
poco el presente de subjuntivo) podrá expresarse con 
facilidad. Esto le facilitará el aprendizaje. Sopa que el 
imperfecto de subjuntivo no se utiliza en francés - salvo, 
quizá, en algunos textos muy literarios Igualmente, el 
pretérito Indefinido es un tiempo ausente ei’i la conversación. 
Lo veremos más adelante. 

(5) Ce n’était pas mal: rto estaba mal y. , . en la frase : no ha 
estsdo mal ; como la acción está terminada se hace 
referencia a ella con un tiempo pasado. 

(6) Quoique : aunque. Esta conjuración irá seguida, casi siempre, 
de un subjuntivo. 


EJERCICIOS 

1. Por su culpa, llego con retraso. — 2. i Quiere seguirme, por 
favor ? — 3. Soy Michel Duelos. Encantado de conocerle. — 4. 
¿Antes de nada quiero afeitarme! — 5. No ha hecho un buen viaje, 
estaba enfermo. 
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Mettez les mots quí manquen! : 

1 . je n'aime pas . ' . .ce . ’étoitpas 

mal. 

Aunque no me guste el avión, no ha estado mal. 

2 Je suís Jean Vinccnt. • . 

Soy Jean Vincent. - Encantado. 

3 Les dcux homrnes . I'osccnseur. 

Los dos hombres se dirigen hacia el ascensor. 

4 . .... aller . á l'hótcl ? 

¿ Quiere ir enseguida al hotel ? 


QUARANTE-SIXIEME (46érne) LEGON 
A rhótel 

1 Les deux^^ hommes arrivent ensemble 
dans I'entrée (1) de Thótel de Meaux. 


PRONONCIATION 

1 ... lantré ... oíel... mo 
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5 .. * . la fenétre. s'il vnus plaíi ? 

¿ Quiere abrir la ventana, por favor ? 


Corrección del ejercicio 

1 Quoique l'avion - n'. — 2 techante - 3 • se dirigent vers - 
— 4 Voulez-vous - tout de sulie - ? — 5 Voulez vous ouvrir-. 


¿ Se ha dado cuenta de que las traducciones - tanto de los 
textos como de los ejercicios - son cada vez menos literales? 
Es importante que tome conciencia de que sus 
conocimientos ya le permiten pasar el estado en el que se 
dejan de comparar palabras aisladas entre si para comparar 
conjuntos de frases, 
j Adelante ! 


LECCION 46 


En el hotel 

1 Los dos hombres llegan juntos a (en) la entrada del 
hotel de Meaux. 


NOTES 

(1) L 'entrée : la entrada. La sortie : la salida, Sortie de secours ; 
salida de socorro. Entrée libre : entrada libre. L'entrée, a la 
hora de comer o en el restaurante, es el primer plato, el 
principio. 
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2 C'est,^un hotel troÍ5,^_j3toiles situé non 
loin des Champs-Elysées. 

3 La premiére chose qu'iis voient (2) 
est une affiche (3) marquée "Complet'', 

4 mais ils ne s'inquiétent pas (4) parce que 
M. Chavan a réservé sa chambre. 

5 II s'approchent de (5) la réception et le 
Suisse s'adresse á la réceptionniste : 

6 — Bonjour, madame ; j'ai un chambre 

réservée (6) au nom (7) de Chavan. 

7 — Une minute, s'ÍI vous plaít. Quel nom 

avez-vous dit ? Je ne trouve ríen. 

8 Oh pardon. Voilá. Une chambre avec 
salle de bains et w.c. (8), 

9 réservée pour trois nuits. Signez ici, 
sMI vous plaft. 

10 C'est la chambre trois cent un (301), 
au troisiéme étage. Voilá le chasseur. 

11 — Merci (9) madame ; je préfére porter mes 

propres (10) valises. 


PRONONCIATION 

2 . truasGlual .. . luán . chanselisé 

3 ■ komplé 

4 ... sa/7k¡ét 

8 ... vc-se 

9 . . siñé 

10 . schasér 

11 . . . me prop 


NOTES (suite) 

(2) // voií (¡I vua] es singular . ils voient [il vua] es plural, pero la 
pronunciación no cambia. 

(3) Une affichc (temenino) ; un cartel, un anuncio. 

(4) Ne vous inquiétez pas ; (no se inquiete) no se preocupe. 

(5) S'approcher de : acercarse a. 
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2 Es ün hotel de tres estrellas situado no muy lejos de 
los Campos Elíseos. 

3 La primera cosa que ven es un cartel que 
(marcado) Indica ''Completa'", 

4 pero no se preocupan (inquietan) porque el Sr. 
Chavan ha reservado $u habitación. 

5 Se acercan a (de) la recepción y el suizo se dirige a 
la recepción ista. 

6 — Buenos días, señora ; tengo una habitación 

reservada a r’iombre (apellido) de Chavan. 

7 — Un minuto, por favor, ¿ Qué apellido ha dicho ? No 

encuentro nada, 

B j Oh, perdón ! Aquí está. Una habitación con cuarto 
de baño y retrete, 

9 reservada para tres noches. Firme aquí, por favor. 
10 Es la habitación 301, en el tercer piso. Aquí está el 
botones. 

Í1 — Gracias señora, prefiero llevar yo mis (propias) 
maletas. 


NOTES (suital 

{6) Abordamos aquí una de las dificultades mayores del francés. 
En efecto, si usted compara la construcción de las trases 4 y 
6 observará rásenle y réiíSívée (reservado, resen/aria), 
masculino y femeninOí on la fra$e n° 4 ráservé va antes da 
chantbre y en la 6 -como en la 9- después, Limítese a retener 
este orden, en la próxima lección de revisión estudiaremos 
detenidamente este problema. 

(T) Prénom ; nombre. Nom . apellido. Teniendo en cuenta que 
este tipo de frase es corriente en un hotel, hemos traducLdo 
nom por nombre pero sepa que en francés se trata del 
apellido Hay que saber también que en francés no se dice 
más que un apellido - el del padre La mujer cuando se casa 
puedo, sf lo desea, conservar su apellido pero, do todas las 
formas, tos hijos llevarán el dcl padre. 

(ñ) W.C. [Ve-casi fe-se] (water) ; retrete. Les toihííss (los 
servicios, el aseo) se utiliza más bien en los lugares públicos. 

(9) [ Cuidadn » Merd no sólo significa gracias, a veces toma el 
sentido de "no, gracias”. Si en le mesa, por ejemplg, le 
ofrecen el pan para que so sirva y usted no desea tomar pan 
puede decir “non, merúf' o merci simplemente ¡ con 
frecuencia esta segunda posibilidad va acompañada de uri 
gesto. 

(10) Propre : propio. Mesprüpfesparents ...: mis propios padres 
. , . Siempre va delante del nombre. Después del nombre 
significa limpio.a. Mes chaussures soní propres : mis zapatos 
eslán limpios. 
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12 - Vous^en étes súr, Monsieur ? L'ascen- 
seur est^n panne (11) ! 


PRONONCIATION 
12 ...sür 


EXERCICES 

1. lis voíent une affiche "complet" mais ils ne s'inquiét- 
tent pas. — 2. J'ai une chambre réservée au nom de 
Duelos. — 3. Mais je ne trouve rien ! — 4. Ce sont mes 
propres skis. — 5. Voulez-vous des carottes ? Merci, 
je n'ai plus faim. 


Mettez les mots qui manquent ; 

1 Ma voltura est .. ..Pouvez-vous m'aider ^ 

Mi coche está averiado ¿ Puede ayudarme ? 

2 5>cs .chaussures sont toujours . . . . 

Sus (propios) zapatos están siempre limpios. 

3 .. chambre est . de Chavan. 

La habitación está reservada a nombre de Chavan. 
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12 — ¿ Está seguro señor ? E\ ascensor (está averiado) 
no funciona. 


notes (suite) 

(11) Unepanne : una avería (mecánica, eléctrica.. Avoír, éíre 
y tomber en panoe : tener una avería. Lo verá escrito en 
carteles puestos en ascensores, teléfonos, coches, etc, que 
no funcionan porque llenen una avería, También puede 
encontrar : ‘"Hors serv/oe" (fuera de servicio), que quiere 
decir lo mismo : no funciona, 


EJERCICIOS 

1, Ven un cartel “completo" pero no se preocupan, — 2. Tengo 
una habitación reservada a nombre de Duefos. — 3. \ Pues no 
encuentro nada í — 4. Son mis propios esquíes, —^ 5. ¿ Quiere 
zanahorias ? - Gracias, no tengo más hamhre. 


4 Nfi vtHJis 


pos , il o' .de problémc. 


No se preocupe ; no hay probfema. 


5 Elltí arribe á i *« . h^ures * . . . > *, -Vtíus . . étes 

... ? 

(EHa) Llega a (as nueve y media - ¿ ^s\á seguro 9 


Correcoián del ejercicio 

t - en panne - 7 — 2 - propres - proprtR. — 3 La - réservée - 
3ü nom . — 4 inquiéte; - y ^ pas — 5 neuf et demie - en - 
áü/ ?. 
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QUARANTE-SEPTIEME (47éme) LEQON 


Pas si vite (1) 

1 Devant un cinéma, les gens font patiem* 
ment la queue 

2 attendant leur tour (2) malgré (3) la pluie. 

3 Tout^ coup (4)un jeune homme arrive, 
bouscule quelques personnes 

4 et se dirige résolument (5) vers le début 
(6) de la queue. 

5 Une énorme main le saisit par le col de 
sa veste. 

6 - Dites done (7) le resquilleur (8)! Vous_,al 

lez taire la queue comme tout le monde... 

7 ou bien. .. Le costaud (9) n'a pas besoin 
de terminer sa phrase ! 



PRONONCIATION 

1 . pasiamá/7... ké 

2 ... malgré 

3 tutakú ... hijscül 

5 ... sezí 

6 . réskillér 

7 ... kostó 
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LECCION 47 


No tan deprisa 

1 Delante de un cine, la gente hace (pacientemente) 
tranquilamente (la) cola 

2 esperando su turno a pesar de la lluvia. 

3 De repente un joven (hombre) llega, empuja a 
algunas personas 

4 y se dirige con decisión (con resolución) hacia el 
principio de la cola. 

5 Una enorme mano le agarra por el cuello de (su) la 
chaqueta. 

6 — i Eh, oiga, el colón ! Usted va a hacer la cola como 

lodo el mundo .. . 

7 o bien.. . -El forzudo no necesita terminar la frase- 


NOTES 

(1) Pas 5 / fort: no tan tuerte. En este tipo de frases encontramos 
sólo una negación. Vite puede ser adjetivo y adverbio. 
Conduire rapidement o conduire vite . conducir deprisa. 

(2) Leur tour : su turno, su vez. La tour : la torre. C’es/ á mon (ton, 
son. ¡eur) tour : me (te. le. les) toca a mi (ti, él. ellos). El verbo 
locar - en esto sentido - debe traducirse asi al francés. 

Í 3) Malgré : a pesar de. 

4) Tout á coup : (todo de golpe) de repente. 

5) Résolument ; resueltamente, con resolución, con decisión. 
Muchos adverbios franceses es mejor traducirlos con la 
preposición con y el substantivo correspondiente. Frase 0 ° 1 
patiemment, hubiéramos podido decir ; con paciencia. 

(6) Le début: el principio, el comienzo. Débutant : principiante. 
Au début : al principio, j Ojo ! Au début de l'année : a 
principios de año. 

(7) Dites done : (diga pues) significa j eh, oiga ! o \ Vaya I 

(8) Resquilleur es una palabra bastante familiar, casi de jerga y 
su correspondiente es colón. En Francia se dice que 
rcsquiller (colarse) es el pasatiempo nacional. 

(9) Costaud como adjetivo quiere decir fuerte, fornido o grande. 
Costaud aquí tiene el significado de forzudo. El uso popular 
de ciertas palabras de germania utilizadas por la mayoría de 
la gente es quizá una manera de neutralizar el formalismo 
francés. Un extranjero debe usarlas con prudencia. 
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8 — C'est comme vous voulez, monsieur, 

répond le jeune, 

9 mais s¡ je ne passe pas maintenant 

10 vous tous (10) vou$._,allez attendre long- 
temps (11). 

11 Le projecteur est en panne et je suis le 
réparateur I 

PRONONCiATION 

10 vu tus 

11 ... proyectér 


EXERCICES 

1. Faites la queue ici, s'il vous plaít. — 2. Nous attendons 
tous notre tour. — 3. Malgré la pluie, je vais au cinéma 
ce soir. — 4. Vous n'avez pas besoin de tous ces véte- 
menis. — 5. Cest comme vous voulez, monsieur. 


Mettez les mots qui manquent ; 

1 Le . ne . la qucuc. 

El colón no hace nunca la cola. 

2 Faites comme . ! 

/ Haga como todo el mundo ! 

3 Heureusement qu'il est . ; cctte valise est Iourde ! 

Menos mal que es forzudo (fuerte), esta maleta es pesada. 
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8 — Como usted (quiere) quiera, señor, responde e! 

joven, 

9 pero sí no paso ahora 

10 todos ustedes van a esperar un buen rato (mucho 
tiempo). 

11 El proyector está averiado y yo soy el técnico. 


NOTES (suite) 

(10) Recuerde que cuando tous es pronombre se pronuncia [tus]. 
Vous tous : todos vosotros, todos ustedes. 

(11) Lúngtcmps : (largo tiempo) mucho tiempo. Según este 
contexto podemos decir: un buen rato o mucho. 


EJERCICIOS 

1. Hagan la cola aquí, por favor. — 2, Esperamos nuestro turno.— 
3. A pesar de la lluvia, voy al cine esta noche. — 4. No necesita 
toda esta ropa. — 5. Gomo usted quiera, señor. 


4 — ... le pri^, je uííís . ' , - . . 

A pesÑf del preáo, voy a comprario. 


5 .. de France passe devant . . .... Eiffei 

La Vuelta a Francia pasa deíante de ia Torre Eiffei. 


Corrección del ejercicio. 

1 - resquilleur - fait jamaís — 2 - toui le monde ! Scostaud! 
- 4 Malgré - i'atiheter — 5 Le Tour - la Tour. 
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QUARANTE-HUÍTIEIVIE (48éme) LEgON 


Quelques expressions idiomatiques 

1 - Ne faites pas de bruit ; je suis^en traín 

de (1) taire uti__^nregístrennentT 

2 — Qu'est-ce que c'est que ce machín ? {2) 

C'esl pourécrire á Tenvers (3). 

3 - Laquelle des ces deux caries postales 

voulez'vous (4) ? -Qa m'est égal. 

4 — Ce n'esi pas la peine de críer ; je suis 

sourd comme un pot. 

6 J'espére qu'il a Thabitude de conduire á 
droite s'il va en Franee. 

6 “ Passez-moi un coup de fit (5) quand 

vou^^vez le temps. 

7 ~ Est-ce que je peux vous poser une ques- 

tion {6) ? -Allez-y, (7) 


NOTES 

(1 í Etrfí 9n tfsin dQ f fníínitivo ‘ estar + peajndío. Js suis sft tfstn 
de p^rlef estoy hablando con.. // esf en tratn de 

iéléphoner: está telefoneando. 

(2) Mnchin y truc pueden traducirse por chisme, cosa, cacharro, 
chirimbolo. A veces, rnadvn o mschin truc toinan el 
significado de éste/s, fulano/a (personas). 


PRONONCIATiON 

1 ... antrán . . . anreyi&iremán 

2 .. alanver 

3 ... sa metegal 

4 .., pa la peo ... po 

5 ... labiluer 

6 ,, . kudéfil 

7 ... alezy 
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LECCION 4S 

Algunas expresiones ídiomáticas 

Advertencia : En esta lección vamos a abordar algunos giros 
v-anceses que no pueden ser traducidos de manera literal. Todo 
dioma posee expresiones que le son propias y cuya traducción no 
es posible si no se bace referencia a situaciones concretas da la 
angua en que se traduce. Tenga en euenla que las exprestonas 
que hamos escogido son muy corrientas- 


1 j No hagáis ruido ¡ estoy grabando (estoy haciendo 
una grabación) ! 

2 — ¿ Qué es ese chisme ? - Es para escribir al revés. 

3 — ¿ Cual de estas dos tarjetas postales quiere ? - Me 

da igual (me es igual). 

4 No vale la pena gritar, estoy sordo como una tapia 
(bote). 

5 Espero que tenga la costumbre de conducir (a la) 
por la derecha si va a Francia. 

6 Déme un teleíonazo (páseme un golpe de hilo) 
cuando tenga tiempo. 

7 _ ¿ Puedo hacerle (ponerle) una pregunta ? 

- Adelante. 


(3) A ísnvers : al revés. A Cendroií : al derecho. L 'envers de /a 
méddfilú : el reverso de ía medalla. Envers et centre tous : a 
pesar de todos. Tu as fttfs ts chemiss á /envere : te has 
puesto la camisa al revés. 

(4) Laqueffe de ces deux.. voulez-vous ? : ¿ Cuál de estas 
dos. , quiere ? (Ver nota 2 da la lección 29). 

(5) Un fíi : un hilo. Des fifs : hilos ; (se pronuncia igual que en 
singular). No confunda con un ffls [fis] : un hijo : des fils (fisj : 
hijos. Un coup de fíf . (golpe de hilo), tciefonear, dar un 
teletonazo. Pas$e-moi (o donne-moi) un coup de Tfi ce sofr : 
telefonéame esta noche, dame un telefonazo esta noche. 
Esta expresión es muy corriente en francés. 

(6) Poser une puesTion : po ner y, más co rrientern en te, haceruna 
pregunta. 

(7) Atiez-y [afezyj es una expresión muy útil que sirve para 
animar a alguien, darle permiso para que haga algo [por 
^em: servir en la mesa), incitar a continuar una acción, ato. 
En singular so dice vas-y. En ambos casos se puede traducir 
por i adelante ! i ánimo ! ¡ continúa,c,ad, ! etc. 

4Scmc LEtíON 
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^ — Qu'e$t-ce qu'íl ya (8)?Vou g^| tes malade? 
9 II vaut mieux étre riche et en bonne 
santé 

10 que d'étre pauvre et malade ! 


PRONONCIATION 

9 ... vo mié 


EXERCICES 

1. lis ont cinq enfants : deux filies et trois fiis. — 2. 
Nous sommes en train d'apprendre le frangaís. - 3. 
Elle a Thabitude de faire la cuisine ; elle a une grande 
famille. - 4. Vous étes prét ? Bien, allez-y ! - 5. Votre 
pullover est á Tenvers ! 


Mettez les mots qui manquen! : 

1 . de ces deux vins voulcz-vous ? • ' • • • 

¿ Cuál de estos dos vinos quiere ? - Me da igual. 

2 Ce n'cst . d'insister ; je n'ai .... 

d'arger^t. 

No merece la pena insistir; no tengo más dinero. 
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8 ¿ Qué pasa ? (¿ Qué hay ?) ¿ Está enfermo ? 

9 Más vale (mejor) ser rico y [tener] (en) buena salud 
10 que ser pobre y [estar] enfermo. 


NOTES (suite) 

{©) Qü'est-ce qu'tl y a ? es una expresión frecuentísima para 
preguntar ¿Qué pasa ? 


EJERCtCEOS 

1. Tienen cinco hijos : dos chicas y tres chicos. — 2. Estamos 
aprendiendo el francés. — 3.^ Tiene ia costumbre de cocinar (hacer 
la cocina) : tiene una gran familia. — 4. ¿ Está preparado ? 
¡Bueno, adelante I — 5. i Su jersey está al revés I 


3 II m'a . un .. la semaJne derniérií. 

[Ef} Mú telefoneó (o me dio un tefefonfizo) la semana pasada. 

4 Qu . . » . , . ' ... que ce ? 

-Je ne pas. 

¿ Qué es ese chisme ? ■ No sé. 

5 II ^ . étm rcche pauvre. 

Más vafe ser neo que pobre. 


Correcetón del ejercicio. 

t Lequal - rn'fist égal. 2 ■ pas la peine - plus. — 3 - 

coup de fH . — 4 ce que c'est - machín, ^ 5 vauT mluux - que. 


48éme LEpON 
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QUARANTE-IMEUVIEME (49éme) LEGON 


REVISION ET NOTES 

1 Devoir. 

Literalmente significa deber. Sin embargo, deber tiene en 
general, en castellano, una connotación moral. Salvo cuando 
se quiere introducir un matiz moral se emplea, más bien, 
tener que. 

En francés, deber va, casi siempre, seguido de un infinitivo. 
Je deis y aller : tengo que ir. 

Tu dais venir demain ; tienes que venir manana. 

Nous devons tétéphoner : tenemos que telefonear. 

El participio es dú; elle a dú travailler: ha tenido que trabajar. 
Cuando hay duda se traduce por deber. 
fl doit étre son mari : debe de ser su marido. 

2 Verbo Avoir : la concordancia del participio (Ver 
lección 46, nota 6) 

El estudio detallado de este punto es sumamente 
importante. 

El participio pasado se puede emplear: 

— sin auxiliar. 

— con el verbo avoir. 

— con el verbo étre (veremos este punto más tarde). 

A) Sin auxiliar: 

en este caso será un adjetivo calificativo y concordará con el 
nombre en género y número. (Lección 46, frase 3) 

Une affiche (fem.) marquée : un cartel marcado, que marca. 
Une page bien rempfie ; una página bien llena. 

B) Con el verbo avoir : 

en este caso el participio concuerda con el complemento 
directo pero SOLO si éste está situado antes del verbo. 

J’ai réservé une chambre : he reservado una habitación (No 
hay concordancia : verbo + complemento). 

Tu as mangó des oranges ; has comido naranjas (no hay 
concordancia) Pero... Je les ai mangées : las he comido 
(hay concordancia) Las (complemento directo, femenino 
plural) está situado antes del verbo. 
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LECCION 49 


Sepa que e! complemento directo responde a las preguntas 
¿ Qué . . . ? o ¿ Qué cosa ? 

3 El participio pasado ; 

verbos del grupo en é : chanté : cantado, 
verbos de! 2"" grupo en i : finí ; acabado, 
verbos del 3*" grupo eri í : donni : dormsdo. 
verbos del 3^'-' grupo en u : vécu : vivido 
verbos de! 3'^ grupo en s : pns cogido, 
verbos del 3 '^ grupo en t peM ; pintado. 

La “segunda ola*' 

Hasta ahora, y como le aconsejamos al principio de su 
aprendizaie, su tarea ha consistido, sobre todo, en leer, oir y 
tratar de entender con el fin de dejarse impregnar por signos, 
construcciones y sonidos que, casi siempre, sin que usted se 
diera cuonta^ se han ido haciendo suyos. 

A partir de la próxima tección una nueva etapa comienza, lo 
que le pedimos es lo siguiente . 

Una vez estudiada, como de costumbre, la lección 50, vuelva 
a la primera lección, Después de haberla escuchado - si 
dispone de las grabaciones - y haberla leído en francés en 
voz alta, pase al texto castellano intentando traducirlo al 
francés sin, por supuesto, fijarse en el texto de la página de 
la izquierda. Si encuentra alguna dificultad párese, busque y 
repítalo de nuevo. La lección 51 le enviará a la lección 
segunda y asf sucesivamente. 

Este método de trabajo le permitirá asentar sus 
conocimientos y adquirir mayor fluidez. Poco a poco y 
repitiendo los ejercidos, cuando tenga dificultades, Irá 
asi ntil ando intuitivamente. La actividad creativa irá 
emergiendo progresivamente. 

I Y, . . no 1ü olvide ' diviértase i 


49eme LEQOIM 
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CINQUANTIEME (BOéme) LEGON 


Une lettre 


Chers parents, 

1 Me voilá - enfin - en vacances dans le 
Midi (1). 

2 J'ai fait beaucoup de choses et j'aí 
rencontré plein de (2) gens. 

3 Avant hier, j'ai visité (3) la Camargue. 
Quelle merveille ! 

4 J'ai méme essayé de monter á cheval... 

5 Hélas (4) ! Lerésultat n'était pasbrillant ! 

6 Hier, j'ai téléphoné á onde Jacques, 

qui vou^^mbrasse, 

7 et aussi j'ai acheté plein de cadeaux 

pour vous. 

8 Malheureusement, j'ai oublié d'apporter 
mo n^ ppareil de photo. 

9 J'ai emprunté (5) celui de Michel, mais il 
n'a pas marché. 

10 Done, j'ai acheté des cartes postales ; 
c'est mieux (6) que rien. 

11 Les vacances arrivent á leur fin : je pars 
aprés‘demain. 

PRONONCIATION 

2 jé fe ... jé ranco/Ttré 

3 ava/Ttícr... visité .. . camargu' . . . merveill’ 

4 ... oseió 

5 elás ... résüitá neté ... brillán 

6 ier... télefoné 

8 ... ubiíé . .. aparéi 

9 .. ampranté . . . marsché 

10 ... ascheté 

NOTES 

(1) Le Midi no es. como podría esperarse, el centro de Francia 
sino el sur (Marsella, Perpiñán, etc). Un eccent du Midi : un 
acento del Midi. II est midi : son las 12 (del mediodía). 
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LECCION 50 

Una oarta 


Queridos padres ; 

1 Hertie aquí ■ al fin - de vacaciones en le Midi 
(Mediodía). 

2 He hecho muchas cosas y me he visto con (he 
encontrado) cantidad de gente (lleno de gente). 

3 Anteayer visité (he visitado) la Camarga. i Qué 
maravilla I 

4 Intenté incluso montar a caballo, -. 

5 i Por desgracia, el resultado no íue (era) brillante ’ 

6 Ayer, (he telefoneado) telefonee al tío Jacques, 
que (os abraza) (me dijo que os saludara], 

7 V también (he comprado) compré cantidad de 
regalos para vosotros. 

8 Desgraciadamente, me olvidé de (he olvidado) 
traer mi máquina (aparato) de fotos. 

9 He tomado prestadafo) ía (el) de Michel, pero no ha 
funcionado (marchado). 

10 Así que, he comprado unas tarjetas postales , (es 
mejor) más vale eso que nada. 

11 Las vacaciones llegan a su fin : me voy (parto) 
pasado mañana. 

NOTES (suite) 

(2) Pism dú, es una forma coloquial de decir muchas, gran 
cantidad de , en castellano se dice, a veces, cantidad de, que 
corresponde totalmente. Piein de as también lleno de. 
Uarmoire est pteine de Unge : el armario está lleno de ropa. 

(3) Ya le hemos dicho que el francés no utiliza - salvo en 
literatura - el pretérito indefinido ; así pues, tanto para hablar 
de algo que ha pasado el mismo dia en que se habla, como 
para hablar del pasado, las frases se construirán con e1 
pretérito perfecto (presente del verbo haber (o ser) + 
participio). Aujourd^hu! 'fai mangé avec eux : hoy he comido 
con ellos. Hier je sais alié su cinémB ; ayer, (he ido) fui al 
cine Observe esta construcción a lo largo de toda la lección. 

Í4) Hétas f. i Ay 1 o por desgracia. Exclamación muy corriente 

(5) Emprunter : pedir o tomar (coger) prestado Este verbo se 
utiliza en francés con frecuencia. A menudo, para traducirlo, 
hay que cambiar la construcción de la frase. Je vais 
emprunier un üvre á ta bibiiothéque : voy a la biblioteca para 
pedir prestado un libro o para que me presten un libro. 

(6) Mieux (mejor), como en castellano “mejor', es el 
comparativo irregular de bien (bien) 


50éme LEgON 
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12 Je sais que (7) cettc lettre n'est pas trés 
longue 

13 mais au moíns, ga prouve que j'a¡ pensé 
á vous. 

14 Je vous embrasse bien fort. Votre fiis 
(8) Paul. 


PRONONCIATION 

13 .. pansé 

14 . . ..fis 


EXERCICES 

1. C'est une carie póstale, mais c'est mieux que riert. — 

2. Hier, nous avons visité la Camargue. — 3. Vous n'avez 
pas acheté trop de cadeaux, j'espére. — 4. Mon fiIs a 
oublié son appareil de photo, - 5. mais ¡I a emprunté 
ceiui de son cousin. 


Mcttez les mota qui manquent: 

1 J'ai fait .. chosesetj'ai . beaucoup de 

He hecho cantidad de cosas y he comprado muchos regalos. 

2 ... frére a .... ..... que moi. 


Mi hermano ha Jugado mejor que yo. 
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12 Ya sé que esta carta no es muy larga 

13 pero, al menos, prueba que he pensado en 
vosotros. 

14 Un fuerte abrazo (os abrazo bien fuerte). Vuestro 
hijo Paul. 


NOTES (suite) 

(7) Je sais que .. : (Sé que) Ya sé que. . . 

( 8 ) Recuerde que fiis (hijo) se pronuncia ffis]. 


EJERCICIOS 

1. Es una (tarjeta) postal, pero (es mejor) más vale eso que nada. 
— 2. Ayer, visitamos (hemos visitado) la Camarga. — 3. Espero 
zue no hayáis comprado demasiados regalos. — 4. Mi hijo ha 
; vidado la máquina de fotos, — 5. pero ha tomado prestada la de 
su primo. 



3 J' . • onde Jaeques qui vous 


He telefoneado al tio Jaeques que os abraza (o manda un 
abrazo). 


50émc LECON 
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4 Les vacances 


Las vacaciones ¡legan a su fin. 


5 J* .. mon stylo, done j' 


. de Michel. 

He olvidado mi pluma ; asi que he cogido prestada la de Michel. 


CINQUANTE-ET-UNIEME (51éme) LEpON 


R.S.V.P. (1) 

1 Et maintenant, quelques questions : Oü 
est Paul ? 

2 Qu'est-ce qu'il a fait avant - hier ? (2) 

3 Est-ce qu'il a visité Montpellier ? 

4 A qui esl-ce qu'il a téléphoné ? 

5 Est-ce qu'il a pris des photos ? Pourquoi 
pas ? 

6 Qu'est-ce qu'il a essayé (3) de faire en 
Camargue (4) ? 

7 Quand est ce que les vacances se 
terminent ? 


8 — Quelle dure journée aujourd'hui au 

bureau ! 

9 IMous^^avons travaillé comme quatre. 


PRONONCIATION 

er es ve pe 
3 ... monpelié 
7 ¿ kameske 
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)0 


Corrección dei ejercicio. 

1 plein de • acheté • cadeaux. — 2 Mon - joué micux. 3 'ai 
téléphoné é - embrosse. — 4 arrivent leur fin. — 5 -'ai oiiblié • 
ai emprunté celui. 


n 

o 


Segunda ola : Premiére Le 9 on 

Una vez vista esta lección no olvide que debe volver a la primera. 
Este repaso es necesario. 


LECCION 51 


(Responda, por favor) 

1 Y ahora, algunas preguntas : ¿ Dónde está Paul ? o 

2 ¿ Qué ha hecho antes de ayer ? a 

3 ¿Ha visitado Montpellier ? ** 

4 ¿A quién ha telefoneado ? 

5 ¿Ha tomado (unas) fotos ? ¿ Por qué no ? 

6 ¿ Qué ha intentado (de) hacer en Camarga ? 

7 ¿ Cuándo se acaban (terminan) las vacaciones ? 

8 — i Qué jornada más dura, hoy, en la oficina ! 

9 i Hemos trabajado como cuatro ! 


NOTES 

(1) R.S.V.P. : Répondez, s'il vous plait (Responda, por favor). 
Este tipo de siglas pueden encontrarse en algunos 
documentos, invitaciones o cuestionarios. SVP : s'il vous 
plait (por favor), siglas muy frecuentes. 

(2) Por ahora continuamos haciendo preguntas de esta manera. 
Más tarde, cuando este tipo de construcción se haya 
convertido en un reflejo introduciremos la “forma correcta". 

(3) Essayez ; intentar y probarse (ropa). Encontrará este último 
sentido en los ejercicios. 

(4) La Camargue ; Camarga es una bella r^ión del Midi (cerca 
de Montpellier). La Bretagne ; Bretaña. Como para los 
nombres de países, el francés, pone el articulo delante de los 
nombres de regiones, pero hay que decir je vais en Bretagne: ^ 
voy a Bretaña. 


51éme LECON 
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10 — Vous devez^tre épuisé ! 

11- Pas tellemerU (5). Nous sommes hu¡^au 
bureau ! 

12 J'ai téléphoné ; ¡I a acheté ; nous avons 
oublié 

PRONONCIATION 

10 .. .epüizé 


EXERCICES 

1. Est-ce que vous avez visité la Normandie ? — 2. 
Est-ce qu'il a cssayé ce chapeau ? — 3. A qui est-ce 
que vous avez parlé au téléphoné ? - 4. Quelle dure 
journée ! Je suis épuisé ! — 5. J'ai lellement de travail 
aujoLjrri'hui ! 


Mettez les mots qui manquent : 

1 L'anncc derniére, nous . Bretagne. 

El año pasado visitamos (hemos visitado) Bretaña 

2 ... - .. • ... vous . votre caméra? 

¿ Ha traíto su cámara (de fotos) ? 

3 lis ... ...... une maison .. Normandie. 


Han comprado una casa en Normandia. 
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10 — I Tiene que estar agotado ! 

11 - No mucho, j Somos ocho en la oficina ! 

12 He telefoneado ; ha comprado ; hemos olvidado. 


NOTES (suite) 

(5) It fait tellement chaud !: i Hace tanto calor ! Aimez-vous le 
champagne ? - Pas tellement : ¿ Lo gusta el champán ? • No 
(tanto) mucho. II est tellement maiare qu 'on ne le volt pas es 
tan delgado que no se le ve. Tellement ;tan, tanto. Pas 
tellement : no mucho. 



EJERCICIOS 

1. ¿ Habéis visitado Normandia ? — 2. ¿ Se ha probado 
(intentado) este sombrero ? — 3. ¿ Con (a) quién habéis hablado 
por teléfono ? — 4. j Qué jornada más dura! j Estoy agolado ! — 5. 
, Tengo tanto trabajo hoy I 


51éme LEQON 
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4 IMous partir .., ,, - 

Tonemos quc^ irnos pasado mañana 


ñ 


le film . commencé ? 


¿ Cuándo ha empezado la peHctila 7 


CINQUANTE-DEUXIEME (52éme) LEGON 


Un entretien d'amb^ucha íll 

1 — Eh bien, Monsíeur Neveu, vous ^oulez 

travailler pour nous ? 

2 — Oui, g'est ga. Je n'ai pas d'emploi actuel- 

lement (1). 

3 - Alors raconiez-moi (2) ce que vou^^vez 

déjá fait. 

4 — Oh, j'ai fait beaucoup de métiers (3) dans 

ma vie, 

5 J'ai conduit des camíons, j'ai joué (41 du 
piano dan^^jjn cabaret. . . 

6 — Ouí, trés intéressant, maís est-ce 

que vous^avez travaillé dans la haute- 
coüture ? 

7 - Ben, en quelque sorte (5). Mais j'ai aussí 

construit des maisons (6), 


PRONONCIATION 

antr&tián damboch 
2 ... dempluá 

4 , ,, metié 

5 ... co/Tdüí... jué ... cabar^ 
e , .. ot cutür' 
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Corrección del ejercicio 

1 - avons visité la •. - 2 Est ce que - avez apporté •? — 3 - ont 
acheté - en — 4 - devons - aprés<Jcmain. - 5 Quand est-ce que 
-a ? 


Segunda ola : Deuxiéme Legón 


LECCION 52 


Una entrevista de contratación 

1 — Bien, Señor Neveu, ¿ quiere trabajar para 

nosotros? 

2 — Sí, eso es. Actualmente no tengo trabajo (empleo). 

3 — Entonces, dígame (cuénteme) lo que ya ha hecho. 

4 — i Oh ! He trabajado en muchas cosas en mi vida. 

(He hecho muchos oficios en mi vida). 

5 He conducido camiones, he tocado el piano en un 
cabaret. 

6 — Sí, muy interesante, pero ¿ ya ha trabajado en la 

alta costura ? 

7 — Pues ... en cierto modo. Pero también he 

construido casas, 


NOTES 

(1) Embaucher ; contratar, dar trabajo. L’embauche : la 
contratación. 

(2) naconter: contar (en el sentido de narrar), relatar. Si sólo se 
trata de pedir una información diremos : dites-moi 

(3) Métier : oficio, pero también : profesión. Aquí, puede 
traducirse por trabajo. 

(4) Jouer. Relea la nota 0^*4 de la lección 40. 

(5) En quetque sorte es una expresión muy útil que significa : en 
cierta manera, por así decirlo, en cierto modo. etc. 

(6) Constmire (construir) : je construís; tu construís, H construit; 
nous construisons ; vous construísez ; ils consiruiseni 
Participio pasado : construit. 


52éme LEQON 
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8 j'ai vendu (7) des glaces aux __^Esqui- 

maux. . . 

9 — Sans doute. Mais dans la haute-couture ? 

10 — Vous tenez (8) absolument á le savoir ? 

-Bien $úr ! 

11 — Eh bien, quand j'étais en prison, j'ai 

repassé des chemises ! 

PRONONCIATION 

8 ... oseskimó 
11 ... repasé deschcmis' 


EXERCICES 

1. lis ont construit de nouveaux immeubles lá-bas. — 

2. Qu est-ce que vous faites actuellement ^ — 3. Etes- 
vous poéte ? -En quelque sorte, j'écris des slogans 
fslowgohnlpublicitaires. — 4. Vous tenez absolument 
á y aller ? — 5. Racontez-moi une histoire. — 6. II a 
fait beaucoup de métiers. 


Mettez les mots quí manquent ; 

1 Ou'est .. - .. 'II . déjá .... ? 

¿ Qué ha hecho ya ? 


2 lln'airnepas . 


No le guste su actual empleo. 
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8 he vendido helados a los esquimales. 

9 — Sin duda. ¿ Pero, en la alta costura ? 

10 — (¿ Quiere absolutamente saberlo ?) ¿ Tiene 

verdadero interés en saberlo ? - \ Por supuesto ! 

11 — j Pues bien, cuando estaba en prisión, planchaba 

camisas ! 


NOTES (suite) 

(7) Vendro, participio : vendu. Rendre (devolver), participio : 

rendu. , , , . 

(8) fen/r (Lección 39. nota n^S). Aquí se hace referencia a una 
cierta insistencia. Teñir á puede ser traducido, en estos 
casos, por tener verdadero empeño en o tener verdadero 
interés por, en. II tient á l'acheter : tiene verdadero empeño 
en comprarlo. Elle tient á le faire : insiste en hacerlo, tiene 
gran interés en hacerlo. 


EJERCICIOS 

1. Han construido edificios (inmuebles) nuevos allí. — 2. ¿ Qué 
hace actualmente ? — 3. ¿ Es poeta ? - De alguna manera, 
escribo slogans publicitarios. — 4. ¿ Tiene verdadero interés en 
ir ? — 5. Cuénteme una historia. — 6. Ha trabajado en muchas 
cosas. 



3 Quand j' . prison, j'ai repassK Hhs . 

Cuando estuve (he estado) en prisión, planché (he planchado) 
camisas. 


b2éme LECON 
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4 C'est trés intéressont . 

Sin duda es muy interesante. 

5 Elle n' . devoiture. 

No ha conducido nunca un coche. 


CINQUANTE-TROISIEME (53éme) LEpON 


Encoré le passé !(1) 

1 — Regardez ce que j'ai trouvé (2) ! Un billet 

de cent francs ! 

2 — Qa alors ! (3) J'en ai justement perdu un! 

3 — Est ce que vou^^jsvez vu (4) le nouveau 

film de Godard r 

4 — Non, j'ai voulu le voir mais je n'ai 

pa^^ncore eu le temps. 

5 — Qu'est-ce qu'il y a ? Le cafard ? (5) 

6 - Oui ; ce matin, j'ai regu (6) ma feuille 

d'impóts ; 

7 híer, j'ai repu deux factures, un relevé (7) 
d'électricité 

PRONONCIATION 

4 ... pazankor 

5 ... kafar 

6 ... féiir dampó 

7 ... rélévé 

NOTES 

(1) Encoré. Ralea la nota n® 1 de la lección 20. | Mas pasado ! 
quiere decir, aquí, más pretérito perfecto y más pretérito 
indefinido (tiempos de lo que ya ha ocumdo). Es lo que le 
proponemos en esta lección. 

(2) J’ai trouvé : he encontrado. Aquí, trouver tiene el sentido de 
hallar por casualidad, de encontrarse algo. 
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Correcclún del ejefcieío 

1 - ce qu' - a - faít ?— 2 ■ ion ernploi actué!, — 3 - étai» en - 
cihemiiea. — 4 ■ s^ns lioute. — 5 ■ a jaroíita conduit 


Segunda ola : Troisíéme Let;on 


LECCION 53 

{i Todavía el pasado !) j Más pasado f 

1 — ¡ Mire lo que me he enconlrado ! j Un billete de 100 

francas ! 

2 — 1 Qué casualidad t Precisamente (justamente) yo 

he perdido uno- 

3 — ¿ Ha visto la nueva peiícula de Godard ? 

4 — No, he querido verla, pero todavía no he tenido 

tiempo. 

5 — ¿ Qué pasa (tiene) ? ¿ Estás bajo de moral ? 

6 — Sí, esta mañana he recibido (mi hoja de impuestos) 

el impreso para la declaración sobre la renta ; 

7 ayer, recibí (he recibido) dos facturas, (un apunte) 

una factura de la electricidad 

KOTÉS ísutta) 

(3) Ca atore /: es una expresión muy corriente que indica una 
cierta extraneza pero que puede ser traducida de diferentes 

" formas, según el tono y el contexto 

(4) Voír (ver), participio pasado : vu. 

(5) Un C3fard : una cucaracha. Le catard no tiene traducción 
directa ; es una palabra que hace referencia al desánimo, a 
un estado de Desaliento, a preocupación mezclada con 
cansancio ; podríamos decir que avoir íe cafard es tener la 
moral baja, o estar bajo de moral. 

(GJ Recevoir : recibir, je wgofs, tu fagots, ff regúit. nous rocevons. 
vúus recei/ez, its regoivent [résuav']. Participio pasado : regu. 
Observe ; ce maíin j’ai regó.. : esta mañana he recibido.., y 
hfcr, jai regu. : ayer (he recibido) recibí. . . Relea la nota n" 
3 de la lección 50. 

(7) Facture : factura. Atote : cuenta [especialmente para las 
cuentas de restaurante) Un wiavé se emplea para las 
facturas de electricidad, gas y teléfono, así como para el 
extracto de cuenta bancaria, 


S3¿mí? LECON 
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8 et mon relevé de banque : je n'a¡ pas le 
sou (8). 

9 — Est ce qu'ils^ont finí leur repas ? Je 

veux débarrasser (9) la table. 

10 — lis^Qnt commencc íl y a(10)deux heures 

á peu prés 

11 mais ils n'ont pas,^encore pris (11) le 
dessert. 


PRONONCIATION 

11 ... déser 


EXERCICES 

1. J'cn ai perdu un il y a deux minutes. — 2. Qu'est-ce 
qu'elle a ? -Elle a le cafard. - 3. Est ce que vous avez finí 
votre repas ? - 4. Non, je n'ai pas encore pris le dessert. 
— 5. Elle n'a pas encorc eu le temps de le voir. — 6. 
llsont débarrassé la table il y a un qiiart d'heure. 





Mettez les mots quí manquent : 

1 II est fauché ; il . o . I 


Está petado ; / no tiene una perra ! 
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8 y (mi) el extracto de cuenta bancaria : no tengo una 
perra. 

9 — ¿ Han acabado (su comida) de comer ? Quiero 

quitar la mesa. 

10 Han empezado (comenzado) hace dos horas, más 
o menos. 

11 pero todavia no han tomado el postre. 


NOTES (suite) 

(8) Un sou era antiguamente una moneda de cinco céntimos. 
Hoy es una palabra que f>opularmente significa perra, cuarto, 
céntimo. Jo n'ai pas un sou : no tengo un céntimo. 

(9) Débarrass&r ; quitar. Se emplea también con otros sentidos. 

Peux-tu débarrasser la tahie ?: ¿ puedes quitar la mesa ? Je 
m'en suis dóbarrassé ■ me lo he quitado de encima. Se 
débarrasser de qucique chose deshacerse 

(desembarazarse) de algo. 

(10) liya : hay. Pero cuando se trata de tiempo significa hace. Iiy 
a deux minutes . hace 2 minutos. Hya dix ana : hace 10 anos. 

(11) Prendre : tomar, coger. Participio pasado : pris. 


EJERCICIOS 

1. He perdido uno hace dos minutos. — 2. ¿ Qué tiene ? - Está 
desanimada. — 3. ¿ Ha terminado (su comida) de comer ? — 4. 
No, todavía no he tomado el postre. — 5. Todavía no ha tenido 
tiempo de verle. — 6. Han quitado la mesa hace un cuarto de hora. 


2 C'est un . de 100 F. J' .un. 

Es un billete de 100 francos. Yo he perdido uno. 


3 J ai toujours . voircefilm. 


Siempre he querido ver osa película. 


53éme LEQON 
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4 Moi aussi : je ■ * V .encore .. 

Yo támbién , todavía no lo he visto. 


5 Ce matin, . * .deux . et mon 

. de benque. 

Esta mañana, he recibido dos facturas y el extracto de mi cuenta 
bancana. 


CINQUANTE-QUATRIEIVIE (54éme) LEGON 


Une mauvaise rencontre 

1 Un jour, a París, Monsieur Le Clerc va 
faire des courses (1). 

2 Au marché il rencontre un étranger(2), 
un grand (p) homme habillé en noir. 

3 L'étranger^i dit : -Mais que faites-vous 
ici M. Le Clerc ? 

4 — Qui étes-vous ? répond notre homme. 

-Je suis la Mort. 

5 Terrifié (4), M. Le Clerc rentre á la ma¡- 
son, fait sa valise 

6 et dit á sa femme : -J'ai rencontré (5) la 
Mort. 

PRONONCIATION 

1 ... kurs 

2 ... etranjé 

NOTES 

(1 ) Faire des courses ; hacer compras. Une course : una carrera. 
La course cycliste : la carrera ciclista. 
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Corrección del ejercicio 

1 - n' • pas le/un sou! - 2 - billet - en ai perdu - 3 voulu - 
4- ne ai pas - vu. — 5 - j'ai regu factures - relevé • 


Segunda ola : Quatriéme Le^on 


LECCION 54 


Un mal encuentro (fem.) 

1 Un día, en Paris, el señor Le Clerc va a hacer unas 
compras. 

2 En el mercado se encuentra con un extranjero, un 
hombre alto vestido de negro. 

3 El extranjero le dice - ¿ Pero. . qué hace aquí 
señor Le Clerc ? 

4 — ¿ Quién es usted ? responde nuestro hombre. - Soy 

la Muerte. 

5 Aterrorizado, el Sr. Le Clerc vuelve a (su) casa, 
hace la (su) maleta 

6 y dice a su mujer : - Me he encontrado con la 
Muerte. 

NOTES (suite) 

(2) Un étranger tiene dos significados ; un extraniero y un 
extraño. Ftrange (adj.) : extraño, raro. A l'étranger en el 
extranjero. II habite é l'étranger : vive en el extranjero. 

(3) Grand significa grande, aplicado a una persona toma, con 
frecuencia, el sentido de alto. Si queremos decir que un 
edificio es alto diremos haut [o]. 

(4) Como decíamos en la precedente lección de revísión(2A). el 
participio pasado puede ser un adjetivo y, en ese caso, 
concuerda con el nombre en género y número. Terrifié : 
aterrorizado (el Sr. Le Clerc). 

(5) Rencontrer : encontrarse con (una persona o cosa 
personificada). Tu as rencontré mon ami : te has encontrado 
con mi amigo. 


54éme LEQON 
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7 Je pars pour (6) Toulouse. Adieu (7) 

chérie ! 

B Mme Le Clerc est furieuse (8) : elle croit 
á (9) une mauvaise plaisanterie (10). 
9 Alors elle va au marché et trouve le 

grand étranqer. 

10 — Alors, pourquoi vous avez effrayé mon 

mari ? 

11 La Mort lui répond : Bien, Madame, je 
suissurpris; 

12 i'ai vu votre mari á París, mais j'ai 
rendez-vous avec lui 

1^ ce soir . . . á Toulouse. 

PRONONCIATION 

7 ... adié 

8 ... crua ... plezanterí 

EXERCICES 

1. Elle a vu son mari au marché et elle est surprise. — 2. 
Est'Ce qu'il vicnt demain ? *Je crois. — 3. II rcntre ¿ la 
maison el fait sa valise. - 4. J'ai rendez-vous avec lui 
á dix heures et demie. — 5. C'est un grand homme 
habillé en noir. 



1 Elle a 


la Murt et elle est 


(EHa) Se ha encontrado con la Muerte y está aterrorizada. 
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7 Me voy a Toutousa. i Adiós (querida), mi amor t 

fl La Sra Le C!erc está furiosa, cree que es una 

{mala) broma pesada, 

9 Así que (entonces), va ai mercado y encuentra al 
alto extranjero- 

10 ¿ Por qué ha asustado a mi marido ? 

ti La Muerte lo responde , - (Bien) Mire, señora, estoy 

sorprendido ; 

12 he visto a su marido en París, pero tengo cita con él 

13 esta noche. , . en Touiouse. 


NOTES (suite) 

(6) Partir pour : irse a, salir para. 

(7) Adieu Adiós, En general, cuando el francés dice adieu al 
despedirse, queda sobreentendido que la separación es 
definitiva o, al menos, que será exiremadámente larga. 

(81 Masculino : furieax. 

( 9 ) CroifE (creer} : je crois, tu crois, H croit, nous crayons, vous 
croye^, it cromnt ; participio pasado ; oru.Crdf& en queiqu'un: 
creer en alguien. Croire á quefque chose : tener confianza en 
ia reaJizacÉÓn de algo. 

(10) Msiivaise píaisBntene : broma pesada o de mal gusto. 


EJERCICIOS 

1. Ha visto a su marido en el mercado y está sorprendida — 2. 
¿Viene mañana ? ■ Creo que sí. — 3 Vuelve a casa y hace la 
maleta. — 4. Tengu cita con él a las diez y media — 5. Ls un 
señor alto vestido de negro. 


2 Est-ce que vous Díeii ^ 

¿ Cree en Dios ? 

3 Je , daos cinq minutes pour ..... . 

Mo voy dentro de cinco minutos a hacer les compras. 

íS4éme LEgON 
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4 Mais que . .... ici ? 

¿ Pero qué hace usted aquí ? 


5 . historre cst un peu 

Esta historia es un poco extraña. 


CINQUANTE-CINQUIEME (55éme) LEGON 


1 L'autre soir, M. Martin a assisté á un 
cocktail au bureau. 

2 lia mangé quelques petits sandwichs (1) 
et des canapés 

3 maís íl a surtout bu (2) ! 

4 II a bu quatre grands whiskys 

5 et ensuite íl a vidé une bouteille de 
champagne ! 

6 A djx.^heures, íl a décidé de rentrer 
chez luí. 

7 lia laissé sa voiture et íl a prís un taxi. 

8 Arrívé devant sa maison (3), íl a réalisé 
(4) qu'il n'avait pas ses clefs (5). 


II est important de faire votre étude tous les jours 
Es importante que estudie todos los días. 


PRONONCIATION 

1 ... kóctel... sanduich 

3 ... bu .. . uiski 
5 ... vIdé 
8 ... navé . . . kie 
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Corrección del ejercicio 

1 - rencontré - teirifiéc. - 2 - croyez en-? - 3 - pars faire les 
courses. - 4 -faites-vous- ?- 5 Cette - étrange. 


Segunda ola : Cinquíéme Legón 


LECCION 55 


1 La Otra noche, el Sr. Martin (ha asistido) asistió a un 
cóctel en la oficina. 

2 Comió algunos emparedados y canapés 

3 i pero, sobre todo, bebió ! 

4 Bebió cuatro whiskys dobles (grandes) 

5 y, después, ¡ vació una botella de champán ! 

6 A las diez, decidió volver a (su) casa. 

7 Dejó el coche y cogió un taxi. 

8 (Llegado) Delante de su casa, se dio cuenta de (ha 
realizado) que no tenia (sus) las llaves. 


NOTES 

(1) Sandwich ; bocadillo y emparedado. 

(2) Boira (beber), je bois, tu bois, il boit, nous buvons. vous 
buvez, ils boivent ; participio pasado : bu. Une boisson : una 
bebida. 

(3) Arrivé devant sa maison : (llegado delante su casa) una vez 
delante de su casa, delante de la casa. Observe el empleo 
constante del posesivo en francés. El castellano se sirve, con 
frecuencia, en esos casos, del artículo ya que sobreentiende 
a quién pertenece aquello de lo que se habla. 

(4) Réaliser : realizar, llevar a cabo y darse cuenta. Este verbo 
debe utilizarse con prudencia ya que las personas de habla 
castellana tienen tendencia a emplearlo sistemáticamente 
con el mismo sentido que tiene realizar en castellano. Sin 
embargo, muy a menudo, significa darse cuenta, percatarse 
de. 

(5) Une clef o une cié (des clefs o des dés). Las dos escrituras 
son correctas. Fermer á clef (o dé) : cerrar con llave. 

55émc LECON 
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9 Alors íl a voulu entrer par la fenétre 
mais, étant un peu ivre, 

10 íl n'a pas pu : il a cassé un carreau (6). 

11 Tout^á coup, quelqu'un a ouvert la 
fenétre en haut (7) 

12 et a crié : -Mais qu'est-ce que vous faites, 
nom de Dieu ! 

13 C'était son voisin. Ce n'était pas sa 
maison ! 

PRONONCIATION 

9 ... ¡vr* 

10 . . karró 

11 ... an o 
13 soté 

EXERCICES 

1. Pouvez-vous assisier á la réunion ce soir ? — 2. 
lis ont bu trois bouteilles de champagne ! — 3. II 
n'avait pas ses clefs et íl n'a pas pu entrer. - 4. Eiant un 
peu ivre, il a cassé un carreau. — 5. Nous avons laissé 
nolre voiture et nous allons prcndre un taxi. 


Mettez les mots qui manquent : 

1 lis .. entrer ... Id fenétre. 

Han querido entrar por ¡a ventana. 

2 II a entendu une voíx ; . ' ..... son 

Ha (entendido) oído una voz : era su vecino. 

3 II . mais il d . 


Ha comido pero sobre todo ha bebido. 
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9 Entonces, quiso entrar por la ventana, pero 
estando un poco ebrio (embrigado). 

10 no pudo ; rompió un cristal. 

11 De repente, alguien abrió la ventana de arriba 

12 y gritó - ¿ Pero qué hace ? ¡ Dios santo ! (¡nombre 
de Dios !) 

13 ¡ Era su vecino ! j No era su casa ! 


NOTES (Suite) 

(6) Carreau : baldosa, azulejo, cristal de una ventana. Tissu á 
carrcaux : tela de cuadros. 

(7) Recuerde ; er7 haut : arriba, en bas : abajo. 



EJERCICIOS 

1. ¿Puede asistir a la reunión esta noche ? — 2. ¡ Man bebido tres 
botellas de champán I — 3. No tenía (sus) las llaves y no ha 
podido entrar. — 4. Estando un poco ebrio, ha roto un cristal — 5. 
Hemos dejado nuestro cocho y vamos a coger un taxi. 

bbémfi LECON 
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4 Elle . qu'elle n' . pos ... clefs. 

Se ha dado cuenta de que no tenía (sus) las llaves. 

5 lis . venir ..... ils veulent. 

Pueden venir cuando quieren. 


CINQUANTE-SIXIEME (56éme) LEGON 

REVISION ET NOTES 


1 Ya sabemos que quel {quelle, etc..) tiene diferentes 
significados. Con mucha frecuencia se emplea en las 
exclamaciones y va siempre seguido de un nombre o un 
adjetivo ; Ouelle chance !: | Qué suerte ! 

Significa cuál, delante de un verbo: Quelle est ta décislon ?: 
¿Cuál es tu decisión ? 

También significa quién ; Quel est son fiis ? : ¿ Quién es su 
hijo ? 

Ultimamente hemos visto algunas exclamaciones, veamos 
ahora algunos ejemplos : 

Quel dommage! \ Qué pena ! 

Quelle ville I ¡ Qué ciudad ! 

Queis étéves! j Qué alumnos! 

Observe que quel concuerda con el nombre. La 
pronunciación sólo cambia en plural y esto únicamente si el 
nombre siguiente es plural y empieza por vocal, en cuyo 
caso estamos obligados a hacer la "liaison” : Queis éléves ! 
fkelzélév ). La exclamación j¿ Qué ?! indicando sorpresa o 
incredulidad es Quoi ?! 

2 Encoré (Ver lección 20, nota 1) 

Si la construcción de la frase es negativa encere significa 
todavía. 

Je ne raí pas encore vu : todavía no le he visto. 
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CorrecciÓTi dfil ejercicio 

1 ont unuiu par - , — 2 c'était - voisin. —3a manijé sur 
'wut bu. — 4 - a réalisé ■ swait scs — 5 - peuvem: - quand 


Segunda ola : Síxtéme Legón 


LECCION 56 


Ble n’a pas encore flni : todavía no ha acabado. 

Para dar mayor énfa$is y expresar la sorpresa o extrañeza 
en lo que concierne al tiempo invertido en realizar la acción, 
el francés utifiza Ea palabra loujours (siempre) en lugar de 
encore (todavía), 

//na !oujOurs pas finí! ¡ Todavía no ha acabedn ! 

// ne m'3 toujours pas téíéphoné / : Todavía no me ha 
telefoneado ! 

Fíjese en el hecho de que ancore va después de pas y 
toajours antes. 

3 El participe présent (gerundio). (Ver lección 38, nota 3) 
El parfícipe préseni se forma en general, a partir de la 
primera persona del plural del presente de indicativo, 
suprimiendo la terminación ons y reempiazándota por ant. 


Donner . donnons . , , donnant dando 

Finir . finisBons . . ftnissant acabando 

Vendre . vendons .... vendant vendiendo 


En el caso de que se use como un adjetivo el participe 
présent deberá concordar con el nombre. 

Hay que tener en cuenta que el adjetivo verbal es menos 
corriente en castellano, sólo existe en ciertos verbos 
(brillante, hirviente, etc) ; en estos casos el adjetivo verbal 
francés se traducirá por otro adjetivo. 

Une viífe charmaníe /: ¡ Una ciudad encantadora I 

Si el participe présent tiene una función verbal debe ser 

traducido por el gerundio castellano. 

Etant fatigué, il est aíté dormir ; estando cansado, ha ido a 

bSéme LEgON 
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dormir. 

4 El pretérito indefinido (Ver lección 50, nota 3) 

Es muy importante que se dé cuenta del uso constante, en 
francés, del pretérito perfecto. Tanto sí se hace referencia a 
algo ocurrido ei mismo día en que se habla como si se hace 
referencia a un hecho que tuvo lugar eJ día anterior o hace 
un año, dos meses, etc, el francés construirá la frase con el 
auxiliar y el participio pasado del verbo que corresponda, 
Aujourú'hui je n ar pas encore mangó ; hoy, todavía no he 
comido. 

Hserj‘ai rnangé au resíaurant : ayer (he comido) comí en ei 
restaurante. 

En este sentido el castellano es más rico y el francés más 
fácil. 


CtNQUANTE-SEPTIEME (57éme) LE^ON 


Deux bonnes réponses 

1 Un homme est_dan^^n bus, une 

pipe á ía bouche (1). 

2 Un controleur lui dít : Vous ne pouvez 
pas furrier ici } 

3 — Je ne fume pas, répond ['homme caime- 

ment. 

4 — Mais vous avaz une pipe á la bouche ! 

s'écrie le controleur. 

5 — D'accord. J'ai aussi des chaussures aux 

p ieds 

6 mais je ne marche pas ! 

7 Visitan! la Sorbonne (2), un tour’iste 


PRONONCIATIOW 

4 ... sekri 
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5 Observación ; quizá se haya dado cuenta de que no le 
jarnos muchas reglas sobre el francés escrito, sobre todo en 
to que concierne a las reglas de acentuación. Pensamos, sin 
embargo, que ya hace la diferencia entre á (preposición) y a 
verbo), entre sur (en, sobre) y sür (seguro) ; esta ausencia 
de reglas es deliberada porque lo importante, por ahora, es 
estimular su intuición. Ese aspecto constituirá otra etapa. 

Ahora continúe trabajando en la “segunda ola” y ejercítese 
en la substitución de pronombres, formas verbales o 
nombres. Más tarde abordaremos el problema de la 
escritura. 


Segunda ola : Septíéme Le^on 


LECCION 57 

Dos buenas respuestas 

1 Un hombre está sentado en un autobús, con una 
pipa en la boca. 

2 Un revisor (controlador) le dice ; - ¡ No puede fumar 
aquí 1 

3 — No estoy fumando (fumo), responde con 

tranquilidad (calmamente) el hombre. 

4 — ¡ Pero SI tiene una pipa en la boca ! exclama el 

revisor. 

5 — De acuerdo. ¡ También tengo zapatos en los pies 

6 (pero) y no ando ! 

7 Visitando la Sorbona, un turista 


NOTES 

(1) Assis, une pipe á la bouche : sentado, con una pipa en la 
boca. Un chapeau sur la téte ; un sombrero en la cabeza. Ver 
también la frase n° 5 . des chaussares aux pieds . con 
zapatos en los pies. 

(2) La Sorbonne se encuentra en el Barrio Latino y es una de las 
universidades europeas más prestigiosas 


57éme LEQON 
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voit une bibliothéque (3) ¡mpres- 
sionnante. 

8 Au-dessus de la porte est marqué : 
''Bibijothéque Félix Fournier" 

9 — Je ne connais pas cet,^_^auteur ; qu'est- 

ce qu'il a écrit ? 

10 — Son guide sourit et luí répond : - Un 
gros (4) cheque ! 


PRONONCIATION 

8 ... feliks furnié 
9.. . sétolér 
10 ... gro schek 


EXERCICES 

1. Visitant la Sorbonne, ¡Is ont vu un bátiment impres- 
sionnant. — 2. Si vous voulez acheter mon livre, allez 
dans une librairie. — 3. II a des chaussures aux pieds 
et un chapeau sur la téte. - 4. Passez-moi un coup de 
fil demain. -D'accord. — 5. L'affiche est au-dessus de la 
porte. 


Mettez les mots qui manquent : 

1 Vous . furrier si vous ...... 

Puede fumar, si (usted quiere) lo desea. 

2 Je . ... auteur ; qu'est-ce qu'il 

No conozco este autor. ¿ Qué ha escrito ? 
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ve una biblioteca impresionante. 

8 Encima de la puerta está escrito 
(marcado):"Biblioteca Félix Fournier” 

9 — No conozco [a] este autor. ¿ Qué ha escrito ? 

10 (Su) El guía sonríe y le responde : -j Un (gordo) 
buen cheque ! 


NOTES (suite) 

(3) Une bibliothéque : una biblioteca. En una casa es una 
librería. Une librairie : una librería. Un libraire : un librero. Un 
bouquin (argot) es una palabra muy usada para decir un libro. 
¿ Ha observado que en francés también se puede contar una 
historia en presente ? ¡ Mejor, así es más sencillo ! 

(4) // est gres : es (o está) gordo. Une groase somme : una gran 
cantidad (de dinero). Une grosse voix : una voz fuerte. Gros 
mot: palabrota. 


EJERCICIOS 

1. Visitando la Sorbona, han visto un edificio impresionante. — 2. 
Si quiere comprar mi libro, vaya a una librería. — 3. Tiene zapatos 
en los pies y un sombrero en la cabeza. — 4. Telefonéeme 
mañana. - De acuerdo. — 5. El cartel está encima de la puerta. 



3 II ...... et . :-Un chéque. 


El sonríe y le responde : - Un cheque. 
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4 Remette? le livre dans . 

Volved a poner el libro en mi biblioteca. 


5 11 .une pipe . .. bouche. 

Estaba sentado, con una pipa en la boca. 


CINQUANTE-HUITIEME (58éme) LEgON 


Un peu de tourisme 


1 St Jean-le-Mont est,^un ravissant pelit 
village qui se trouve 

2 á cinquante kilométres de París, en pleine 
forét (1). 

3 Vous sortez de Tautoroute (2) et vous 
preñez la R N 6 (3). 

4 Ensuite vous preñez une petite route, 
bordee d'arbres 



1 sanyán lémón ... ravisán . vilaj’ 

2 ...for? 

3 ... er en' sis 

4 ... bordé 
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Corrección del ejci-cício 

1 - pouvei ' xrüulfii. — 2 ne connaís pas cet ■ 3 écrit ? — 3 
- sourit luí répond l - . — 4 ■ ma bíbliotheque. — S - étaíi 
assis - 3 la' . 


Segunda ola : Kultiéme Lecon 


LECCION 58 


Un poco de turismo 

1 St-Jean-Ie-Mont es un pequeño pueblo 
encaníandor que se encuentra 

2 a cincuenta kms, de París, en pleno bosque. 

3 Usted (sale de) deja la autopista y coge le R.N, 6. 

4 (En seguida) Poco después toma una pequeña 
carretera bordeada de árboles 


NOTES 

(1) Pf&in (Ver lección 50, ñola 2} es una palabra usada en 
muchas expresiones. Cuando va precedida de en significa 
“en el centro de", 'en el medio de". ”en pleno. , ."En pieinQ 
rué: en medio de la calle. En phin mifieu : en el centro, tn 
pfein air : al aire libre. 

(2) WobS súrtez de f 'autotoute. .: usted deia la autopista. Cuando 
SE habla de algo que una generalidad do personas puede 
hacer, este tipo de frase puede traducirse por uno deja la 
auti^lsta o se deja la autopista. 

(3) En Rancia carreteras y autopistas se designan con una letra 
y con número 

A& quiere decir avíoroute 6 : autopista 6, 

RM 10 route nationaie 10 : carretera nacional 10 
ü. 603 dépBrtementaíe 603 : carretera departamental 603. 
Une carie rouUére : un mapa de carreteras 
Í3 rué : la calle. La route : la carretera 


bSéme LEgOJM 
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5 et vou^^ntrez dans le village au bout de 
(4) trois kilométres. 

6 Vous passez d'abord devant un étang 
et tout de suite 

7 vou^^^rrivez devant la Mairie et la place 
du marché. 

8 II faut aller (5) d'abord au Syndicat 
d'lniti^tfve (6) 

9 pour savoir (7) ce qu'il y a á visiter. 

10 Ensuite, une visíte á Téglise simpóse 

( 6 ) ; 

11 elle date du quatorziéme síécle (8) et elle 
est spiendide. 

12 Comme la plupart (9) des églises en 
France, elle est catholique. 

á suivre 


PRONONCIATION 



1. Vous passez devant la Mairie et vous arrivez á la place 
du marché. — 2. II faut aller tout de suite au Syndicat 
d'lnitiative, — 3. Dour savoir ce qu'il y a á visiter. — 4. 
Une visite a l'église s'impose. — 5. II est assis en plein 
soleil. 
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5 

6 

7 

8 
9 

10 

11 

12 


y (usted) entra en el pueblo (al cabo de) 3 kms. 
después. 

Priinero pasa [por] delante (de] un estanque y 
enseguida 

llega ante (delante) el ayuntamiento y la plaza del 
mercado- 

Primero hay que ir al "Syndicat d'lniliative" 
para saber lo que [hay a) se puedo visitar. 
Después se impone una visita a la iglesia ; 
data dei siglo XIV y es espléndida. 

Como la mayoria de las iglesias en Francia, es 
católica. 

(a seguir) continuará 


NOTES (suite) 

(4) L& búuí [bu]: el final, la extremidad, la punta, el cahc. La fin : 
e! fin (Fin de una acción c de una narradón). Au bou? de íroa^ 
an.'í : al cabo de tres anos. L awon est au tüut de ta piste : el 
avión está al linaI de la pista. 

(5) fi fiMut: hay que. Este verbo es muy importante, fo veremos 
detalladamente en la prójíinna lección de revisión. 

(6) Lí? Syndic¿tt d'ínitiativfí (Sindicato de Inicialiva) corresponde, 
en parte, a una oficina rte turismo ; es el organismo 
responsable de la promoción de ciertas actividacles que 
pueden tenar lugar en la ciudad o en e! pueblo {atracciones. 
conderloSi etc), 

(7) Ssuoír (saber) : /e sais, tu sais, i¡ sait nous súvons. vous 
savez, ¡is savent. Participio pasado ; su, 

(0J Le Quatorztúme siécle ; (décimo cuarto siglo), et siglo catorce. 

(9) La piiipart: ta mayor parte, la mayoría de La plupad des 
gens : la mayoria de la gente, la maynr parte de la gente. 


EJERClCiOS 

1. (Usted) Pasa por delante del ayurnamiento y llega a la plaza dei 
mercado. — 2. Hay que ir enseguida al Syndicat d'lnttiative 3. 
para saber ío que (hay a) se puede visitar. — 4. Una visita a le 
iglesia se impone. — S, Está sentado en pleno sol. 

58émc LEpOIM 
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Mettez mots qui manquent : 

1 Allez **.. la rué et tournez » 

Vaya íiasía ffnat de ía caüD y tuerza (dé fa vudta} a ta izquierda. 

2 ., malson esi .. en ...... for&T. 

Su casa asté situada en pteno bosque. 

3 Je .... savDír . . . - ' . . . . á faíre ici. 

Quiero saber h que hay que hacer aquí 

4 . . ....... ... Églíses ¡cí sorii catholiques. 

La mayoha de tas iglesias, aquí, son cstólicas. 


CINQUANTE-NEUVIEME (59éme) LEQON 


Un peu de tourisme (surte) 

1 Nous sommes toujours dans (1) notre 
joli village 

2 et nous venons de visiter (2) Téglise 
de Sainte-Marie. 

3 Nüus^_^a]lons maintenant faire un petit 
tour dehors 

4 pour admjrer les beaux jardins publics 
avec leurs pelouses, 

5 leurs rosiers et leurs._^jarbresen f leurs (3). 

PflOríONCIATION 

3 ... deor 

5 . . rozié 
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5. visiter lo cathédralc • .... est spiendide. 

Hay que visitar la catedral es espléndida. 


Corrección del ejercicio 

1 au bout de - á gauche. — 2 Sa • située • píeme - 3 • veux - 
re qu'il y a — 4 La plupart des . — Sil faut nllc . 


Segunda ola : Neuviéme Legón 


LECCION 59 

Un poco de turismo (continuación) 

1 Estamos todavía en nuestro bonito pueblo 

2 y acabamos (venimos) de visitar la iglesia de Santa 
María. 

3 Ahora vamos a dar (hacer) una pequeña vuelta 
fuera 

4 para admirar los bonitos jardines públicos con su(s) 
césped(es), 

5 sus rosales, y sus árboles en flor. 

NOTES 

(1) En el apartado 2 de la lección 56 velamos que touiours 
puede reemplazar a encore para dar mayor énfasis. Ese 
toujours puede ser traducido también por . seguir estando o 
continuar. En ese caso se tratará de una constatación y no 
habrá idea de sorpresa o extrañeza. Nous sommes toujours 
dans . . . continuamos en, seguimos estando en. todavía 
estamos en. j Muchas posibilidades ! 

(2) Recuerde ; Venir de = acabar de. 

(3) Un arbre en fíeurs : un árbol en flor. 


b9éme LEgON 
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6 Maintenant, si ga vous dit (4), on peut 
visitar le musée 

7 oü Ton (5) peut voir toute Thistoire de 
St-Jean-le-Mont. . . 

8 Ah bon ? Vous n'étes pas friands (6) de 
musées ? 

9 Quoi alors ? Ah, ga y est (7) ; j'ai 
compris. 

10 Nous continuons alors notre promenade, 
contournant la gendarmerie 

11 et nous nous dirigeons vers la place du 
marché ; 

12 et voici la fin de notre voyage : le ''Res- 
taurant de France''. 


PRONONCIATiON 

6 müzé 
8 ... frían 
11 ... diriyón 



1. Ca y est ! II a enfin compris !. — 2. Je suis friand 
de poulet. 3. Nous allons taire un petit tour dehors, 
d'accord ? — 4. Nous pouvons visiter le musée, esl-ce 
que ga vous dit ? — 5. Nous sommes toujours é la legón 
cinquante-neuf. 
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6 Ahora, si les apetece (si eso les dice), podemos (se 
puede) visitar el museo 

7 donde se puede ver toda la historia de St-Jean-le- 
Mont.. . 

8 ¿Ah si (bueno) ? ¿ Ustedes no son aficionados a 
los museos ? 

9 ¿ Entonces qué ? j Ah, ya está ! ¡ Ya he entendido ! 
(comprendido). 

10 Continuamos (entonces) nuestro paseo rodeando 
la gendarmería (el cuartel de la guardia civil] 

11 y nos dirijimos hacia la plaza del mercado ; 

12 y he aquí el fin de nuestro viaje : el “Restaurante de 
Francia". 


NOTES (suite) 

(4) Si ga vüus dit ; si os {le, les) apetece, si tenéis (tienen, tiene) 
ganas. Est-ce que cela (ga) vous dit ? : ¿ os apetece (eso) ?, 
¿ tenéis ganas (de ello) ? 

(5) La / no es obligatoria, es una cuestión de estilo. 
Introduciéndola se pretende una pronunciación más clara (u 
Ion] que la que resulta de la pronunciación de dos vocales 
seguidas oú on [u onj. 

(6) J’aime les musées : me gustan los museos. Je suis fnana de 
musées : soy muy aficionado a los museos. Friaffdise . 
golosina. Friand goloso. Etre fríand de quelque chosc : ser 
muy aficionado a algo. 

(7) Ca y físt : ¡ Ya está ! 


EJERCICIOS 

1. i Ya está ? j Al final ha entendido! — 2. Me gusta mucho el pollo. 
— 3. Vamos afuera a dar una vuelta, ¿ de acuerdo 7 — 4. 
Podemos visitar el museo, ¿ os apetece ? — 5. Continuamos en la 
lección cincuenta y nueve. 


59éme LECON 
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Mettez les mots qui manquent : 

1 Sorlir maintenant ? . . . . ... .... ríu tout. 

¿ Salir ahora ? No me apetece en absoluto. 

2 Nous . la belle pelouse Ct le rosier. 

Hemos admirado el bonito césped y el rosal. 


3.I J'oi . la réponse f 

/ Ya está ! ¡ He encontrado la respuesta ! 


SOIXANTIEME (60éme) LEGON 


Le téléphone 

1 "Une moitié de la France attend le 

téléphone 

2 el Tautre moitié attend la tonalité". 

3 Cene boutade était vraie il y a 

quelques années, 

4 mais aujourd'hui elle ne Test plus (1), 

5 parce que depuis di)^ans (2) le réseau 

s'est modernisé (3) 


PRONONCIATION 

1 . mualié 

3 ... bulad' 

5 ... resé 
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4 J& . vüus dice que <;a re m'intéreaiiB pas. 

Af:^sibo d& cíf^dros que eso no me interesa 


5.* visíier 1e jardín si .i>^ 

Podamús visitar ei jardifh si tenéis ganas. 


Correcciún del ejercicio 

1 -ne me díl riftn -. 2 íjvons admiré, — 3 V esl ■ trwvá. — 

4 - viens do - . — 5 On ptíut - pa vous dii. 


Segunda ola : Dixiéme Let^on 


LECCION 60 


El teléfono 

1 “ (Una) La mitad de (la) Francia espera el teléfono 

2 y la otra mitad espera la {tonalidad) “señal de 
[lamada“'. 

3 Esta humorada era verdad hace algunos años, 

4 (pero) hoy ya no lo es, 

5 porque desde hace diez anos la red se ha 
modernizado 

NOTES 

(1) Ne. . . pios. He lea la nota 1 de la lección 42. 

(2) Depuis ... (x femps) desde hace. . . (x Tiempo). 

(3) i Cuidado !, los tiempos compuestos de los verbos 
pronominales (aquellos cuyo infinitivo va precedido do se se 
forman con e! verbo étre (no con evoir) más el participio 
pasado del verbo correspondiente. Ambos, precedidos por el 
pronombre reflexivo adecuado. Je me suís iavé : me he 
lavado. Estudiaremos este importante aspecto del francés en 
la próxima lección de revisión. 


60emÉ LÉCQtJ 
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6 et maintenant il est Tun des meilleurs 
(4) du monde. 

7 Si vous n'avez pas le téléphone (5) 
chez vous 

8 íi vous suffit de trouver Tune (6) des 
nombreuses cabines publiques 

9 ou bien, vous pouvez téléphoner á partir 
d'un café (7), 

10 ou encore (8) d'un bureau de poste. 

11 Mais faites ^ attention : á partir de 
certaines cabines, 

12 vous ne pouvez téléphoner qu'á Paris. 
(9) 

PRONONCIATION 

6 ... meyér 

8 ... kabin' 

12 ... kaparí 



EXERCICES 

1. II s'est noijpé le doigt il y a dix minutes. — 2. II vous 
suffit de téléphoner pour avoir un taxi. — 3. Cene bou- 
tade n'cst plus vraie. — 4. Nous n'avons que vingt franes. 
— 5. Vous ne pouvez pas m'appeler ; ¡e n'ai pas le télé¬ 
phone. — 6. C'est l'un des meilleurs du monde. 
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6 y ahora es una de las majores del mundo. 

7 Si usted no tiene teléfono en (su) casa 

6 Je basta con (de) encontrar una de las (numerosas) 

muchas cabinas públicas 

9 o bien, puede telefonear desde (a partir de) un bar, 

10 □ también desde una oficina de correos. 

11 Pero tenga cuidado : (haga atención) desde (á 
partir de) algunas (ciertas) cabinas usted no puede 
telefonear más que a París 


NOTES (suite) 

(4) L'un des meifteurs : uno de los mejores (en la frase : una^ ya 
que SH refiere a la red : ie ráseau -mase.-, Bvn : bueno ; 
msiífcur: mejor ; is nifíitíeur ; el mejor. Recuerde que mieux 
(mejor) es el comparativo ds bien (bien). MaiHaur es el 
comparativo de hon (bueno). Ce café GSi mefíteurque i'auíre ; 
este café es mejor que el otro, (i ee! fe fiisitíeur de !a dasse : 
es el mejor de la clase (fem. ia metihurs). 

(5) Je n'ai pas fe téféphone : no tengo teléfono. El oso del fe es 
idiomático- 

(6) Le / (como deciamos en la lección precedente, nota 5) es 
eufónica Suffire : [ser suficiente) bastar. 

(7} Téíóphoner á paflird'ün café : telefonear desde un bar, G'est 
ouveri á partir de dix heures : está abierto a partir de las ^0. A 
partir de rnaintenani. . . ; a partir de ahora,. . A partir de ceffe 
caPine voos’ pouvez appcier f'étranger : desde esta cabina 
puede telefonear al extraofero. 

(B) . oa encore : . . . o también. ... o además. 

(9) Ne . .. que (ver lección 39, noia 1) Vfet/s nc pouvez 
téiépdúñer qu'á Parre : no puede teleíonoar más que a París. 


EJERCICIOS 

1, Se ha cortado el dedo hace 10 minutos. — 2. Le basta con 
telefonear para que venga ítener) un taxi. — 3. Esla humorada ya 
no es verdad. 4. No tenemos más que veinte Iraneos. — 5, No 
puede llamarme, no tengo (el) teléfono. — 6. Es uno de loa 
mejores del mundo. 


60éme LECON 
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Mcttez les mots qui manquent : 

1 Je .. ce matin. 

Me he lavado esta mañana. 

2 II . . comprend ... le franí;8is. -C'est dommage. 
No entiende más que el francés Es una pena. 

3 . maintenant, vou$ étes seul. 

A partir de ahora, está solo. 

4 II est . en maihématigues. 

Es mejor que yo en matemáticas. 


SOIXAIMTE-ET-UNIEME (61énne) LEQON 


Le téléphone (suite) 

1 Pour téléphoner, i i est préférable de 
connaítre (1) le numéro de votre cor¬ 
responda nt (2). 

2 Si vous ne le connaisse? pas, vous pouvez 
le chercher dans Tannuaire 


PRONONClATiON 


2 ... lanüer 
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3 Qu'est- .. .. ' .. . • ’ • . la lonolitc. 

¿ Qué pasa ? - Espero la señal 


Corrección del ejercicio 

1 - me suis lavé , - 2 - ne - que - 3 b partir de - 4 - mci- 
eur que mt>i • . — 5 - ce qu'il y a • aitends 


Segunda ola : Onzíémc Lepon 


LECCION 61 

El teléfono (continuación) 

1 Para telefonear, es preferible que conozca el 
número de su interlocutor (correspondiente). 

2 Si no lo sabe, puede buscarlo en la guia telefónica 


NOTES 

(1) Connaitre : conocer. A veces, conocer tiene el sentido de 
saber. Je connais. tu connais, il conrjait. nous connaissons. 
vous connaissez. ils connaissenl Participio pasado : connu. 
Recuerdo lo que ya hemos dicho con respecto a la traducción 
de un verbo en indicativo + de r infinitivo : en castellano, el 
verbo que en francés se encuentra en infinitivo irá en 
subjuntivo y la preposición de será reemplazada por “que" 

(2) Correspondant ; correspondiente. Un correspondant es 
también la persona con la que uno se cartea, y un interlocutor 
on el caso del teléfono. 


eiémH LEQON 
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3 ou, plus sirnplemeni, faíre (3) le douze 
et demander aux Renseignements. 

4 Ensuite, vous décrochez le combiné, 
mettez vos piéces 

5 et faites le numero au cadran. Simple, 
n'est ce pas (4) ? 

6 Zut ! Occupé ! Raccrochez et essayez 
plus tard. 

7 — Pardon Madame, pouvez-vous m'aider, 

s'il vous plaft ? 

8 Je rVarrive pas (5) á obtenir ce numéro. 

9 — Qu'est-ce que c'est comme numéro ? 

-Le 86.53.97 

10 — Et c'est á Paris ?-Non, á Lyon 

11 — Eh bien7"vous devez faire le 16 pour la 

province (6) 

12 et ensuite Lindicatif pour Lyon et, enfin, 
votre numéro. 



PRONONCIATION 

3 ... ranseñcmán 

4 ... combiné 

5 cadrán 

6 zül 

9 ... katr'vén-sis sénkanV trua katr’ vén-disét 
11 ... provans 
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3 O, (más) simplemente, (hacer) marcar el 12 y 
preguntar a Información. 

4 Luego, descuelga el aparato (combinado), 
introduce las (pone sus) monedas 

5 — y marca el número en el disco selector. Fácil 

(simple), ¿ verdad ? 

6 — ¡ Vaya ! j Comunicando (ocupado) ! Cuelgue e 

intente(lo] más tarde 

7 _ Perdone señora, ¿ puede ayudarme, por favor? 

8 _ No consigno ponerme en comunicación con este 

número (no llego a obtener este número). 

9 — ¿ Qué número es ? - El 86 53 97 

10 — ¿ Y es en París ? - No, en Lyon. 

11 — (Pues) Para fuera de la capital (provincia) debe 

marcar el 16 

12 _ y luego el prefijo (indicativo) de (para) Lyon y, por 

fin, su número. 


NOTES (suite) 

(3) El verbo faire tiene una gran cantidad de usos. Aquí, significa 
marcar. 

(4) N’est-ce pas ?: ¿ Verdad ?, ¿ No es así ? Esta expresión es 
muy comente, en general se utiliza cuando nos suponemos 
el asentimiento o el acuerdo, con respecto a aquello que 
decimos, de nuestro interlocutor. 

(5) El significado más corriente de arriver es llegar. En ciertas 
frases toma el sentido de alcanzar, lograr, conseguir. 
J’essaie. mais je n’arrive pas ; lo intento, pero no lo consigo. II 
n'arrive pas á comprendre : no logra comprender. 

(6) Antes, Francia se dividía en provinces - correspondiendo a lo 
que en España se llama región - La provincia española 
equivale al département Uancés. Hoy se habla do la province 
indicando todo aquello que no es París. Prov¡nc¡at(e) ; 
provinciano(a). No confunda con Provence (Provenza) que 
es una bellísima región del sudeste francés. 


6lHme LECON 
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EXERCICES 

1, Décrochez le combiné, mettez vos pléces et faites le 
numero. - 2. Je veux un renseignement, sil vous plaft. 

- 3. II cst plus simple de te chercher dans rannuaire. 

— 4, Le numero que vous avez fait est oceupé. - 5. 
Je n'arrive pas á obtentr mon correspondant. 


Mettez les mots qui manquent : 

1 Cet honme est .- Oui, c est Alafn Delon 


Este hombfi^ es oo/tcjcícící. ■ Si. ss Af^in Deion ¿ no 7 


2 Elle . ptusiBLifs fois, mais elle n'y 


Ha intentado varíes voces pero no h consigue 


3 .Trií ., . tres SíTupcirtrint. 

Tengo ana información muy importante. 


SOIXANTE-DEUXIEME {62éme) LEGON 


Ne soyons (1) pastrop sérjeux 


prononciation 


suayor? 
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EJERCICIOS 

1. Descuelgue el aparato, introduzca las monedas y marque el 
‘úmero. — 2. (Quiero) Deseo una informaoiórt. por favor. — 3. Es 
^.as fáctí buscarlo en la guía telefónica. — 4. ti número que ha 
-arcarlo está comuoreando. — 5. No logro ponerme en 
sjmunicación con mi interlocutor. 


4 Je , . . . . * » . . l' . peur Lvon d'ahtjrd. 

Pnmefíi tango gue marcar 9f profijo de Lyon. 


5 . , . ... ífarriv^r . néufheures- 

Es prefonbfa ílogar antes de las nueve. 


Correccián del ejercicio 

1 ■ íiíjnnij - n'esMre pas 7 — 2-9 essayé - arrive pas. 3 un 
rtíriseignennení- 4 doss fa¡r« tndicatif. — 5 11 est préféraWe 
- avant -. 


Segunda ola : Douzíáme Legón 


LECCION 62 

seamos demasiado serios 


NOTES 

(1) En este caso el imperativo negativo francés corresponde al 
imperativo negativo castellano (formado con el presente de 
subjuntivo) ; pero habrá que tener cuidado ya que esto, en 
francés, no es una regla, 


62Émc LEQON 
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1 Un homme baratine (2) une jolie ser- 
veuse dans un restauran! : 

2 — Ma chéreTÍ), n'y a t il pas trois petits 

mots que vous aimeriez entendre ? 

3 — En effet répond ia filie - et ils sont 

"'Gardez la monnaie" 

4 Un Bretón féte la naissance de Tenfant 
de sa soeur. 

5 — Patrón, servez une tournée générale ; 

c'est moi qui paie. 

6 Ma soeur vient d'accoucher ! 

7 Le patrón du bistrot lui demande : 

- C'esJ^n garQon ou une filie ? 

8 Le Bretón se taít (4) brusquemenl. 
J'ai oublié de le demander ; 

9 je ne sais pas si je $ui^ un onde ou une 
tante (5). 

10 Pendan! un entretien (6) un journaliste 
ose demander á Brigitte Bardo! : 

11 — Qu'est-ceque vous vous mettez (7) 

la nuit ? 

12 Réponse : —Du Chanel numéro cinq ! 


PRONONCIATION 

1 ... barati/7’ 

2 ... níatilpa .. . émerié 
4 . . . fet.. . nesans’ 

6 ... dakusché 

7 ... bistró 

B ... se te brüskernan 
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1 Un hombre camela a una guapa (bonita) camarera 
en un restaurante : 

2 — Oye, maja (mi querida) ¿ no te gustaría oir tres 

palabritas ? 

3 — En efecto, - responde la chica - y son éstas : 

“Quédese con la vuelta" (“Guarde la moneda”). 

4 Un bretón festeja el nacimiento del hijo de su 
hermana. 

5 — Patrón, sirva una ronda general ; soy yo quien 

paga. 

6 i Mi hermana acaba de dar a luz ! 

7 El patrón de la taberna le pregunta : - ¿ Es un chico 
o una chica ? 

8 El bretón se calla bruscamente. - He olvidado 
preguntarlo ; 

9 no sé si soy (un) tío o (una) tía. 

10 Durante una entrevista, un periodista se atreve a 
preguntar a Brigitte Bardot ; 

11 — ¿ Qué se pone por la noche ? 

12 Respuesta : - j Chanel número 5 ! 


NOTES (suite) 

(2) Baratin&r : camelar. Arréte ton baratin : corta el rollo o tu 
charlatanería. 

(3) Mon cher. ma chére : mi querido amigo, mí querida amiga. 
Observe que en el texto francés esta frase está en la 
segunda persona del plural - tratamiento de usted. 

(4) Se taire ; callarse. Je me tais, tu te tais, H se tait, nous nous 
taisons, vous vous taisez, ils se taisent. Participio pasado ; tu. 
Taisez-vous !: j Callaos ! ; j Cállese ! : Cállense ! 

(5) Grand’mére : abuela ; grand-pére : abuelo ; les grands- 
parents : los abuelos ; beau-pére : suegro ; belle-mére : 
suegra ; un cousin : un primo : une cousine : una prima. 

(6) Un entretien : una entrevista. Produits d'entretien : artículos 
de limpieza. 

(7) Mettre significa, en general, poner. Sin embargo, tiene 
muchos otros significados. Aquí se hace un juego de 
palabras pero debemos traducir al castellano vous vous 
mettez por usted se echa. También hemos visto que mettre 
siqnifica ponerse - ¡ Atención, en francés no es reflexivo ! - 
Elle a mis une robe : se ha puesto un vestido, fi s'est mis de 
l'eau de Cologne : se ha echado colonia. ¡ Muchas 
traducciones posibles para este verbo I 
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EXERCICES 

1. L'homme a commencé á baratiner la jolie serveuse 
— 2. qui luí a répondu 'Taisez-vous V\ — 3. Vous avez 
des fréres ou des soeurs ? -En effet. J'ai un frére et une 
soeur. — 4. Patrón, ce n'est pas moi qui paíe.! — 5. 
Qu'est-ce que vous vous mcttez quand vous allez á 
rOpéra ? 

Mettez lea mote qui manquent : 

1 ba . .... et le . .... sont les 


La abuela y el abuelo son los abuelos. 

2 Ma . ’ avoír un enfani ! 

i Mi prima acaba de tener un hijo ! 

3 N' . . . ' . . pds quelque chose . . . vou$ voulez 

eotenrJtft ? 

¿ No hay algo que le gustaría oir ? 

4 Vous étes üreton , ... .. - ... ? -En . 

¿ Usted es bretón, verdad 7 - En efecto. 

SOIXANTE-TROISIEME (63éme) LEGON 

REVISION ET NOTES 

I Falfoir ; ser preciso, ser necesario. 

II faut (Ver lección 58, frase 8). El verbo falloir es un verbo 
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EJERCICIOS 

1, El hombre comenzó a cñmelat a la "bonita'' camarera — 2. que 
B respondió "j Cállese 1" — 3. ¿ Tiene hermanos o hermanas V 
- En Sedo. Tengo un hermano y una heTmana, — 4- ; Patrón, no 
soy yo quien paga 1 — 5. ¿ Qué os ponéis cuando vais a la ópera ? 



6 Jaiques! séneux 5'il vous plFjfi 1 

¡ Jacques ! ¡ Sea serio, por favor f 


Corrección del ejercicio 

1 gríinü-inére ■ ijründ*pére - arardü-parents. — 2 cciijsine 
vieni d'-. — 3 V a't'il ■ que -7 4 - n'est-ce pas 7 - effei. - 5 

-soy 62 


Segunda ola : Treiziéme Lepon 


LECCION 63 

impersonal y antes de poder llegar a dominarlo se necesita 
una cierta práctica. 

Sólo nos encontramos con la forma de la tercera persona del 
singular y con ol participio pasado. 

Obligación impersonal : ii faut + tnfínm = Hay que + 

63 éme LECON 
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infinitivo o es necesario + infinitivo, 
ií ns faut pas alí^rtrop tsrú: No hay que ir demasiado tarde. 
Faut-if acheter de /a vianda ? : ¿ es necesario comprar 
carne? 

Cuando se trata de una obligacídn moral // faut se traduce 
por 'se debe^ ■ }! faut respacter les p&rsomes ágées : se 
debe respetar a las personas mayores. 

La idea de necesidact {if faut + nombre) se traduce por se 
necesita + nombre : // faut du nz : se necesita arroz. 

La idea de necesidad personal. En este oaso ii faut se 
traduce por necesitar, conjugado en la forma personal (//me 
faut + nombre = necesito + nombre): ff me faut une voítuía: 
necesito un coche. 

La idea de falta de algo, e$ parecida a la da necesidad y se 
expresa con el verbo faltar o con la expresión hacer falta. // te 
faut une vali$a : te hace falta una maleta (necesitas una 
maleta), 

Wtás adelante veremos más posibilidades. 

2 EJ auxiliar étra (Ver nota 3 de ía lección 60). 

A partir de ahora vamos a estudiar detenidamente ef verbo 
étfe ; este verbo es, en francés, un auténtico auxiliar y en 
esta medida ofrece una gran difícuiíad a las personas de 
habla castellana. 


SOIXANTE-QUATRIEME (64éme) LECON 


1 (Yanníck, un jeune Canadien, est^en 
vacances en France) 

Chers parents, 

2 Mon séjour á Paris se passe (1) tres bien, 
-maís si vite 1 


PRONONCIATION 

1 yanik 

2 .. sejur 
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a) Con 6\ verbo étre se conjuga, como en castellano, la voz 
pasiva. Nous avons été regus par son pére ; hemos sido 
recibidos por su padre. 

Í3) Con el vertX) ef/'e se conjugan ios tiempos compuestos de 
todos los verbos pronominales. Je me suís trompé : me he 
equivocado ; te quartier s’est modernisé : el barrio se ha 
modernizado. 

c) Con et verbo étre se conjugan los tiempos compuestos de 
algunos verbos intransitivos que, en su mayoría, expresan 
movimiento o cambio de estado. Je suis aílé : he Ido ; te es 
arriyé : has llegado ; ti est resté : se ha quedado. 

Relea ahora la nota 2 de la lección 49. 

¿Ya está ? Sigamos entonces. 

Con relación a la concordancia es importante observar que 
el participio que acompaña al verbo éíra concuerda siempre 
con el sujeto y no con el complemento directo - verbo avoir- ; 
y esto independientemente del lugar en el que se sitúe el 
sujeto - antes o después del verbo - 
Nous somrrtes rentrés : Hemos vuelto. 

Marisa est arrivée : Marise ha llegado. 

Eiles ne sor^tpas venues . No han venido. 

* * ih 

Segunda ola : Quatorziéme Legón 


LECCION 64 


1 {Yannick, un joven canadiense, está de vacaciones 
en Francia) Queridos padres : 

2 Mi estancia en París transcurre muy bien - j pero 
tan deprisa. .. ! 

NOTES 

(1) Passar : pasar. Se passer : transcurrir, ocurrir, pasar, tener 
lugar, etc. Este, es también un verbo muy corriente y con 
muchos significados. 

Que passé ?: ¿ qué ha ocurrido ?: ¿ qué ha pasado ? 
Que se pasee-t-if ? : ¿ qué pasa ? 

tisepassa ioujours quelque chose a Parts : en París siempre 
hay (ocurre) algo. 

Trols ans se sont passés. .. : han pasado tres años . 

Mon cours se passe bien : el curso transcurre bien. 


64ém» LECON 
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3 Hier, je suís^^^Hé (2) á la Tour Eiffeí. 
Quec'est^mpressionnant ! (3) 

4 Je suis-monté au deuxíéme étage, qui est 
déjd trés haut : 

5 quelque chose comme cent quínze mé^ 
tres, ¡e crois. 

6 Alors (4), je suís descendu au bout de 
cínq minutes. 

7 (Píerre est resté (5) plus longtemps, au 
moíns un quart d'heure), 

8 Je sais que c'est trés súr, mais j'ai quand 
méme (6) eu peur. 

9 La semaíne derniére, paraf^ (7|, quel- 
qu'un est tombé I 

10 Fierre est redescendu enfín et nous som 
mes partís voir les fontaínes du Tro- 
cadéro. 

11 Nous sommes rentrés (8) á la maison á 
sept heures du soir. 

12 Que j'ai bien dormí ! 

PRONONCIATION 

3 , , , tur efel 
7 ., . kar dér 
B ... sür 
9 .., parétil 
10 ... fOi7ta/j‘ 

NOTES (suite) 

(2) CoFiriD se trata de un relato, en castellano, so debe ulilizar el 
pretórito indefinido. 

(3) Este es otro tipo de excíamacion . Que... f 
Que o‘est Joli !: ] Qué bonito es 1 

Que J'-ai bien mangé : ¡ Qué bien he comido ! 

eXERGICES 

1.11 fait beau I Que je suis contente í — 2. Elle a gagné 
quelque cha^e comme deux n>ílle francs. — 3. Nous 
sommes partís au boul de vingt minutes. - 4. Cest votre 
fib ? Qu'ií est grand \ - 5. li m'a appeSé, paraft’il, maís 
je n'ai ríen entendiu - 6. Qu'est ce qui se passe ici ? 
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3 Ayer fui a la Torre EitfeL j Qué impresionante es ! 

4 Subí al segundo piso, que ya es bastante (muy) 
alto : 

5 creo que algo asi como 115 metros. 

6 Bajé al cabo de 5 minutos. 

7 (Fierre se quedó más tiempo, ai menos un cuarto 
de hora). 

8 Ya sé que es muy segura, pero, a pesar de todo, 
tuve miedo. 

9 i Parece ser que la semana pasada alguien se 
cayó! 

10 Fierre volvió a bajar finalmente y nos fuimos a ver 
las fuentes del Trocadero. 

11 Volvimos a casa a las 7 de la tarde. 

12 j Qué bien he dormido l 


NOTES (suit»} 

(4) Recuerde que aíors es, a menudo, una muletilla que no debe 
traducirse 

(5> Jean asi resté é la mafsen : Juan se ha quedado en casa. 
Resiar (quedarse) se conjuga con el verbo éira en los 
tiempos oompuestos. 

(G) Quand méma : (cuando mismo) a pesar de todo. En muchas 
circunstancias es, también, una muletilla que no se traduce. 

(7) Paraitre : aparecer, salir, surgir (verbo intransitivo). Si es 
verbo impersonal significa parecer Paraít-ii al parecer, 
parece ser que. Participio pasado : para // ma paru voir 
Afine : me ha parecido ver a Ana. 

(8) Habrá observado que en esta lección hay numerosos verbos 
que se conjugan con étre - en los tiempos compuestos - y no 
oon Bifoir . 

Recuerde : muchos de los vertíoe que expresan movimiento 
so conjugan siempre con el auxiliar étre. 

Je suis a7/é ; he ido (fui). Je suis monté ho subido (subí). Je 
suis descandü he bajado (bajé). Fierre esl reste : Pedro se 
ha quedado (se quedó). Quelqu'un est també : alguien se ha 
caído [se cayó). Fierre est redescendu : Pedro ha vuelto a 
bajar (volvió). Nous sommes partís : nos hemos Ido (nos 
fuimos). Nous sommes rentrés : hemos vuelto (volvimos). 


EJERCICIOS 

1. i Hace bueno I i Que contenta estoy ! — 2. Ha ganado algo asi 
como 2000 francos. — 3. Nos fuimos al cabo de 20 minutos. — 4. 
¿ Es su hijo 7 j Qué alto es ! — 5. Parece ser que me ha llamado, 
pero no he oído nada, — 6. ¿ Qué pasa aquí ? 


64ém(í LEpüN 
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Mettez les mats qui m^nquent : 

1 Je .. *. au deuxiéine étatje. 

Hei subida 3 } segundo piso. 

2 II . au de díx minutes. 

Ha bajado at c&bo de diez minutos. 

3 11 . . » ».. * . volr ses amis. 

Ha ido 3 v&r a sus amigos. 

4 Nous ... á la maison tres tot 

Hemos vueito a casa muy pronto. 

5 Quelqu'un du troisiéme étaga. 

Aíguiert sG ha caído dei tercer piso. 


SOIXANTE CiJMQUIEME (65éme) LEQON 


La Tour Eíffei 

1 Gustave Eíffei est né en mil huit cent 
trente deux -1332', á Dijon. 

2 If est devenu (1) íngénieur tres jeune. 

3 M a toujours vouiu construiré quelque 
chose d'extraordínaire (2), 

PRONONCIATION 

1 güstav ... ne ... mi] üisán trent' de 

2 ... construir 
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S Je . fieijx fois eii Bretegne. 

He ido dos veces a Bretaña 






Corrección del ejercicio 

1 ■ suts monté ■ — 2 &st deícendu bout. — 3 -esi partí ■ — ^ 
-súiTimes rentnés ^ 5 - est tombé — 6 - suis alié. 


Secunda ola : Quinziémo Legón 


LECCION 65 


La Torre Eiffel 

1 G.E. nació en 1832^ en Dijon 

2 Se hizo ingeniero muy joven. 

3 Siempre quiso construir algo extraordinario, 

NOTES 

(1) Devenir (ver lección 43, nota 4). 

Je vevx devenir memiisier : quiero hacerme carpintero, 

(2) Observe la presencia del partitivo de. Quefque chase de 
^rand : algo {de) grande ; queigife choee d'íntérsssaní: algo 
interesante. Ou'esí-oe que vous voutez txjíre ? - Queiqua 
chose de chaud : ¿ Quó quiere beber ? - Algo caliente. 

65éme LEpON 
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4 done (3) íl est venu á Paris en mil huit 
cent quatre-vingt-six -1886- 

5 pour la Grande Exposition, oú (4Í sa 
Tour a gagné Ee premier prix (5) 

6 La construction a commencé en mií 
hüit cent quatre - vingt - sept -18S7- 
et a duré deüí^_^ns. 

7 La tour est construite en fer (6) et mesure 
trois cent vingt métres de haut (7). 

8 II y a trois^_^étages et une antenne de 
télévisíon tout^^n haut. 

9 Heureusement, depuis mil neuf cent 
soixante-cínq -1965- il y a un ascenseur 
électrique, 

10 Mais en mil neuf cent vingt - ^trois, 
-1923- un jo urna liste est descendu du 
troisiéme étage en bicyclette I 

11 La tour a coüté six míllíons et demi de 
franes á construiré 

12 et elle appartient maintenant á Ja vílie 
de Paris. 

13 Gustave Eiffel est mort en mil neuf 
cent vingt-trois -1923-. 


PROMONCIATION 

5 . . . pri 
7 . . . fer 
10 ,,. brsikict' 


EXERCICES 

1. Sí on va au dnéma, je veux voír quelque chose de 
drofe. - 2. Sa tour a gagné le premier prix á rexposition. 
— 3. La boTte fait un métre de haut et soixante-dix 
centíméres de large. — 4. II a toujours voulu étre inpé- 
nieur. — 5. II y a une antenne de télévísion lout en haut. 
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4 así púas, vino a París en 1866 

5 para la Gran Exposición, en la que su torre ganó el 
primer premio. 

B La construoción comenzó en 1887 y duró 2 años. 

7 La Torre es de (está construida con) hierro y mide 
320 m. (de alto). 

6 Hay tres pisos y una antena de televisión en la 
parte más alta (todo on alio). 

9 Afortunadamente, desde 1965, hay un ascensor 
eléctrico. 

10 Pero en 1923, i un periodista bajó en bicicleta 
desde el tercer piso ! 

11 La construcción de la torre costó 6 millones y medio 
de francos 

12 y ahora pertenece a la ciudad de París. 

13 G.E. murió en 1923. 


NOTES (suite) 

(3) Done como alors (ver nota 4 de la lección precedente) tiene 
varias traducciones posibles y, a veces, no se traduce. 

(4) Oó es un pronombre relativo que ya hemos visto, significa 
donde, en donde, en que. en la que, en la cual. etc. 

(5) Prrx ; precio y premio. Gagner un prix : ganar un premio. 
Payer te pnx : pagar el precio. 

(6) Habilfée en bfanc: vestida de blanco. Table en bois : mesa de 
madera. En debe traducirse por de cuando se indica la 
materia o el tipo de de prendas de vestido, 

(7) Six métres de haut : seis metros de alto, de altura. Deux 
métrús de targe : dos metros de ancho. La tabie fait un métre 
de iong : la mesa tiene dos metros de largo. La hauteur : la 
altura : ía tonguear : la largura ; ta íargeur : la anchura ; 
protondeur : la profundidad. 


EJERCICIOS 

1. Si vamos al cine, quiero ver algo divertido. — 2, Su torre ganó el 
primer premio en la exposición. —3. La caja tiene un metro de alto 
y 70 cm. de ancho. — 4. Siempre he querido ser ingeniero. — 5. 
Hay una antena de televisión en la parte más alta. 

BSeme LECOM 
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Mettez ¡es mets quí manquent : 

1 I! .. profe&seur . I . vingrans. 

Se hizo profesor a los afios 

2 Elt« qu¿ítre nnille’francs par mois. 

Gana 4000 francos al (por) mes. 


3 Sori pére , . . ., . - d y á deLix ans. 

Su padre murió hace dos años. 

4 Ce livre . iría bella-mére. 

Ese libro pertenece a mi suegra. 


5 Le ftlnn . deux heures. 

La película duró 2 horas. 


SOIXANTE-SIXIEME {66éme) LEpOW 


La promenade du dimanche 

1 La famiHc Leclerc a bien déjeuné ce 
di manche ; 

2 et les enfants viennent de terminer la 
vaísselTe (1) 

3 pendant que (2) les parents font^^une 
petite síeste ; 

PRONONCIATION 

Z ...veser 
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Corrección del ejercicio 

1 - est dcvenu - ^ ■ age dS'.— 2 - yaque , — 3 cst mort -.— 4 
¿ppartienT á — 5 - a du ré -. 



Segunda ola : Selziéme Legón 

LECCION 66 


El peseo del domingo 

1 Este domingü la famiHa Leclerc ha comido bien ; 

2 y los niños acaban de terminar de fregar los platos 

3 mientras los padres se echan (hacen) una 
(pequeña) siostecita ; 

NOTES. 

(1) Paire ta sfaisseiie : fregar los platos. 

(2) P&núant troís ans . durante tres años. Pendant fa féíe : 

durante la fieSíta. : mientras o mientras que. 

Perrdant que Je tis : mientras leo. Cependant: sin embargo. 

eeéme LEípON 
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4 mais maintenant, ils vont se promener 
dans les bois. 

5 lis s^apprétent (3) á partir quand, 
tOLít^ coup, . , 

6 Valéne : -Oh, ga y est. II pleut. Quei 
dommage ! 

7 Pierre : ne fait rien (4). Je vais 

chercher nos , impermeables et nos 
bottes. 

8 — Bon. A qui est (5) ce manteau ? Jean : 

-C'est le míen. 

9 Pierre : -Voilá le tíen, Vatérie. Et tes 
büttes. A qui sont celles-lá ? 

10 Valérie : -Ce sont les míennes, ]'e crois. 
Pierre : -D'sccord ; et voilá les tiennes, 
Jean. 

11 Tout le monde est prét ? Bon. On y va ! 

{ 6 } 

12 Le míen ; le vótre ; la míenne ; la vdtre ; 
le/la nótre. 


PR0N0NC1AT10M 


4 

... búa 

7 

... ampermeabr 

3 

... mtan 

9 

... Uarr 

10 

... míen' . Ue/j' 

11 

... pre 


EXERCICES 

1. W s'cst promené dans les bois dimanche. 2. Pendant 
que les parents font une sieste, — 3. les enfants termi- 
nent la vaissellE. — á. Je r/ai pas d'árgent ! Ca ne fait 
rien. C'esí moi qui paie. — B. A qui sont ces bottes ? 
'A Jean. — 6. Prét ? Bon. On y va ! 
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4 (pero ahora) a continuación, van a pasear(se) al 
bosque (en los bosques). 

5 Se disponen a irse cuando, de repente.. . 

6 Vaiérie : - { Vaya 1 ¡ Ya está ! Llueve. \ Qué pena ! 

7 Pieire : - No importa. Voy a buscar los {nuestros) 
impermeables y las (nuestras) botas. 

8 Bueno. ¿ De quién es este abrigo ? Jean ; - Es e! 
mío. 

9 Pieire : - Aqui está el tuyo Vaiérie. ¿ Y tus botas 7 
¿ De quién son éstas ? 

10 Vaiérie ; - Creo que son las mías. Fierre : - De 
acuerdo ; y aquí están tas tuyas, Jean. 

11 — ¿ Todo el mundo está listo ? Bueno. ¡ Vamos I 

12 — El mío ; el westro (et suyo] ; la mía ; la vuestra (la 

suya) : el/la nuestro/a. 


NOTES (suite) 

(3) l/oi/s ét6s préts ? : ¿ estáis listos 7 S*appréterá : disponerse 
a 

(4) Qs ne fait ríen : (eso no hace nada) no importa o no tiene 
importancia. Je suis en mtard f - Qa ne fait rien : Estoy cor> 
retraso - No tiene importancia. 

(5) A qaí est ce manteau ? ¿ De quién es ese abrigo ? A qui 
appartíeni ce chapeau ? . ¿ A quién pertenece ese 
sombrero? A qui sont cea funettes ? : ¿ De quién son esas 
gafas ? A mpí : a mi o mías, 

(6) On Y va i ‘. \ Vamos ! AihriB voir \ vamos a ver. Se utiliza 
mucho más on y va que alione. 


EJERCICIOS 

1. Se paseó por el bosque el domingo. — 2. Mientras los padres 
[se] echan una siesta, — 3. los niños terminan de fregar. — 4. j No 
tengo dinero ! - No importa. Soy yo quien paga. — 5. ¿ Oe quién 
son esas botas 7 - De Jean, — 6. ¿ Listo ? Bueno. \ vamos ! 

66éme LECON 
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Mettez les mots quí manquent : 

1 Je vais . les imperméables ; il . 

Voy a buscar los impermeables , llueve. 

2 Lesenfsnu . terminer la legón. 

Los niños acaban de terminar la lección. 

3 .ce stylo ?* C'est. 

¿ De quién es esa pluma ? - Es mía. 

4 . ces bottes ?• Ce sont. 

¿ De quién son esas botas ? - Son mías. 

5 Oú . ?- Le . 

¿ Dónde está el mío ? - Aquí está. 


SOIXANTE-SEPTIEME {67éme) LEgON 

L'optimiste et le pessimiste 

1 La bouteille est..^á moitié pleine - La 
bouteille moitié vide ! 

2 (Au Nouvel^^n) Bonne année ! -Un 
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Corrección óel ejercicio 

1 - chercher - pleut. — 2 vicnnení Hw - 3 A Cfui est ■ I 0 niifin. 
— 4 A qui aont- Jes tienriís. - 5 - €sr Je mien 7 voiló. 



Aunque, a vece$, íe pueda parecer que no es importante, es 
conveniente que se remita a tas notas a tas que te enviamos 
en et curso de una lección en ta que aparece un problema af 
que preoedentemeníe ya hemos hecho aiusión. 

Por otra parte, íe aconsejamos que usted mismo se haga 
"ííamadas", es decir : cuando surja una dificuitad que le 
parezca particularmente difícil, haga una señaí unas cuantas 
páginas más aóeíante y contrólese usted mismo cuando 
ilegue a ta página señalada. Si ta dificultad todavía no esté 
resucita vuelva a hacer una "llamada 


Segunda ola : Dix-septiéme Legón 


LECCION 67 


El optimista y el pesimista 

1 — La botella está medio (a mitad) llena - La botella 

está medio (a mitad) vacía. 

2 ((Al) En Año Nuevo) - j Feliz año ! - ¡ Un 

67éme LEgON 
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an (1) de moins a vivre I 

3 'Aprés la pluie vient le beau temps" (2) 
'Quel temps de chien ! 

4 Enfin les premíers beaux jours ! ^Une 
hirondelle ne fait pas le printemps. 

5 Ah ! Un mois de vacances au soleil ! 
-La rentrée (3) va étre triste et dure. 

6 Le vin va etre tres bon cette année ! 
- Les prix du vin vont .^augmenter. 

7 Cette fepon est facile -Attendez demaín ! 

8 Quel le différence y a-t-if entre un 
homme polítique et un míroir ? 

9 Les miroirs, eux (4), réfléchíssent (Sí 
sans paríer, 



PRONONCIATÍON 

4 . , , fro/jdcl’... préíán 
7 ... ogmaílté 
9 ... re-flechis' 
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año (de) menos de vida (a vivir) ! 

3 — “Después de la tempestad, viene la calma" 

(“Después de la lluvia, viene el buen tiempo") 
- ¡ Qué tiempo de perro[s]! 

4 — j Al fin. los primeros días buenos ! - Una golondrina 

no hace (la primavera) verano. 

5 _ j Ah ! i Un mes de vacaciones al sol! - El regreso va 

a ser triste y duro. 

5 — j El vino va a ser muy bueno este año ! - Los 
precios del vino van a aumentar. 

7 — Esta lección es fácil - (Espere) j Ya verá mañana ! 

8 — ¿ Qué diferencia hay entre un hombre político y un 

espejo ? 

9 — Los espejos, (ellos), reflejan sin hablar. 


NOTES 

(1) .4n es utilizado, sobre todo, en ciertas expresiones y para 
contar el tiempo. Année se utiliza como calificativo y en las 
frases que consideran el tiempo anual dividido en lapsos de 
tiempo o que hacen referencia a los acontecimientos que 
marcan un año. 

PendBnt l‘année ; durante el año. J’y sui$ alié cette année : 
he ido este año. Le Nouvel An : Año Nuevo. II a treize ans : 
tiene trece años. 

(2) Teniendo en cuenta que la frase francesa es un refrán la 
hemos traducido por el equivalente castellano. El mismo 
caso en la frase siguiente. 

(3) La rentrcc es una auténtica expresión francesa que indica lo 
vuelta periódica a una larga actividad. Se habla de la rentrée 
de septiembre, en el sentido de vuelta al trabajo una ve? que 
las vacaciones han terminado La rentrée scolaire : comienzo 
del nuevo año escolar 

(4) Este es otro giro idiomático. La repetición del pronombre da 
un mayor énfasis a la frase haciendo hincapié en la(s) 
persona(s) o cosa(s) a quien el pronombre reemplaza. 

Marte cst ctudiante (María es estudiante) mats Pierre, luí, est 
ingénieur (pero Pedro, (él) en cambio, es ingeniero). 

Cuando se trata de una comparación y la repetición del 
pronombre tiene lugar en la segunda parte de la frase, la 
repetición puede traducirse por; en cambio. 

(5) He aquí un nuevo juego de palabras. Refléchir significa 
reflejar y reflexionar (pensar). Je réfiéchis. tu réfléchis, il 
réfiéchit, nous réfiéchissons, vous réfléchíssez, ils 
rétiéchissent. Participio pasado ; réffécht. 


67éme LEQON 
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10 alors que (6) les hommes politiques par- 
lent sans réfiéchir. 


EXERCICES 

1. La salle était á moitié vide. — 2. Le prix du vin a 
k^eaucoup augmenté. — 3. II a donné la réponse sans 
réfiéchir. - 4. Quelle différence y a-t-il entre un an et 
une année ? - 5. lia travaillé pendant trente ans. - 6. 
Le vín va étre trés bon Tannée prochaine. 


Mettez les mots quí manquent : 

1 QuCi . de . ! • Attendez T 


¡ Qué tiempo de perros f - / (Espere) Ye verá el ano que viene ! 

2 Pierre ne travaillé pas. mais Maríe. , travaillé irés 

Fierre no trabaja, pero Mario, (ella) en cambio, trabaja muy duro. 

3 La tasse est . .... 

La taza está medio llena. 


4 Jeanne ne vient pas I -Une personnc •. 

/ Jeanne no viene ! - Una persona menos. 
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10 mientras que los hombres políticos hablan sin 
reflexionar. 


NOTES {süite) 

{6} Aiors : entonces. Aiors : mientras que. Sepa que 
mientras que, puede decirse, también, tandis que 


EJERCICIOS 

1. La sala estaba medio vacia. — 2. El precio del vino ha 
aumentado mucho. — 3. Ha dado la respuesta sin (reflexionar) 
pensar — ¿ diferencia hay entre "un an" y "une anoée^ ? 

— 5. Ha trabado durante 30 años. — 6. El año que viene el vino va 
a ser muy bueno. 


5 \h TOíjjours 


Habf^n siempre sin penssr (fcfíexionar). 


Corrección del eiercicio 

1. tempgj:hien - année prochEJíne . — 2 - elle ' dui . — 3 - á 
moiiié píeme. — 4 de moins. — 5 -parlem £ans réfíéchir. 


Segunda ola : Dlx-hultíémo Le^on 


67éme LE CON 
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SOIXANTE-HUITIEME (68éme) LEgON 


Le corps humain 

1 Le corps de Thomme et de la femme est 
composé de trois parties : 

2 la téte, le tronc et les membres. 

3 La téte est d'habitude (1) couverte de 
cheveux (2), sinon on est chauve. 

4 Les^^yeux (3), les sourciis, le nez, la 
bouche et le mentón 

5 forment le visage, beau ou laid I 

6 Entre la téte et le tronc, ¡I y a le cou. 

7 Le tronc porte généralement deux 
bras et deux jambes. 

8 II y a d'autres.^usages pour ces mots 
que nous venons de voir. 

9 Par exemple on parle d'un tronc d'arbre 
ou des membres d'un gouvernement. 



PRONONCIATION 

cor ümén 

2 ... tfon ... ma/nbr’ 

3 schevé . .. schov* 

4 lesyé . -. sursí ... mentó/? 

5 ... bo u le 
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El cuerpo humano 

1 El cuerpo del hombre y de la mujer está compuesto 
de tres partes : 

2 la cabez^r el tronco y las axtremidades {los 
miembros). 

3 La cabeza está, por lo general, cubierta de pelos, si 
no, se es calvo/a. 

4 Los ojos, las cejas, la nariz, la boca y el mentón 

5 forman el rostro, j bonito o feo ! 

6 Entre ía cabeza y el tronco, está (hay) el cuello. 

7 El tronco lleva generalmente dos brazos y dos 
piernas. 

3 Hay otros usos para esas palabras que acabamos 
de ver. 

9 Por ejemplo : se habla de un tronco de árbol o de 
los miembros de un Gobierno. 


MOTES 

(t) ■- una costumbre, un hábito ; irTíab/fuer á : 

acostumbrarse a, habituarse a, EWe sTiaMue á /a v/e err 
France : se acostumbra a la vida en Francia. Avo/r/'ftaMude : 
tener costumbre, soler. Ja/ rnaft/fude de me tever tóí: rengo 
coslumbiie de levantarme pronto. D'haMude : generalmente, 
de ordfnaho- 

(2) Un c/jevsu: un pelo (de la cabeza), un cabello : des c/íeveux: 

pelos, cabellos. Tu as hs cheveujr /on^s: tienes el pelo largo. 
$s couper /es cneveux . cotarse el pelo. PoiJ. pelo {aplicado 
para los pelos de las otras partes del cuerpo). La palabra 
castellana pelo, que hace referencia al pele de la cabeza, 
traduce en general el termino francés (plural). 

(3) Un oe// [oy] : un ojo ; tes yeux [lesyej: bs ojos ; este es uno 
de los plurales irregulares franceses. He aquí otros dos : Un 
oeufléf): un huevo ; des neufá [é|: unos huevos. Un os (osj; 
un hueso j des os [oj ' unos huesos. 


6Bénne LEQOM 


2 S 9 cÍÉux cen: cinquanie-neut 


10 La Bible nous^^pprend (4) : oeil pour 
oeiL dent pour dent (5) — 

11 et si vous n'aimez pas íja, vous pouvez 
toujours taire la tete (6) ! 


prononciation 

tO ... bibl' . .. déi7 

EXERCICES 

1. II n'a pas envíe d'v 3l^®r ; regardez sa tete \ — 2 . 
D'habitude, je bois du café le matín. — 3. J'apprends ma 
legón tous le$ $oÍrs* — 4. II n'a pas Thabitude de cette 
machine. — B. Elle est grande, belle et elle a des cheveujc 
blonds. 

Mettez les mots qui manquent: 

\ Lg comité . .. de vingt ... 

£7 comité está compuesto por 20 m/embros. 

2 C'est notre professeur ; il * --- rhístoirev 

Es nuestro profesor ; nos enseñe (le) historia. 

3 Au Cañada, . , parle - . franejais bt . ^anglais. 
£n Canadá se habla francés e Inglés. 

4 . ' > i 1 » ■ ■ « . la tétfl est >. .. de 

En generaí la cabeza está cubierta de pelo^ 
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10 La Biblia nos ensena: ojo por ojo, diente por diente. 

11 (Y) Sí eso no le gusta, siempre puede poner mala 
cara (hacer la cabeza). 


NOTES (auite) 

(4) Apprenófe - aprender Ens^igner ; enseñar. Sin embargo, se 
usa frecuentemente el verbo apprendm con el sentido de 
ensenar : H apprend ¡e fmngáis aux étrangers : enseña 
francés a tos extranjeros. Este uso es incorrecto y debe ser 
evitado. 

{5) Esta frase es del Antiguo Testamento y no debe ser 
interpretada fuera de su contexto original. Sabemos que la 
Biblia i en su conjunto (Antiguo y Nuevo Testamento), 
presenta un rnensaje muy diferente. Limítese a retener ia 
construcción gramatical. 

t6) Fúiro ia iéta ; estar de morros, poner mala cara, Bh a uííb 
bonne tete : tiene una cara simpática. Faire une tete de : 
poner cara de. fí en fail é sa tét& : obra a su antojo. En 
muchas expresiones téte hace referencia a cara (rostro) 


EJERCICIOS 

1* No tiene ganas de Ir ► j mirad que cara tiene I — 2. 
Generalmente, por la mañana bebo café. — 3. Aprendo la lección 
todas las tardes. — 4. No está acostumbrado a asía máquina. — 
5. Es alta, guapa y tiene el pelo rubio. 


5 II 1 - d' ...... mots pour dire cela. 

Hay otras pafabras para decir eso. 


Correcbíán del eiercício 

1 est composé - membres. — 2 ■ nous appr^nd - . — 3 on - le ’ 
1' - — 4 D'habitude - couvérte - cheveuK, — 5 - y a ■ su tres - 


Segunda ola : Olx-neuviéme 


eséme LECON 
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SOIXANTE-NEUVIEME (69éme) LEQON 


Le corps humaln (suite et fin) 

1 Les bras se plient aux coudes et aux poi 
gnets. 

2 lis sont terminés par les mains, formées 
de cinq doigts dont le pouce 

3 est.^un des plus^^utiles. Les doigts se 
termineni par les ongles. 

4 Les jambes se plíeni aux genoux et aux 
chevílles. 

5 D'habitude, on (1) se tient debout (2) 
sur ses pieds, 

6 et on dort couché sur le dos (3). 

7 Les gens peuvent^étre grands ou petíts, 
gros ou maigres. 

8 Nous ___ espérons en tous cas que 

vous^ étes en bonne santé. 

9 Si vous^avez faim et que vou^^tes tres 
p ressé, 



1 ... kud’ .. . puañé 

2 ... dua . . . pus 

4 . , . pli ... jénú ... scheviir 

6 ... dor... do 

7 ... gro . . . mégr’ 

8 ... samé 
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LECCION 69 

El cuerpo humano (continuación y fin) 

1 Los brazos se articulan (doblan) en los codos y en 
las muñecas. 

2 Terminan (son terminados) en (por) las manos, que 
tienen (formadas por) cinco dedos de [entre] los 
cuales el pulgar 

3 es uno de los más útiles. Los dedos terminan (por) 
con las uñas. 

4 Las piernas se articulan (doblan) en las rodillas y en 
los tobillos. 

5 En general, uno se mantiene en pie sobre los (sus) 
pies, 

6 y (se) duerme acostado sobre la espalda. 

7 La gente puede ser alta o baja, gorda o flaca. 

8 En todo caso, esperamos que usted tenga (esté en) 
buena salud. 

9 Si tiene hambre y tiene prisa, 


NOTES 

(1) En la lección 28 hacíamos referencia a la dificultad que 
ofrece la traducción del pronombre on ; decíamos que, en 
ocasiones, se traduce por "se": id, on mange bien : aquí, se 
come bien. En otros casos - sobre todo en el francés 
coloquial - on se usa en el sentido de nous (nosotros); on est 
partís trés tard = nous sommes partís trés tard : nos fuimos 
muy tarde. On -es el caso en esta frase • puede traducirse 
también por uno/a : on a ses petites habitudes : uno/a tiene 
sus costumbres. 

(2) Debout : en pie. de pie. Ne pas teñir debout: no tenerse en 
píe (una persona) ; no tener fundamento (un argumento, 
razonamiento, etc). Debout!: ¡ Arriba ! II est toujours debout 
trés tót : se levanta siempre muy pronto. 

(3) Dos : espalda/s. j Atención !; f'épaule es el hombro. Le dos 
de la chaise : el respaldo de la silla. Le dos de la main : el 
revés (o envés) de la mano. De dos : por detrás. En avoir 
pleín le dos : estar hasta la coronilla. Faire froid dans le dos : 
dar escalofrío. Ne ríen avoir á so mettre sur fe dos : no tener 
nada que ponerse. 


69éme LEQON 
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10 vous pouvez manger sur le pouce (4) et 
si vou^^vez besoin d'aide 

11 vous pouvez demander un coup (5) de 
main — et si on vous le refuse 

12 on dit qu'on vous tourné le dos. 

PRONOIMCIATION 
11 . koo 


EXERCICES 

1. Elle est dssise 1/^ bns. 2. Nous cspérons que vous 
étes en bonnc santé. — 3. Je n'ai pas le temps ; je suis 
Ués pressé. 4. Vous avcz cinq doigts donl un qui 
s'nppelle "le poucc". — 5. Donne-moi un coup de main, 
s'il te plait. 6. Je lui ai demandé de l'argent et il m'a 
tourné le dos. 


Mettez les mots qui manquent: 

1 Trois personnes .... rieux enfants étaient blessées. 
Tres personas, de las cuales dos niños, estaban heridas. 


2 J'ai rcQu six lettrfis .... trois de I' . 

He recibido seis cartas, tres de las cuales, del extranjero. 

3 Cest l'homme .... je vous . 

Es el hombre del que le he hablado. 

4 Les nidins . par les dnigts 


Las manos terminan en los dedos. 
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10 — puede comer de pie y a galope (sobre el pulgar) y, 

si necesita ayuda, 

11 — puede pedir que le echen una mano (den un golpe 

de mano) - y si se la rehúsan 

12 — se dice que le han vuelto la espalda. 


NOTES (suite) 

(4) Manger sur ¡e pouce es un modismo que significa comer de 
pie y deprisa. 

(5) Donner un coup de main : echar una mano. Un coup ; un 
golpe. Coup es una palabra muy comente en francés en 
numerosas expresiones.Ca vauf íe coim : vale o merece la 
pena. Boire un coup : echar un trago. Coup de foudre : rayo 
(tempestad) ; flechazo (amor). Coup de maítre : acción 
magistral. Coup de couteau : cuchillada. Coup de pied : 
patada. Coup de pierre : pedrada. Coup de marteau : 
martillazo. Coup de til : telefonazo. Observe que coup de se 
traduce con frecuencia por el nombre + la terminación ada o 
azo. 


EJERCICIOS 

1. Está sentada allí. — 2. Esperamos que tenga (está en) buena 
salud. — 3. No tengo tiempo ; tengo mucha prisa. — 4. Usted tiene 
cinco dedos, uno de los cuales se llama “el pulgar”. — 5. Echame 
una mano, por favor. — 6. Le he pedido dinero y me ha vuelto la 
espalda. 


5 Elle dort . Sur .. ríos 

Duerme acostada sobre la espalda. 

Corrección del ejercicio. 

1 • dorit • — 2 - dont étr«nger. — 3 ■ dont ai parlé. — 4 - sont 
terminées - — 5 • couchóc le 


Segunda ola : Vingtíéme Legón 


69éme LECON 
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SOIXANTE-DIXIEME (70éme) LEQON 

REVISION ET NOTES 


1 A lo largo de las últimas lecciones hemos tenido la 
ocasión de familiarizarnos un poco más con los verbos cuyos 
tiempos compuestos se forman con el auxiliar étre. 


He aquí algunos de ellos : Alter : ir ; venir : venir ; arriver : 
llegar ; partir : irse ; entrer : entrar ; sortir : salir ; montar : 
subir; descendre : bajar; tomber: caerse. Todos son verbos 
de movimiento. Se conjugan igualmente con étre todos los 
compuestos de estos verbos que. en su gran mayoría, 
estarán precedidos del prefijo re {revenir, repartir, ressortir, 
etc). Ya hemos dicho que ese prefijo se traduce al castellano 
con el verbo volver (volver a venir, irse, salir, etc). 

Veamos ahora algunos que indican cambio de estado ; 
naitre ; nacer; devenir: hacerse, volverse ; y, aunque pueda 
parecer contradictorio, rester : quedarse. 


Lea ahora el siguiente pasaje ; 

Hipólito llegó a la casa a las nueve. Fue directamente a la 
puerta principal. Entró y subió al primer piso. Nadie. Bajó y 
salió por la puerta de atrás. Se volvió y entró de nuevo. Su 
padre nació en esa casa ; se hizo célebre y murió : se cayó 
por la ventana. Hipólito se quedó diez minutos y luego se fué. 

Trate de representarse la situación (no olvide que el pretérito 
indefinido castellano debe traducirse por el pretérito perfecto 
en francés). Lea luego la traducción : 

Hipólito est arrivé á la maison á neuf heures. II est alié 
directement á la porte principaie. II est entré et il est monté au 
premier étage. Personne. II est descendu et il est sorti par la 
porte de derriére. 11 est retoumé et il est entré á nouveau. Son 
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LECCION 70 


z^ere est né dans cette maison ; il e$t devenu célebre et il y 
est mort: il est tombé d’une fenétre. Hipólito est reste dix 
ñutes et puis il est partí. 

Jn poco inverosímil pero puede ayudar a recordar los 
«■erbos. 


No olvide que si en el texto se hubiera tratado de Hipólito y 
su hermano hubiéramos añadido una s a los participios y que 
Si la protagonista hubiera sido Hermenegilda hubiéramos 
añadido una e ; y una e y una s si se hubiera tratado de 
-iermenegilda y su hermana Adelaida. 

Como siempre, si el sujeto incluye ambos géneros (Hipólito y 
iermenegilda) debemos hacer concordar con el masculino. 


2 El pronombre posesivo. (Ver lección 66) 

Como el adjetivo posesivo - Ver lección 14, nota 1 - el 
pronombre posesivo concuerda con el género del objeto 
cose ido. 



1* Persona 

2* Persona 

3* Persona 


r 

Un 

i solo 

1 posee¬ 

mas: ,(eí«en eitn o 
f&Ti íí/jww.la'nia 

IStUJI 

w* lastf/a 

Un solo 

objeto 

poseído 

dor 

masc.tóOTfiíy.oS'nios 

1effl lasnias 

ísfle/ts : osiiycs 
/IÍÍ5ÍVWÍ las luyas 

« síí:? tossujos 
« lassüvas 

varios 

objetos 

poseídos 

Varios 

posee¬ 

Vrtjí-í e njesltc 
laruíslra 

eivüsstrc 

:¿ tí Suya 

Un sólo 

objeto 

poseído 

dores 

ksiwsiros 

.'A iívvi o$.-;ísi':s 

.'e-jfs i5ss»/y'cs 

varios 

objetos 

poseídos 


7üéme LEQON 
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Le recordamos que los cuadros que le ofrecemos no 
son para que los aprenda de memoria sino para que le 
sírvan de punto de referencia cuando tenga un 
problema. 


3 Otros pronombres relativos. 

En la lección 28 estudiábamos los relativos simples 
invariables qui y que ; en la lección 29 veíamos algunos 
relativos compuestos variables y, en las últimas lecciones, 
nos hemos encontrado con oú y dont (simples invariables). 

Oíi adverbio de lugar es pronombre si lleva un antecedente 
(frase 5, lección 65) L’année oú j’ai visité la Franco : el año 
en que visité Francia. Si hay una idea de tiempo siempre se 
traduce por “en que”. Con idea de lugar depende si hay 
movimiento o no. Movimiento ; adonde, a que, al cual. Sin 


SOIXANTE ET ONZIEME (71éme) LEGON 


Une déception 

1 Anne, est-ce que c'est vrai que les Fran- 
gais aiment bien manger ? 

2 — Mais oui. Cela fait partie (1) de nos 

qualités (ou de nos défauts !) ; 

3 mais pourquoi tu me poses cette ques- 
tion ? 

4 — Avant de venir en France, tout le monde 

m'a dit : 


PRONONCIATION 

... kalité ... defó 
... pos’ 
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movimiento : en donde, donde, en que. 

Dont. Cuando va seguido por un nombre se traduce por: de 
os cuales, de las cuales. (Ver frase 2, lección 69). 


-^be traducirse por un relativo precedido de la preposición 
-e. cuando es complemento de un verbo o de un adjetivo. Si 
se trata de cosas puede reeemplazarse por: de que. Si se 
rata de personas por: de quien, de quienes. Del que, de la 
-ue, del cual, de la cual, etc. sirven para reemplazar dont 
rjando se trata de personas o cosas. 


Segunda ola : Vingt et uniéme Le 9 on 


LECCION 71 


Una deceptión 

1 — ¿ Anne, es verdad que a los franceses les gusta 

comer bien ? 

2 — ¡ Pues claro ! Eso forma (hace) parte de nuestras 

cualidades (¡ o de nuestros defectos !) 

3 ¿ Pero por qué haces (pones) esa pregunta ? 

4 — Antes de venir a Francia, todo el mundo me dijo : 


40TES 

|1) Cela (oa) fait partie de : eso forma parte de. Une partie des 
gens : una parte de la gente. Une pan de gáteau : un trozo de 
pastel. Une partie de cartes : une partida de cartas. Qa fait 
partie des traditions : eso forma parte de las tradiciones. 


71éme LECON 
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5 ''Ah, vous verrez (2) , en France, on 
mange bien ; 

6 vous mangerez des spécialités, des pro- 
duits frais, 

7 vous goüterez á des "petits vins de pays" 
et tout et tout (3)". 

8 Mais ga fait trois jours que je sui^^ci (4) 

9 et, aux Champ^lysées, par exemple, je 
n'ai vu que (5) 

10 des restaurants á hamburgers ou des 
pizzerias ... pas tres typiques ! 

11 — Oui, mais le prix du métre carré est 

tellement élevé (6) la 

12 que seuls les restaurants "industriéis" 
sont rentables. 

13 Mais ne t'en fais pas (7), mon touriste 
affamé. 

14 Demain, je t'emménerai dans un vrai 
restaurant frangais. 


PRONONCIATION 

5 ... verré 

6 ... manyeré .. . fre 

7 ... guteré . . . etuetú 

10 ... amburguér. . . pizzeriá 

11 ... el’vé 

14 ... tammeneré 


EXERCICES 

1. La cravate fait partie de l'uniforme. — 2. En France, 
on mange bien. — 3. Qa fait deux semaines que je travail- 
le tres dur. — 4. Les prix en Suisse sont tres élevés, 
mais les salaires sont élevés aussi. — 5. II n'a vu que des 
restaurants industriéis. 
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5 “Ah, ya verá, en Francia, se come bien ; 

6 comerá especialidades, productos frescos 

7 saboreará (a) “vinillos del país” y muchas cosas 
más (y todo y todo)”. 

8 Pero hace tres días que estoy aquí 

9 y, en los Campos Elíseos, por ejemplo, no he visto 
más que 

10 restaurantes de hamburguesas o pizzerías. . . ¡ no 
muy típicas ! 

11 — Sí, pero el precio del metro cuadrado es tan 

elevado aquí (ahí) 

12 que sólo los restaurantes “industriales” son 
rentables. 

13 Pero no te preocupes, (mi) turista hambriento. 

14 Mañana, te llevaré a (en) un verdadero restaurante 
francés. 


f^TES (suite) 

(2) Tu verras .': ¡ Ya verás ! . . w i 

(3) . et tout et tout es como si se dijera etcetera (etc) [ecseteraj 

o ainsi de suite. Et tout et tout es más familiar y expresa lo 
mismo. ^ 

(4) Qa fait. . es una construcción idiomatica. Qa tan deux ans 
que je ne le vois pas : hace dos años que no le veo. Qa fait 
trois mois qu’il étudie le frangais : hace tres meses que 
estudia francés. 

(5) Je n’ai vu que (ver nota 1 de la lección 46). 

(6) Haut : alto (grand para las personas). Elevé : elevado. Un 
prix bas : un precio bajo ; un niveau élevé : un nivel elevado. 

(7) S’inquiéter : preocuparse, inquietarse. Ne vous inquiétezpas: 
no se preocupe. Ne vous en faites pas quiere decir lo mismo 
pero es más coloquial. 


EJERCICIOS 

1. La corbata forma parte del uniforme. — 2. En Francia se come 
Dien. — 3. Hace dos semanas que trabajo mucho (muy duro). — 4. 
^os precios, en Suiza, son muy elevados, pero los salarios 
también. — 5. No ha visto más que restaurantes industriales. 
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Mettez les mots qui manquent : 

1 Ne voijs . ;ce n'est pas dur. 

No se preocupe, no es (duro) difícil. 

2 Nous .. á Paris et nous . ' avons vu 

... des touristes. 

Fuimos a París y no vimos más que turistas. 

3 Qa . ses défauts, tu sais. 

Eso forma parte de sus defectos, ya sabes. 

4 . les restaurants industriéis sont . 

Sólo los restaurantes industriales son rentables. 

SOIXANTE-DOUZIEME (72éme) LEGON 

Le lendemain, au grand (1) restaurant 

1 — Cette caríe ! (2) Quelle merveüle ! Je 
n'ai jamais vu une chose pareille ! (3) 


PRONONCIATION 

1 ... merveill’ . . . pareill’ 
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5 (^a • • • • deux semaínes qu'il essaye de le faire. 

Hace dos semanas que intenta hacerío. 



Corrección del ejercicio. 

1 - en faites pas — 2 • sommes allés n' que - — 3 - tait partie 
de — 4 SbuIs • rentables. — 5 - tait • 


Segunda ola : Vingt*deuxiéme Le^on 


LECCION 72 


Al (el) día siguiente, en el gran restaurante 

1 — i Esta carta ! j Qué maravilla ! j Nunca he visto una 
cosa semejante (parecida) ! 


NOTES 

(1) Nos hemos encontrado muy a menudo con el adjetivo 
granóle). Volvamos a ver algunos ejemplos : La grande 
majonte des gens : la mayoría de la gente. Un grand 
restaurant : un gran restaurante. Qa ne vaut pas grand- 
chose: eso no vale gran cosa. 

(2) La caríe de France ; el mapa de Francia. Une caríe de visite : 
una tarjeta de visita. Manger á la carie : comer a la carta. 

(3) Voir page 274. 


72éme LEgON 
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2 — Oui, c'est impressionnant ... et ce 

cadre (4). Quel luxe ! 

3 — Dis moi, Anne, qu'est-ce que c'est que ce 

machin-lá (5) ? 

4 "'Cardinal de Tocéan avec son accompa- 
gnement de dianr»ents du Périgord" (6) ? 

5 — Je suppose que c'est tout simplement un 

homard avec des truffes. 

6 ~ Ah bon ... ? Heu, dis-moi Anne : tu es 

bien (7) une filie moderne ? 

7 Tu me dis toujours que tu vis avec 
toc^poque (8), n'est-ce pas ? 

8 — Mais oui, et j'en suis fiére ; mais oü 

veux-tu en venir (9) ? 



PRONONCIATION 

2 ... lüks 

4 ... loseán . . diamán ... perigor 

5 ... ornar... trüf 
8 ...fiér 
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2 — Sí, es impresionante... y este ambiente (cuadro). 

i Qué lujo ! 

3 — Dime, Anne, ¿ qué es ese chisme ? 

4 ¿ Cardenal del océano con (su) acompañamiento 
de diamantes del Perigord ? 

5 — Supongo que es simplemente un bogavante con 

trufas. 

6 — ¿Ah, sí ? Pues, dime Anne : ¿ eres una chica 

moderna, cierto ? 

7 Me dices siempre que vives con tu época, 
¿verdad? 

8 — Pues claro, y estoy orgullosa, ¿ pero, dónde 

quieres ir a parar (venir con ello) ? 


notes (suite) 

(3) C est toujours la méme chosc = C'est touiours pareil ; ambas 
expresiones significan lo mismo. Pareil (fem. pareille) puede 
ser adjetivo o adverbio. Es adjetivo cuando puede usarse con 
el mismo sentido que comme ga. Je n'aijamais vu une chose 
comme ga : nunca he visto una cosa asi (como esa) Je n'ai 
jamais entendu une chose pareille : nunca he oído una cosa 
semejante, parecida, o así. Adverbio ils s’habillent pareil ; se 
visten igual 

(4) Un cadre luxueux un ambiento lujuso (buena construcción, 
decoración etc). Le cadre est en bois : el marco (de un 
cuadro) es de madera. También hemos visto que un cadre es 
un miembro del personal dirigente (administrativo o técnico). 

(5) Ce machin-lá ese chisme, cacharro, cosa. eso. etc. Ver 
lección 48, nota 2. 

(6) Péhgord es una región que se encuentra en el sur de 
Francia. 

(7) En la lección 41, nota 1. deciamos que el adverbio bien 
servía en ciertas ocasiones para para dar un cierto énfasis a 
las preguntas. Este adverbio se introduce cuando nos 
esperamos una respuesta afirmativa. En esta frase le 
ofrecemos otra traducción posible. 

(8) Ppoque es femenino y delante se utiliza el posesivo ton en 
lugar de ta por eufonía (recuerde que debemos decir mon 
amie (mi amiga) en vez de ma amie). Ver nota 1 de la lección 
14. 

(9) He aquí otro giro particular ; Oú voulez-vous en venir ? : 
¿ Dónde queréis ir a parar ?, ¿ qué queréis decir ? 
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9 — Heu, vo¡lá...je propose que chacun (10) 
paye sa part de Taddition. D'accord ? 
10 — Mais bien súr ! Maintenant, tu pourras 
manger tranquillement ! 

PRONONCIATION 

10 ... purrá ... trankilman 

EXERCICES 

1. Je ne vois pas oü vous voulez en venir. — 2. Ton amie 
est tres belle ! -La ticnne aussi ! — 3. Chacun saít que ce 
n'est pas vrai. — 4. Je n'ai jamais entcndu une chose 
pareille. — 5. C'est une filie moderne et elle en est fiére. 
- 6. Tu prends le menú ou tu manges á la caríe ? 

Mettez les mots quí manquent : 

1 l a bague est joiie : j* •> ai une . 

Tu anillo es bonito ; yo tengo uno igual. 


2 . paye sa part, d' ...... ? 

Cada uno paga su parte, ¿ de acuerdo ? 


3 Elle ... ..... á rOpéra mais elle n'a pas . 


Ha ido a la ópera pero no ha visto gran cosa. 


4 Demain, c'est . ; tu . .. aller á la banque. 


Mañana es lunes ; podrás Ir al bancx). 
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g — Pues, mira . .. propongo que cada uno pague su 
parte (de la cuenta) ¿ De acuerdo ? 

10 — i Por supuesto ! i Ahora, podrás comer tranquilo 
(tranquilamente) ! 


notes (suite) 

10) Chacun (fem. chacune) : cada uno. Os m'ont fait chacón on 
cadeau : Cada uno me ha hecho un regalo. Chacun avec sa 
chacune ; cada oveja oon su pareja. Chacun significa 
también cada cual, todos(as). Comme chacun $ait ; como 
todos sabemos. Chacun son tour : a cada cual (cada uno) su 
turno. 


EJERCICIOS 

1. No veo donde quiere ir a parar. — 2. ¡ Tu amiga es muy guapa ! 

La tuya también I — 3. Todos sabemos que no es verdad. — 4. 
Nunca he oído una cosa semejante. — 5. Es una chica moderna y 
está orgullosa de ello. —6. ¿Tomas el menú o comes a la carta ? 


5 Qu' ... . . que c'esi ... ce 

¿ Qué es ese chisme ? 


■lá ? 


Corrección del ejercicio 

1 - en pareilic - - 2 Chacun -accord? - 3 - est allée - vu grand- 
rhose. — 4 • lunrii • pourras • — 5 -est-ce que machín - ? 


Segunda ola : Vingt-trolsiéme Le<;on 


72éme LEQON 
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SOIXAIMTE-TREIZIEME (73éme) LEGON 


Les souvenírs 

1 — C'était comment la France avant la 

guerre, grand-pére ? 

2 — Ah tu sais, c'était bien différent de main- 

tenant ! 

3 — Nous n'étíons pas aussi (1) riches et 

nous n'avions pas autant de (2) beiles 
(3) choses, 

4 mais je pense que nous vivíons mieux 
qu'aujourd'hui (4). 

5 Mon pére avait un grand jardin et il 
cultivait tous nos légumes (5), 

6 et moi et mes copains (6) travaillions 
pour un fermier 

7 qui nous donnait des_oeufs frais et du 
lait qui était encore tiéde (7). 

8 On ne mangeait pas beaucoup de viande 
á cette époque. 

9 Mais il Y avait autre chose : les gens 
étaientpius aimables. 


PRONONCIATION 

1 setó ... guer gra/Tiper 

2 ... diferén 

3 ... netión ... pasotán 

4 ... vivión 

5 ... cultivé 

6 ... oopéA7 travaiyón .. . fermié 

7 ... dezé ... tiéd’ 

8 ... man)é 
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LECCION 73 


Lo8 recuerdos 

1 — ¿ Cómo era (la) Francia antes de la guerra, abuelo? 

2 — i Ah, si supieras (tu sabes) ; era muy (bien) 

diferente de ahora ! 

3 No eramos tan ricos y no teníamos tantas cosas 
buenas. 

4 pero creo (pienso) que vivíamos mejor que hoy. 

5 Mi padre tenía un gran jardín y cultivaba todas 
nuestras legumbres, 

6 y yo y mis amigos trabajábamos para un granjero 

7 que nos daba huevos frescos y leche que todavía 
estaba templada. 

8 No se comía mucha carne en (a) esa época. 

9 Pero había otra cosa : la gente era más amable. 


NOTES 

(1) Aussi (también) suele seguir, en francés, al verbo ; delante 
de un adjetivo da paso, normalmente, a una comparación y 
significa tan, // n'était pas aussi fatigué que je le croyais : no 
estaba tan cansado como yo creía. 

(2) Autant de : tanto,a, os,as. II n'y a pas autant de neige que 
l’année derniére : no hay tanta nieve como el año pasado. Ha 
autant de fréres que moi : tiene tantos hermanos como ye. ti 
en a autant que lui: tiene tanto,a, os,as como él. 

(3) Recuerde que óeau (bello, bonito, guapo) y belle (bella, 
bonita, guapa) se traducen con frecuencia por bueno y 
buena. II fait beau : hace bueno. 

(4) En esta lección abordamos el imperfecto de indicativo. Fíjese 
en las terminaciones y en la próxima lección de revisión lo 
veremos con más detalle. 

(5) Tenga en cuenta que el término légumes comprende, en 
francés, las verduras y las legumbres. Un marchand de 
légumes ; un vendedor de verduras. 

(6) Copain (fem. copine) es una palabra familiar para decir 
amigo, camarada, compañero. 

(7) Véde : templado,a, y tibio.a. Une boisson fraiche. chaude ou 
tiéde : una bebida fresca, caliente o templada. Eau tiéde : 
agua tibia. 
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10 lis se parlaient, ils se connaissaient 
tous et nous demandaient toujours des 
nouvelles (7). 

11 Ruis, ¡I y a eu la guerre et les hommes 
sont partís (8). 

12 Et les^enfants étaient mieux^^élevés 
que de nos jours (9) ! 

13 lis ne s'endormaient pas pendant que 
leur grand pére leur (10) parlait (11) ! 

PRONONCIATION 

10 ... tus ... nuvel' 

13 ...sandormé 



EXERCICES 


1. Nous étions plus heureux mais nous n'avions pas 
grand-chose. — 2. Nous vivions mieux qu'aujourd'hui. — 
3. Je crois qu'ils se connaísscnt bien. - 4. Mes copains et 
moi pouvons vous donner un coup de maín. — 5. Cet 
enfant est tres bien elevé. - 6. La biére en Angleterre 
est tiéde! 

Mettez les mots qui manquent : 

1 .... pére .... a dit de prendre . affaíres. 

Su padre les ha dicho que cojan sus cosas. 
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10 Se hablaban, se conocían todos y nos preguntaban 
siempre [por los demás] (noticias). 

11 Después vino (hubo) la guerra y los hombres se 
fueron. 

12 ¡ Y los niños estaban mejor educados que hoy en 
día ! 

13 j No se dormían mientras su abuelo les hablaba ! 


NOTES (suite) 

(7) Demander des nouveiles de quelqu'un : preguntar (X)r 
alguien. Les nouveiles : las noticias. Une bonne nouvclle : 
una buena noticia. II m'a demandé de tes nouveiles me ha 
preguntado por ti. Je luí ai donné de vos nouveiles le he 
contado como ibais, le he hablado de vosotros. 

(8) Es importante que observe el uso constante del verbo partir 
cada vez que en castellano se utiliza irse Hs sont partís : se 
han ido. Hier, je suis partí trés tard : ayer, me fui muy tarde. 
Elle est partie 7: ¿ se ha ido ? A quelle heure pars-tu ?: ¿ a 
qué hora te vas ? 

(9) De nos jours: hoy en día, en nuestro tiempo. De nosjours on 
ne travaille plus pareil hoy en dia ya no se trabaja igual. 

(10) ieur grand pero . .. leur parlaií: su abuelo ... les hablaba 
El primer leur es adjetivo posesivo ¡ el .segundo, pronombre 
personal. Se puede encontrar también con leurs . sus. suyos, 
suyas. Este punto no es fácil Eche una ojeada a la nota 1 de 
la lección 14. Leurs enfants étaient petits . sus hijos eran 
pequeños Ce sont les leurs son los suyos. La 
pronunciación es. en todos los casos, la misma. 

(11) Antes de terminar esta lección veamos rápidamente las 
terminaciones del imperfecto de indicativo : je mangeais, tu 
buvais. il venait nous partions. vous alliez. lis disaient. 
Estas terminaciones son válidas para todos los verbos. 


EJERCICIOS 

1. Eramos más felices pero no teníamos gran cosa. — 2. 
Vivíamos mejor que hoy. — 3. Creo que se conocen bien. — 4. 
Mis amigos y yo podemos echaros una mano. — 5. Este niño está 
muy bien educado. — 6. La cerveza, en Inglaterra, está templada. 
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2 II .. des lógumcs mais ít ne . pas de 

viande. 

Cultivaba legumbres (o verduras) pero no comía carne. 

3 lis . . .... regardés pendant dix minutes avant de .. 

leconnaítre. 

Se han mirado durante diez minutos antes de reconocerse. 

4 Quand je . , il lisait un livre. 

Cuando he entrado, leía un libro. 


SOIXANTE-QUATORZIEME (74éme) LEQON 


1 — Madame, mademoiselle, monsieur, 

bonsoir et bienvenue (1) á "Mardi- 
Cinéma''. 

2 Aujourd'hui, nous avons le plaisir d'ac- 
cueillir (2) Tacteur Jean Belmont. 

3 Merci d'étre venu (3), Jean. Alors 
vous avez eu une vie fabuleuse, n'est- 
ce paT? 

4 — Oui, en effet. Tres variée. Mais j'ai 

toujours été tré$^apprécié. 


PRONONCIATION 


3 ... fabülés' 
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5 II y autra chüsejesgens , plus aímables. 

Habi^ otra cosa, tú gente era más amabfe. 


Carrwcíón del eje rd el o 

1 Leur • Icuf ■ leurs — 2 ■ cultivaít ' mangeatt - — 3 - se sont - 
se— 4 - auls entré - 5 - avait - étaient. 


Segunda ola : Vingt-cinquléme Le^íOfl 


LECCION 74 


1 — Señora, señorita, señor, buenas noches y 

bianvenidos(a) a "Mardí-Ctnéma’' (martes-cine). 

2 Hoy, tenemos el gusto (placer) de recibir (acoger) 
al actor Jean Beímont. 

3 Gracias por (de) haber (ser) venido, Jean. ¿ Asi que 
(entonces) ha tenido una vida fabulosa, no es así ? 

4 -- Si, en efecto. Muy variada. Pero he sido siempre 

muy apreciado. 

NOTES 

(1) Bienvonue . bienvenida En francés se da la bienvenida, más 
bien, en general. 

(2) AccueiHir quefqu'un : (acoger) recibir a alguien. (Ver nota 1 
leociOn 44) 

(3) Metcí d avoir pen$é á moi: g radas por haber pensado en m i. 
Mera de /'avoir úcbeté: gracias por haberlo comprado. Mera 
d'étre venu : gracias por haber venido. t¿ Hecuerda los 
verbos que se conjugan con ótre - lección 70 - ?). 

74éme LEgON 
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5 Quand j étaí^^á l'école, tout le monde 
m'aimait énormáment, 

6 II faut dire que j'étaís tres doué (4) et 
j'avais la cote (5) avec les filies. 

7 Ruis, á l'armée, lea^^autres gars {6) me 
respecta ient, 

8 J'ai quitté Tarmée aprés ia guerre — íls 
m'ont demandé de ráster 

9 et lá, j'at rencontré Brigitte Charlot, avec 
quí j'ai commencé ma briilante carriére. 

10 J'étais, d'abord cascadeur (7), maís 
ensüite, comme je suis si beau, 

11 Jules Bassin m'a sortí (8) des figurants 
et... me voílá aujourd^huj. 

12 — Et quede est la qualíté que vous préférez 

chez (9) les gens ? 

13 — La modestie. 

PRONONCIATrON 


6 . . clué ,.. kot 

7 , .. ga 

9 ... bríliam' 



EXERCICES 

1 . VoLis avez eu une carriére tres intéressante, n'est- 
ce pas ? - 2. Elle a sortí toutes les vieilles lettres. - 3. 
Jean est un pianista tres doué. - 4* It a toujours été 
comme qs . — 5. Quelle qualíté aimez-uous che2 votre 
mari ? - 6. il faut diré que ce n'était pas á moí. 
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5 Cuando estaba en el colegio, todo el mundo me 
quería (amaba enormemente) mucho. 

6 Hay que decir que era muy listo y ton ía mucho ejíito 
con las chicas. 

7 Después, en (la armada) el ejército los otros 
muchachos me respetaban. 

8 (He dejado) Dejé el ejército después de la guerra - 
me pidieron que me quedara (de quedar) - 

9 y allí me encontré (he encontrado) a Shgítte 
Charlot, con quien empezó (ha empezado) mi 
brillante carrera 

10 Primeramente fui "especialista^ (doble especial) 
pero después, como soy tan guapo, 

11 JiJles Bassin me sacó de los extras y . aquí estoy 
hoy. 

12 — ¿Y cuál es la cualidad que prefiere en la gente ? 

13 — La modestia. 

NOTES (suite) 

( 4 ) Etre doué : ser listo, hábil, capaz. Etre doué pour r tener 
facilidad o habilidad para. Eih esf tres douéc pour ga : tiene 
mucha habilidad para eso. 

(5) Avútr ía cote : gozar de la mayor consideradóri, del mayor 
crédito, tener éxito con Un dipfdme tres cote : un diploma 
muy valioso, apreciado. 

(6) Gars : muchacho, chico, mozo, chaval, tío, tipo. E$ una 
palabra muy popular, aunque bastante familiar. 

(7) Cascadeur ; acróbata (en el circo) especialista (en el dne). 

(6) tí €si sorti: ha salido. Pero cuando sortir es verbo transitivo 

(cor complemento directo) se conjuga con_ avoir. Etíe a sorti 
on mouchoir de son sac : ha sacado un pañuelo de su boldo. 
Etfe est descendue : ha bajado. //a descendu ies vaííses : ha 
bajado las maletas. 

(9) Je i/ató choz luí: voy a su casa. Ce que j arme chez tui, c’esí 
son honnéneté : lo que me gusta en él, es su honrada?. 


iJERCICLOS 

1. ¿ Ha tenido una carrera muy interesante, no os así ? — 2, Ha 
sacado todas las cartas antiguas. — 3. Jean es un pianista muy 
hábil. — 4 . Siempre ha sido así. — 5. ¿ Qué cualidad le gusta de 
su marido ? — 6. Hay que decir que no era mío. 
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Mattez les mata qui manquant r 


f Mgrci d' -.. . ; veux vúus parfer, 

Gr3Ciás por haberse quedado, quiero hablarle 

2 Wous .. I ... . Íes lirois boftes »». < 

Bajamos las tres cajas ayer 


3 Nfíus ..*i. uneioumée .. 

Hemos terjido (una jornada) un día maravllfoso. 


S0IXANTE-QUIN2IEME Í75éme) LEpON 


Une consultatTon efficace 

1 Le docteur Leblond est non seulement 
médecin, mais un peu psvchlátre 
aussi (1). 

2 Un jour, un homnne entre dans son 
cabinet 

3 en se plaignant de maux de tete (2) 
affreux. 


PRONONCIATION 

1 - - . psikiatr' 

2 . cabiné 

3 ... pleñárt .,. íét aFré 
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*r II , ‘ . ....... de .. 

M& pidió que me fuem (irme). 

5 Leí autres .... me énomnáment. 

Los otros muchachos me respetaban {cnormÉmente) mucho. 
Corrección del ejercicio 

1 - étre resté - — Z - avons descendu - hier. — 3 - avons eu - 
-^.grveilleuse. — 4 - m's demandé - partir. — 5 - yars - respcctaient. 

* * * 


Segunda ola : Vingt-dnt|uFóme Le^on 


LECCtON 75 


Una consulta eficaz 

1 El doctor L. no es médico solamente, sino que 
también es un poco psiquiatra. 

2 Un día, un hombre entra er su consulta 

3 quejándose de unos dolores (mafes) de cabeza 
horrorosos. 


HOTBS 

(1) Non seuiemení... mató áussi: no sólo ... sino lambién Ver 
lección 27, nota 3. 

(2) Un mai de téte : un dolor de cabeza. Avoir mai : (tener mal), 
doler. J’at mai á ta tete : me duele la cabeza. Est-cequo vous 
avcz mai ? : ¿ le duele ? Faire maí : hacer daño y doler. Le 
dentisie m‘a fait mai: el dentista me ha hecho daño. 

75éme LECON 
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4 — Alors, dit le docteur, ga dure depui 

combien de temps (2) ? 

5 — Oh, depuis que je suis .__ au monde 

Enfin, depuis quelqueg^nnées. 

6 — Et vous avez mal maintenant ? -OI 

que ouÍ,^cteur. 

7 J'ai bigrement (3) mal depuis , , oh 
depuis dix minutes. 

8 — Qu'est-ce que vous faites comme trava 

(4) ? -Je suis guitariste de rock. 

9 — Et oü habí tez-voüs ? 

10 — J'habite á cóté de Taéroport d'Or! 

depuis cinq ou si\^ns (5). 

11 Le docteur a compris depuis longtemp 
U se téve 

12 et va á un piacard d'oú il sort ur 
enorme scie. 

13 — Bon, on va examiner votre cerveai 

pour voir. . 



PRONONCIATIOM 

7 . . bígreman 
9 ... abití^.. laeropor 

12 ...sí 

13 ... Sdivó 
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4 — Bueno, (entonces) dice el doctor. (¿ eso dura 

desde cuánto tiempo ?) ¿ cuánto tiempo hace que 
le ocurre eso (eso es así) ? 

5 — Oh, desde que vine al (estoy en el) mundo. En fin. 

desde hace algunos años. 

6 — ¿Y ahora le duele ? (¿ Y tiene mal ahora ?) - ¡ Ay, 

(que) sí, doctor! 

7 Me duele muchísimo desde hace diez minutos. 

8 — ¿En qué trabaja ? (¿ Qué hace como trabajo ?) 

- Soy guitarrista de rock. 

9 — ¿Y dónde vive ? 

10 — Vivo al lado del aeropuerto de Orly desde hace 

cinco o sois años. 

11 — El doctor ha comprendido desde hace un buen rato 

(largo tiempo). Se levanta 

12 y va a un armario de donde saca una enorme 
sierra. 

13 — Bueno, vamos (se va) a examinar su cerebro para 

ver... 


^TES (suite) 

7 ) Dñpuis combien de temps ? : ¿ Desde hace cuánto tiempo ? 
Idea de lugar: depuis = desde ; depuis la fenétre : desde la 
ventana. 

Idea de tiempo : 

- punto de salida, tocha de origen : depuis = desde : depuis 
qu'il cst né ; desde que nació. 

- duración ; depuis - desde hace . je suis id depuis dix 
minutes : estoy aquí desde hace diez minutos. 

3) Bigrement es un adverbio familiar que, como vachement, 
quiere decir mucho, muchísimo, extremadamente. 

O Qu'est-ce que vous faites comme travait ?: ¿ En qué trabaja'? 
Expresión muy corriente. 

5" // est partí depuis dix minutes : se ha ido hace diez minutos, li 
a perdu depuis deux semaines : hace dos semanas que lo 
ha perdido. Obersve que cuando no se dice “desde hace” 
sino solamente hace, el depuis reemplaza a il y a. II l'a perdu 
il y a deux semaines. 
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14 — Ce n'est pas la peine, docteur, je me sens 
(6) mieux depuis deux minutes. Au 
revoir ! 

EXERCICES 

1. Qu'est-ce que vous faites comme travail ? — 2. Vous 
sentez-vous mieux ? -Oui, depuis hier, merci. — 3. 
II aime ga depuis qu'il est au monde. — 4. Vous avez mal 
maintenant ? -Oh que oui ! — 5. II est non seulement 
psychiátre mais aussi psychologue. 


Mettez les mots quí manquent : 

1 Je . chez Michelin . deux ans. 

Trabajo en la empresa Michelin desde hace dos años. 


2 L'appartement . . . vide . le mois dernier. 

El piso está vacío desde el mes pasado. 


3 Elle . ..... son chien . quatre jours. 

Ha perdido su perro hace cuatro días. 


SOIXANTE-SEIZIEME (76éme) LEGON 


1 Aprés un concert donné par Torchestre 
de París, un spectateur - 

2 — sans doute pas tres futé (1) - passe un 

petit mot au chef d'orchestre : 

PRONONCIATION 


2 ... füté . . . orkestr’ 
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14 — No vale (es) la pena, doctor, me siento mejor desde 
hace dos minutos. ¡ Adiós ! 

NOTES (suite) 

(6) Se sentir (en el sentido de condición física) : sentirse. Elle se 
sent malade : se siente enferma. Je me sens mieux : me 
siento mejor. 

EJERCICIOS 

1. ¿ En qué trabaja ? — 2. ¿ Se siente mejor ? - Sí, desde ayer, 
gracias — 3. Le gusta eso desde que vino al (está en el) mundo. 
— 4. ¿ Le duele ahora ? (¿ Tiene mal ahora ?) ¡ Oh (que) sí! — 5. 
No es solamente psiquiatra sino también psicólogo. 

4 Ca . . . ■ depuis . de . ? 

¿ Cuánto tiempo hace que le ocurre eso ? 


5 11 . .. se plaignant de .... de téte. 

Ha entrado quejándose de dolores de cabeza. 

Corrección del ejercicio 

1 - travaille - depuis — 2 - est - depuis - — 3 - a perdu - depuis - 
— 4 - dure combien * temps ? — 5 - est entré en - maux - 


Segunda ola : Vingt-sixiéme Legón 


LECCION 76 

1 Después de un concierto dado por la orquesta de 
París, un espectador 

2 - sin duda no muy astuto - hace pasar (pasa) una 
notita (una pequeña palabra) al director (jefe) de 
orquesta : 

NOTES 

(1) Futé : astuto, sagaz. Fufé comme un renard: astuto como un 
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3 — '"Je ne veux pas paraftre rapporteur , 

cher monsieur, 

4 mais je crois utile de vous signaler que 
rhomme qui joue de la grosse caisse (2) 

5 ne frappe que lorsque (3) vous le 
regardez''. 

6 — Ma femme voulait une nouvelle voiture 

pour Noel 

7 alors je lui ai offert (4) un collier de 
perles. 

8 Je sais ce que tu vas dire, mais tu 
comprends (5)... 

9 on ne fabrique pas^encore de fausses 
Citroen. 

10 Jean-Michel Dupont étaif^arriviste á tel 
point que 

11 lorsqu'il entrait derriére vous dans^une 
porte á tambour 

12 il réussissait (6) quand méme á en sortir 
le premier ! 

13 — Méfie-toi de ce dragueur ! C'est un 

vrai nouveau riche ; 

14 et je te préviens qu'il est beaucoup plus 
nouveau que riche ! 


PRONONCIATION 

4 ... gros kes 

5 ... lorské 

7 ... ofer... colié ... perl’ 
9 ... foss’ 

11 ... tambor 

12 ... reusisé 
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3 — “No quiero que crea que soy un (no quiero parecer) 

chivato, (querido) señor, 

4 pero creo útil el señalarle que el hombre que toca 
(la caja grande) el bombo 

5 no toca más que cuando usted le mira”. 

6 Mi mujer quería un coche nuevo para Navidad 

7 y (entonces) le he (ofrecido) regalado un collar de 
perlas. 

8 Ya sé lo que vas a decir, pero ya sabes... 
(comprendes), 

9 todavía no se fabrican falsos Citroen. 

10 Jean-Michel Dupont era arribista hasta tal punto 
que 

11 cuando entraba detrás de usted en una puerta 
giratoria (tambor) 

12 i lograba, a pesar de ello (cuando mismo), salir el 
primero ! 

13 — i Desconfía de ese ligón ! Es un (verdadero) 

auténtico nuevo rico ; 

14 y te (prevengo) advierto que ¡ es mucho más nuevo 
que rico ! 


NOTES (suite) 

(2) Une caisse : una caja. Payez á la caisse : pague en (la) caja. 
La groase caisse ; el bombo, el tambor. 

(3) Lorsque significa lo mismo que quand : cuando. 

(4) Offrir : j’offre, tu offres, il offre, nous offrons, vous offrez, ils 
offrent. Participio pasado : offert. Este verbo significa, según 
las ocasiones, ofrecer o regalar. 

(5) Mais tu comprenda se treduce con frecuencia por “pero ya 
sabes. En ciertas ocasiones indica una cierta complicidad 
y en otras se trata de dar una idea de excusa. En este último 
caso se podrá traducir por: entiéndelo. 

(6) Réussir : lograr, conseguir. Je réussis, tu réussis, il réussit, 
nous réussissons, vous réussissez, ils réussissent. Participio 
pasado : réussi. J’ai réussi á le trouver : he conseguido 
encontrarlo. Réussir un examen : aprobar un examen. Une 
réussite : un logro, un éxito. 
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EXERCICES 

1. Une frappe que lorsque vous le regardez. - 2. Je luí al 
offert un heau cadeau. - 3. II en sort toupurs le dernler. 
— 4. Méfiez-vous de ceT homme ! C'est un dragueur !— 5 
Je vous práviens que c'est tres diff¡elle. 

Mettez les mots qui manquent : 

1 Je sais . lu ... , mais c'est faux. 

Va Sé fo que vas a d&cir, pero es falso. 

2 II n est . -.psa tres ... - 

Sir; duda no es muy asfeto. 

3 hsn' ... pas .. I'uuvrir. 

No han eoítaeguido abrirlo. 

4 11 ss t T ic h 6 4 ... .... . . ' l 1 ü qii 3 T re rn ais on s . 

Hasta tal punto os rico, que tiene cuatro casas. 

5 lis sont beaucoüp .... nouveaux .. . riches. 

Son mucho más nuevos que ricos. 

SOIXANTE-DIX SEPTIEWIE (77éme) LEgON 

REVISION ET NOTES 


1 El pretérito imperfecto de Indicativo ( Ver lección 73). 
Aunque par ahora sólo le pedimos que se limite a! estudio del 
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EJERCICIOS 

1. No loca más que cuando usted le mka. — 2. Le he hecho un 
buen regalo. — 3. Sale siempre el última — 4. j Desconfíe de ese 
nombre ! ¡ Es un ligón ] — 5. Le advierto que es muy díMcil. 



Corrección del a[erclcio 

1 - ce que - vas diré - — z - sans riouie futé — 3 - om réuasí 

— 4 á icf point qu ' — S - plus - que -. 


Segunda ola : Vlngt-septieme Legón 


LECCION 77 


pretérito imperfecto tal y como lo usamos en los textos que le 
proponemos, nos parece importante eí volver a examinar las 
terminaciones. 

Je mangeais souvent avec íui : comía a menucio con él. 

77éme LEí^ON 
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Tu venáis nous voír tous tes ¡ours ; venías a vernos todos los 
días EUb étaft contente : estaba contenta. Nous venions 
d'arriver : acabábamos de i legar. Vous aíHez vous promener: 
ibais a pasearos. lis ne fumaíont pas : no turnaban. 

El imperfecto de indicativo se forma añadiendo las 
terminaciones : ais ; ais ; ait; ions : iez : aient a la primera 
persona del plural deJ presente de indicativo, una ve^: 
suprimida la desinencia 'Orts- de éste : Vivre - vfv(ons} - viv¬ 
áis, ais, ait ions, etc. Estas terminaciones son válidas para 
las tres conjugaciones. El verbo étre constituye una 
excepción ; observe, sin embargo, que las termínacioríes son 
las mismas: fétais, tu étais, ii était nous étíons, vous étiez, iis 
étaient II élait heureux ; era feliz. J'étais en train de mang&r : 
estaba comiendo, etc. 


2 El futuro ímperfeoto de indicativo. 

Hemos visto que podemos expresar una idea de futuro con 
aller + infinitivo {je vais faire. .). Pero es necesario (// fauí) 
abordar el futuro y vamos a tratar de ver aquí las 
terminaciones de este tiempo. En general, el futuro se forma 
simplemente añadiendo las terminaciones del presente del 
verbo avoir {ai, as, a, ons, ez, ent) al infinitivo del verbo aimer 
- modelo de la primera conjugación - y del verbo finir - 
modelo de ia segunda conjugación Para verbos como 
prendre (tercera conjugación) nos basta con omitir la e finaí y 
añadir las mismas terminaciones : ¡e prendrai, tu prendras, ii 
prendra, nous prendrons, vous prenúrez, üs prenáront Sin 
embargo, algunos verbos muy corrientes tienen un futuro 
irregular : 

aiier i j’irai, etc, faire :¡e feral, etc. 

avoir . / aural etc. pou voir:je pourrai, etc. 

éire :¡eserai. etc, vouioir :¡a voudrai, etc. 

Ejemplos : 

Je finirai dans dix minutes : acabaré dentro de 10 minutos. 
Tu mangaras avec r^ous : comerás con nosotros. E/te 
prendía ia voiiure demain : cogerá el coche mañana. Nous 
serons a la maison á partir de sept heures : estaremos en 
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casa a partir de fas 7. ifs vous téléphaneront ce solr ; os 
telefonearán esta noche. 


3 La numeración. 

Le recordamos que es importante que a medida que avanza 
lea también los números de las páginas. Habrá observado 
que a partir de la lección 11 pasamos [en castellano) de la 
numeración ordinal a la cardinal mientras que en francés 
continuamos con la ordinal ¡ así decimos : lección 20 en ve^ 
de vigésima, que sería ta traducción de vingtíénie (20éme}. 
SaJvo para premier y seconú los numerales ordinales se 
forman añadiendo el sufijo iéme a los numerales cardinales : 
troisiéme, vingtiéme etc. Antes de añadir Iéme se debe 
suprimir la e final de queire, trente, quarente, etc ; y se 
cambia la / por una v en neuf. 

El primero : ¡e premier, pero el vingt-et-uniéme : vigésimo 
primero, el segundo ; fe seconú ¡ pero el vingt- áeuxipme \ 
vigésimo segundo. 

Si nos detenemos aquí es para indicarle que mientras que 
en castellano sotemos pasar de la numeración ordinal a !a 
cardinal a partir de onze, en francés, no ocurre io mismo ; 
así, se dirá au díx-huítiéme siécte : en el siglo XVI ti ; nous 
sommes au vingtiéme siéde : estamos en le siglo XX etc. 
De uno a cien debe introducirse un guión entre los números 
que son menores de cien [sólo si to son los dos) : quatre- 
vingt-un frenes : 80 francos ; nous étions six cení douze : 
eramos 612 

Vingt y cent toman una s cuando son multiplicados y 
terminan el adjetivo numeral : quaíre-vingts personnes : SO 
personas ; cinq cents arbres : 500 árboles. 

Milte : mil Pero para indicar las fechas que comienzan por 
mil y van seguidas de uno o varios números se pone más a 
menudo mií : Fan mit neuf cent trente ; el año 1930 ; ían deux 
milte : el año 2000. (La pronunciación no varía). 

Un miltion [milion] : un millón. Un miíiiard : mil millones. Mi! 
sept cent quatre-vingt-huit : 17BS. Mil neuf cent soixante-huit: 
1968. Un mllííon neaf cent mlíte : 1.900.000. Cinq miííe trois 
cents personnes : 5.300 personas. Deux mitlions de 
personnes : 2.000.000 de personas. 

Cubra ahora el resto de la página y trate de escribir en 
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francés tos números que a continuación le indicamos : 
1492 1700 1830 1969 1983 2000 

Respuesta : 

1492 : Mil (ü tvifle] quatre cent quatre-vingi-douze. 

1700 : Mil (o miíle) $ept cents. 

1880 - Mil (o miíle) huií cent quatre- vingts. 

1969 ; Mít (o mille) neuf cent eoixante-neut 


SOÍXAÍMTE-DIX-HUITIEWIE (78éme) LEGON 


La femme est la patronne 

1 Jean et Míreille font Tinventaire de leur 
magasin de vétements : 

2 “ M. : Bon, ici, j'ai vingt-deux jupes gris 

clair (1), tatíle trente-trois. . . 

3 — J. : Oui, mais attends. IVlichelle en (2) a 

commandé une, n'est-ce pas ? 

4 - M: Je la lui ai donnée (3) !a semaine 

derniére. On peut continuer ? 

5 — J. : D'accord. M. : Aprés, nou^^__pvons 

dix chemisiers en soie, di)^^^charpes. . 

6 - J, : Stop 1 (4) Dix ? J'en^ai douze, 

Oü sont les deux^utres ? 


PRONUNCIATIDN 

1 ... mireifi' 

2 .,, lüp‘... taiil' 

5 ... sua ... disescharp' 
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1933 ; MU (o mitle) nouf cení quatre-vingHrois^ 
2000 : Deux miHe. 


Segunda ola : Víngl-huiliéme Le^an 


LECCION 78 


La mujer es la patrona 

1 Jean y Mireílte hacen el inventario de su tienda de 

ropa (vestidos) : 

2 _ M ; Bueno, aquí, tengo 22 faldas grises claras, talla 

33. .. 

3 — J : Si. pero espera. Michellc, ha encargado una. 

¿ verdad ? 

4 _ M ; se la he dado la semana pasada, ¿ Podemos 

continuar ? 

5 — J : De acuerdo. - M : Luego tenemos 10 blusas de 

seda, 10 bufandas. 

6 — J : i Para f ¿ Diez 7 Yo tengo 12. ¿ Dónde están las 

otras dos ? 

NOTES 

(1) Los ooloros, cuando se encuentran entre un nombre y un 
adjetivo, son invariables. Une voiture veri foncé : un coche 
verde oscuro. Une Jupe gris dsir : una falda gis claro. 

(2) Observe el en en este texto. En reemplaza a /upes. Micheííe 
a encargado una (de ello, de las faldas). 

(3) Je /a iuí ai donnée : se la (la/se) he dado, Dos 
observaciones: -a) eJ francés coloca, en ciertas ocasiones, el 
pronombre que substituye ei objeto antes que el que 
reempla7a a la persona. Je vais le fui dire : voy a decírselo 
(lose) -b) donnée concuerda con ta que reemplaza a ¡upe 
(femenino) y como es complemento directo y está antes 
del verbo avair, el participio va también en femenino : 
donnée. 

(4) Ya conocemos el verbo arréíer (parar). Pero en francés hay 
un verbo stopper (que viene del inglés). Stopper es más 
fuerte que parar y se utiliza en exclamaciones y cuando se 
quiere marcar con énfasis el hecho de parar. 

TSfime L£QON 
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7 — M. : Mais tu ne te souviens de ríen l 

Les deux Japonais ! Je [eur en^í vendu 
deux hier ! 

8 “ J. : Ca alors. Ensulte U y a quarante 

paires de bas (5) et... 

9 — M ; Qu'est-ce qu'il y a ? J. ; Je ne trouve 

pas mon crayon. 

10 — M -■ Mais je te Tai passé tout^^Lheure. 

(6) (7). Le voilá, sous Tescobeau (8). 

11 — 7. ; Tu sais je suis^un peu fatigué ; 

on peut s'arréter deux minutes, s'ií te 
plaít ? 

12 “ M.; Je te Tai déjá^ dit : on s'arrétera 

quand on^ura 19) fjni, etpas avant, 

13 — J. : Qu'est-ce que tu es dure comme 

patronne alors (10) I 

PRONOMCIATION 

3 . ba 

10 . eskabó 

. .. palronn' 



EXERCICES 

1. Qu"est-ce que vous étes gentil, alors ! — 2. L'áchelle 7 
Je [a luí ai prétée hier. — 3. Maís tu ne te souwiens de 
ríen ! — 4. Stop í II y a une voílure guí vient ! ~ 5. 
II en a commanrié un avant-hier. — 6 Zul alors ! 





troís cents 300 


7 — ^ Pero, tO no te acuerdas de nada ! i Los dos 

japoneses ! [ Les vendí dos ayer 1 
B J : Bueno, vale Luego hay 40 pares de medias y,, . 
9 _ M : ¿ Qué pasa ? - J : No encuentro mi tapiz. 

10 — Mi Pero sí te lo acabo de dar. (Pero te lo he pasado 

fiace un poco). Aquí está, debajo de la escalera 

11 — j ; ¿ Sabes ? estoy un poco cansado ; ¿ podemos 

pararnos dos minutos, por favor ? 

12 — M 1 Ya te lo he dicho : nos pararemos cuando 

hayamos acabado, y no antes. 

13 — J : j Qué dura eres como palrona, caray ! 


NOTES (suite) 

{5) No confunda con el adietivo bsts (fem. bssse) : bajo. Uns 
paire (fem) : un par. 

(6) Je te t'ai passé : te lo he dado (pasado) o dejado. 

m A túut á meare : hasta luego. íl est vena tout á íheare ha 
venido hace un rato, hace un poco. Jira; touf á t'heure : iré 
luego, Tout é Thsure significa luego o hace un rato, según 
que el verbo de la frase está en un tiempo pasado o futuro. 

(B) Escabeau : pequeña escalera o taburete (de almacén, pintor, 
etc). Uécheiie : la escalera Les mafoh&s : las escaleras 

(&) Nos encontramos aquí con algo que es muy diferente en 
trances y en castellano. Cuando + preserite de subjuntivo 
{en castellano) = quand o hreque + futuro de indicativo (en 
francés). Quand tu viendras nous partirons i cuando vengas 
nos iremos. 

(10) Ahrs es una palabra que hemos visto muchas veces. Al hnal 
de la frase da un tono de énfasis y puede traducirse por 
icarayi ¡ córcholis ! y otros. .. Zut alors ! i ¡ Vaya, caray ! y 
otros que su imaginación le sugerirá. 


EJERCICIOS 

1. j Qué amable es usted, caray ! — 2. ¿ La escalera ? Se ta presté 
ayer. — 3. \ Pero tú no te acuerdas de nada ! — 4. i Para l ] (Hay) 
Viene un coche ! — 5* Encargó uno antes de ayer. — 6. ¡ Vaya, 
caray ! 
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Mettez mot$ qui manquent: 


1 On s' ...... * Quand on .... 

Nos pararemos cuando hayamos terminado. 

2 Une Echarpe ? Je ..vendu une hiflr. 

¿ Una bufanda ? La vendí ayer. 

3 Ton críiyon ? Je .. . ' passé .... . 1' 

¿ Tu lapicero 7 Te (o he dado arates. 


SOIXANTE DIX-NEUVIEME (79éme} LEGON 


La púlitíque 

1 La semaíne prochaine, les FranC3iS 
voteront pour él iré un nouveau prési- 
dent. 

2 Ces élections présidentieíles ont lieu 
tous les sept ans (1). 

3 Tous ceux qui ont plus de díx-hui^^ns 
ont le droit de vorer. 


PRONONCIATION 


Z ...Eid 
3 - . . drua 
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4 J' -- douze. Oú sont les deujt . 7 

Tengo doce. ¿ Dónde están ios otros dos ? 

5 üuand ít me ... ,. ]« vdlis le . 

Cusndo me teíeionee se fo diré^ 

Corrección del ejercicio 

1 -aitétera ■ aura fini. — 2 - tul en ai-. — 3 te fai - tüui ú - 
neure. — 4 - en ai - autres ? —5 ■ réléphünera - dirai. 


Segunda ola : Vingt-neuvrieme Legón 


LECCION 79 


La política 

La próxima semana^ tos franceses votarán para 
elegir un nuevo presidente. 

Esas elecciones presidenciales tienen lugar cada 
siete años. 

Todos apueDos gue tienen más de dieciocho años 
tienen (e3) derecho (de) a votar. 


NOTES 

Í1) rou3 tes Jours todos los dlas, Toutes les dix minutes : cada 
diez minutos {minute^ es femenino). Toos tes trois jours : 
cada tres días. Un sur deux : uno de cada dos, uno bi y otro 
no. ^ 
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4 L'élection se passe en deux temps (2) 
ou "tours", comme on les appelle. 

5 Au premier tour il y a souvent une 
dizaine (3) decandidats, 

6 mais ce sont les deux qui ont.^^btenu 
le plus de voíx (4) 

7 qui peuvent se présenter au deuxiéme 
tour. 

8 Done il y a deux semaines, les candidats 
se sont présentés 

9 et les^lecteurs leur ont donné leurs voix. 

10 Maintenant il ne reste qu'un candidat 
de droite el un de gauche. 

11 Lequel va étre choisi ? Nous n'en savons 
ríen (5), 

12 mais nous vous rappelons ce dicton, qui 
dit : 

13 ''Le capitalisme est l'exploitation de 
l'homme par l'homme 

14 alors que (6) le socialisme, c'est le 
contra ¡re" ! 


PRONONCIATION 

5 . . dizén . . . kandidá 

6 ... plus .. . vua 
12 ... diktón 


EXERCICES 

1. C'est luí qui a le plus de succés. — 2. Ceux qui ont 
plus de soixante ans ne doivent pas travailler. — 3. 
Le débat a eu lieu á dix heures et demíe. — 4. Je leur 
ai donné mon opinión. — 5. Nous vous rappelons qu'il 
est interdit de fumer. 


trüií cent Quatt'e 304 


4 La elección se hace (pasa) en dos tiempos o 
'vueltas”, como se les llama. 

B En la (Al) primera vuelta hay, a menudo, una 
decena de candidatos, 

6 pero son los dos que han obtenido mayor cantidad 
de votos (los más votos) 

7 quienes pueden presentarse a la segunda vuelta. 

5 Así pues, hace dos semanas, los candidatos se 
han presentado 

B y los electores les han dado sus votos. 

10 Ahora no queda más que un candidato de derecha 
y uno de izquierda. 

11 ¿ Quién va a ser elegido ? No se sabe (nosotros no 
sabemos nada), 

12 pero le recordamos ese dicho, que dice : 

13 "El capitalismo es la explotación del hombre por ef 
hombre, 

14 mientras que el socialismo es lo contrario". 


NOTES (suite) 

(2} En d&ux (trois ...; temps : en dos (tres... ) tiempos, fases. 
Dsns un premier íemps, nous terons cect\ aprés. , . ■ prinnero, 
haremos esto, luego... 

(3) Dfx : diez, une dkairte : una decena. Víngt : veinte ; une 
vingtaine : una veintena. L homme sveit /a trentaine : el 
hombre lanía la treintena. Une douzairte : una docena ; une 
quín^aíne : una quincena. 

(4} La voix : la voz. Une voix (fem) : un voto, una voz. Une voix 
grave ’ una voz grave. Une voix eigúe : una voz aguda. 

(5) J& n’en sais rien es lo mismo que je n'en ai aucune idée : no 
tengo ni idea. Nousn'en savons ríen : no tenemos ni idea ; en 
esta frase es mejor decir 'no se sabe", ya que no se 
personaliza. 

(6} Recuerde : elors que ; mientras que. 


EJERCICIOS 

1. Es él quien tiene más éxito. — 2. Aquellos que tienen más de 
sesenta años no deben trabajar. — 3. El debate ha tenido lugar a 
las diez y media. — 4. Les he dado mi opinión. — 5. Les 
recordamos que está prohibido fumar. 
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Mettez les mote quí manqucnt: 

1 . veuX'tu ? Je n' . 

¿ Cuáles Quieres 7 - No tengo ni fdes. 

2 L'cxpositíon . .... tous . 

La exposición tiene lugar cada seis años. 

3 . qui obtient . voix gagne. 

El que obtiene el mayor número de votos gana. 

4 Une . candi dats . 

Se han presentado una decena de candidatos. 

5 ... erlíele est cher . celui-c¡ est bon marché 

Este articulo es caro mientras que éste es barato. 


QUATRE-VINGTIEME (80éme) LEGON 


Les sondages 

1 Pendant la période des,^élections, íl y 
□ beaucoup de sondages 

2 qui donnent parfois des rcsultats 
curieux . . . 

3 - Pardon, Monsieur, voulez-vous repondré 

á quelques questions, s'il vous plaít ? 
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Corrección del ejercicio 

1 Lesqueis - ' en &¿JÍ 5 ríen. -2-3 Iíhu - lea six ans 3 Gelui - 
3 plus de ’ — 4 - dizaine dfi - se soni préscntés. “ 5 Cel - elors 
que- , 



LA FT^X^hAíMF.I Fí, 

\uuvLAu 


R.\!íí Fü^f£ UN 


Segunde ole : Trentiéme Legón 


LECCION 80 


Los sondeos 


1 Durante el período de (las) elecciones hay muchos 
sondeos 

2 que^ algunas veces, dan resultados curiosos,, . 

3 — Perdón, señor, ¿ quiere responder a algunas 

preguntas, por favor ? 
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4 Pour qui avez-vous Tintention devoter ? 
-Aucune (1) ¡dée. 

5 - Y a-t-il un candidat dont (2) vous avez 

entendu parler davantage (3) ? 

-Non. 

6 — A qui (4) pensez-vousquand onvousdit 

"Président'' ? -A personne. 

7 — De quoi (4) parlez-vous avec vos amis ? 

-Je n'en ai pas. 

8 -- Y a-t-il un meeting auquel vo us_ ^ vez 

rintention d'assister ? -Aucun. 

9 — Bon/ Je dois noter que vous n'avez 

aucune opinión politique. Au revoir, 

10 dit le sondeur, qui écrit sur ses papiers 
et s'en va. 

11 Derriére lui, il entend la voix de rhomme 
qui marmonne : 



PRONONCIATION 

4 ... okün’ 

8 ... mitin ... okel . okén 
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4 ¿ Por quién tiene (usted) la intención de votar ? 

- (Ninguna idea) No tengo ni Idea. 

5 _ ¿ Hay un candidato del que haya oído (entendido) 

hablar más ? - No. 

$ — ¿En quién piensa usted cuando se le dice 
“Presidente" ? - En nadie, 

7 _ ¿ De qué habla usted con sus amigos 7 - No tengo 
amigos. 

S — ¿ Hay un mitin al cual tiene la intención de asistir ? 

- (Ninguno) No. 

9 — Bueno. Tengo que anotar que usted no tiene 
ninguna opinión poiiüca. Adiós, 

10 dice el encuestador, que escribe en (sobre) sus 
papeles y se va. 

11 Detrás de él, oye la voz del hombre que masculla : 


HOTES 

(1) Aucun (fem. aucune) : ninguno,a. l/pus o'awaz 
Opinión : no tenéis ninguna opinión. Aucune idáe 
{sobreentendido : je n ar) : no tengo ni idea. Je n’ai aucun 
ami: no tengo ningún amigo. 

(2) Dont [Ver punto 2 de la lección 70). 

(3) Davantage : más ; indica casi siempre una idea de 
comparación ipfus que). Je raime pius que l'autra : me guste 
más que la otra Je i’aime da^antage : me gusta más 

(4) A qui; á quoi, de qui, de quoi etc,. En la lección 28 (neta 4) 
veíamos ios relativos qui y que y decíannos que et relativo, 
cuando es complemento, va siempre acompañado por una 
preposición. L’doirune á qui je paríe : el hombre a quien 
hablo. De quOi e’agit-ii ? : ¿ de qué se trata ? 

aoéme LE^ON 
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12 — Qu'estce qu'iis sont bétes (5), ces 
sondages ! 


EXERCICES 

1. Est-ce que tu as des ¡décs ? -Aucune ! — 2. lis me 
donnent les resultáis demain. — 3. A qui pensez-vous ? 
-A mon ami Georges. — 4. C'esi une chose á laquelle je 
ne pense jamais. — 5. Qu'est-ce que vous étes béte ' 
- 6. Y a-t-íl quelque chose que vous voulez ? 


Mettez les mots qui manquent : 

1 .. ollcz-vous voter ?. idée. 

¿ Por quién va a votar ? - No tengo ni idea. 

2 . parlez-vous avec . . * amis ? 

¿ De qué habla con sus amigos ? 


3 Ce sont des idóes .... j'ai .... 
Son ideas de las que he oido hablar. 


QUATRE-VINGT UISIIEME (Slémey LEQON 


L'argot 

1 — Ah ! la ! la! Que c'est dur de trouver 
un appartement ! 

Je fais les petites ._^ annonces depuis un 
mois et je n'ai ríen trouvé 


2 






Tmis aent dijt 3tO 


12 — i Qué estúpidos que son ios sondeas ] 

NOTES (suite) 

(5) Qu'est-os qu'ii fa!( Ghaucí f : i Qué calor hace !, Qtj’asf-ce que 
faí soif / ; i Qué sed tengo ! La utilización de “qu'esPcG 
que. . , r' para las frases exclamativas, aunque 
gramaticalmente incorrecta, es muy corriente. 

EJERCÍCIOS 

1. ¿ Tienes ideas ? ■ Ninguna. — 2. Me dan tos resuitados 
mañana. — 3. ¿ En quién piensa ? - En mi amigo Qeorges. — 4. 
Es una cosa en la que no pienso nunca. — 5. ¡ Qué idiota es 
usted ! — 6. ¿ Quiere alguna cosa ? (¿ Hay alguna cosa que 
quiere ?) 

4 C'est le genre dc réunion á ¡en' . ^ - 


jamais. 


Es ef tipo de reunión a la que no asisto nunce. 


5 Esi-ce que vous f d'yalEér? 

¿ Ter}éi$ icJ fnísndón de ir ^ 

Corrección del ejercicio 

1 Pour qui ■ - Aucuna - - Z Oe quoi - vos - ? — 3 - dom - entendu 
paHer. — 4 - laqu«lle assiste ' — 5 avez - intention - 7 


Segunda Ola ; Trente et uniéme Le^on 

LECCtON 81 


El argot 

1 — i Jo ! i Qué difícil es encontrar un piso ! 

2 (Hago los pequeños anuncios) Leo, los anuncios 
por palabras desde hace un mes y no he 
encontrado nada 


8léme LECQN 
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3 jusqu'á (1) présent. C'est désolant, non ? 

4 - Qu'est-ce que tu cherches ? -Oh, un 

grand studío ou un truc (2) comme qa, 

5 mais tout^est vachement cher (3). 
Bon, tu as ton loyer (4), 

6 mettons (5) deux mille bailes (6) 
mais en plus. 11 faut payer une caution 

7 et si tu passes par une agence, íl faut 
compter les frais d'agence en plus ! 

8 J'en^^ai vu un qui était chouette (7) 
mais je n'avais pas le fríe (8). 



PRONONCIATION 

4 ... truc 

5 ... váscheman ... luayé 

6 ... kosión 

7 ... ajéns 

8 ... schuGf 
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3 hasta ahora {presente). ¿ Es desconsolador, no ? 

4 — ¿Qué buscas ? - Oh, un gran estudio o algo por el 

estilo (así), 

5 pero todo es terriblemente caro. Bueno, tieries tu 
alquiler, 

6 pongamos dos mil francos del ala pero, además, 
hay que pagar una fianza ; 

7 y si pasas por una agencia, j hay que contar, 
además, los gastos de agencia ! 

B He visto uno que era muy majo pero no tenía el 
dinero. 


NOTES 

(1) Jusqu'á : hasta. Jusqu'é Cfix h9ures hasta las diez. Jusqu'au 
bout de (a rúa : hasta el final de la calle. A taut á rheure : 
hasta luego. 

(2) En esta lección, se Imagina una conversación entre dos 
jóvenes y aprovechamos para introducir algunas palabras de 
argot que hoy dia aparecen con mucha frecuencia en las 
conversaciones informales y que han pasado a formar parte 
del lenguaje coloquial. Un truc camms í^a ; (un uhísme como 
eso) algo asi. 

(3) Vachement cher : muy caro, terriblemente caro. Vachament 
es una de esas palabras de argot qus se utiliza mucho. 
vachement bien : genial, fantástico, ele. 

(4) Lírí hyer : un alquiler. Louer i alquilar. Un tocataire : un 
inquilino. Une voitare de locathn : un coche de alquiler. 

(5) Menons : (penaamos) digamos. Se utiliza a menudo en al 
lenguaje hablado para introducir un ejemplo, en vez de par 
axempie : por ejemplo. 

(6) Baííe : pelota, en argot une balte es un franco. Un Paflón : un 
balón. 

(7) Chouette : estupendo, macanudo (lenguaje de germanía). 
Cuando es interjeoción significa \ qué gusto ! ¡ qué bien ] 

I estupendo ! 

(8) Fric : dinero, pasta, pelas, etc. 
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9 — En plus ce n'est pas le bon moment (9). 
II vaut mieux attendre 

10 les grandes vacances (10), quand tout le 

monde s'en va , 

11 et la, avec un peu de veine (11), tu trou- 
veras quelques chose. 

12 - Oh, et puis i'en_^ai marre (12) ! Allez, 

on va boire un pot (13) et parler d'autre 
chose. 


PRONONCIATION 

11 . . . vér7 

12 . . , po ... dotf' 


EXERCICES 

1. II n'a jamais de fric, celuí-lá ! — 2. Son appartement 
est chouette mais ¡I est vachement cher. — 3. J'en 
ai marre ri'écouter la méme chanson ! — 4. Qa coúte, 
mettons, mille bailes, mais il y a la caution en plus. — 5. 
II n'est pas lá pour le moment. II est alié boire un pot 
avec Jean. 


Mettez les mots qui manquen!: 

1 II . les frais d'agence . ! 

i Además hay que contar los gastos de agencia / 


2 Vous n'ave 2 pas un« Hutre clef ? . • lá n'est pas 

la . 

¿ No tiene otra llave 7 Esta no es la [de aquí] (buena). 
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9 _ Además no es el momenlo oportuno. Más (mejor) 
vale esperar [hasta] 

10 las vacaciones de verano (grandes vacaciones), 
cuando lodo el mundo se va ; 

1t y entonces, con un poco de suerte, encontrarás 
algo. 

12 — ¡ Oh, y además (después) estoy harto \ Hale, 
vamos a beber un vaso y a hablar de otra cosa. 


NOTES (suite) 

(9) Le bon monmnt: (el buen momento) el momento oportuno 

(10) Les grandes vacances : [las grandes vacaciones) las 
vacaciones de verano, es lo mismo que tes vacances d’éíé. 

(11) V&ine : vena (anatomía) ; veta (minas) ; suerte, potra [en 
argot). 

(12) En avoir marre (da); estar harto (de), estar hasta las narices 
(de). en a marre úe son travail: está hasta las narices de su 
trabajo 

(13) Boire ou prendre un pot: beber o tomar un vaso. Todas las 
palabras de argot de esta lección son muy corrientes, sobre 
todo entre los jóvenes. Usted, sírvase de ellas con 
precaución. 


EJERCICIOS 

1. ¡ Ese. nunca tiene pasta 1 — 2. Su piso es muy majo pero es 
tenibfementé caro. — 3. i Estoy harto de escuchar la misma 
canción I — 4. Cuesta, pongamos, mil francos y, además, la 
fianza. — 5. No está aquí por el momento. Ha Ido a tomar un vaso 
con Jean. 


3 Nous; .. exercice un . 

ri'haure. 

Hacemos este ejercteio desde ttaoe un cuarto de hora. 

Blíme LEgON 
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4 II . íittKndre dftmain pour étre $úr. 

Vale más esperar a mañana para estar seguro. 


5 . s' .. .. en vacances. 

Todo el mundo se ve de vacaciones. 


QUATRE-VINGT-DEUXIEME (82éme) LEgON 


Un voyage á Beaune 

1 — Je veux partir ce week-end • dit un 

jour Mme Martin á son mari. 

2 N'importe oú (1), mais je veux partir ! 

J'en_marre de Paris ! 

3 — Tiens ! On peut aller á Beaune. Comme 

ga, les enfants verront (2) les Hospices, 
(3) 

4 et nous pourrons acheter du vin pour 
notre cave. Qu'en penses-tu ? 

5 — Superbe ! Je veux partir maintenant ! 

Tout de suite ! 

6 — Ne sois (4) pas béte ! Tu sais bien qu'en- 

tre huit,_Jieures et neut_.heures, c'est 

rheure de poinie, 

7 et les routes sont bloquées. Prépare-nous 
un pique-ñique (5) 


PR0N0NCIAT10N 

bonn’ 

2 namport' 

3 ... iGSOspis 

4 ... cav' kénpa/TS 
6 ... sua ... puant' 
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Corrección del eforclcio 

1- - fiíuT compier enpius-!— 2 Celle- - bonne — 3 ■ íaisons - 
depuis ■ quart — 4 - vaut mieux — 5 Tout le munde en va 


Segunda ola : Trente*deuxLéme Le^on 


LECCION 82 


Un viaje a Beaune 

1 — Quiero salir (partir) este fin de semana - dice un día 

la Sra. Martín a su marido. 

2 j Donde sea (no importa donde) pero quiero irme 

(salir) ! I Estoy harta de París ! 

3 — i Mira ! Podemos ir a Beaune. Así, los niños verán 

los Hospicios, 

4- y nasoíros podremos comprar vino para nuestra 

bodega. ¿. Qué piensas ? 

5 — i Magnífico I ([ Soberbio !) ¡ Quiero salir ahora ! 

j Enseguida ¡ 

6 — (No seas tonta ! Sabes de sobra (bien) que entre 

las ocho y las nueve es la hora punta. 

7 y las carreteras (rutas) están bloqueadas. 

Prepáranos una comida campestre 

NOTES 

(1) N'imporíe oú : donde sea, (a, en) cualquier sitio. Nimporte 
quañd : cuando sea, en cualquier momento. N'importe 
comment: como sea, de cualquier manera. N’imporl^ qui: 
quien sea, cualquiera. Af'importa queí jour : cualquier día. 

(2) Voir (ver). Futuro ; ¡e veirsi, tu verras, ii veira, nous verrons, 
vou$ vúfrsz, iis vQrroni On pauí aítar chez aux ?- On verra : 
¿ podemos ir a su casa ? - ya veremos. 

(3) Uri hospíca : un hospicio. En el teirto, horcas se encuentra 
con mayúscula porque se hace refererK^ía a los Hospkas de 
Beaune que se han conservado con sus pinturas y su 
mobiliario antiguo y han sido convertidos en museos. 

Í4t A/e sais. . : no seas ... Sds aímable ; sé amable. 

(5) Aílar pique-niquer: ir de campo, ir de merienda o a comer al 
campo. Un pique^níque : una comida campestre. 

82éms LECOIM 
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8 et on partirá vers onz^^heures. Comme 
íja on évítera le^emboutetlfages (6}. 

9 - Oü est-ce qu'on va couchar ? (7) 

Te^_^míssont toujours lá-bas ? 

10 — Non, mais on choisira un hdtel dans le 

guide IVÍichalín. 

11 Nimporte lequel - ils sont tous bons. 
Et si on ne trouve ríen á Beaune méme 

12 on^^ira ailJeurs (S). Aflez ! Appelle 

le^^nfants et va í 

PRONONCIATION 

8 . ., ambutóillaj' 

10 ... Echuazfrá . . . miachelén 



(b 


EXERCICE 

t. Ne sofí pas si pressá ! — 2, Tu sais bien que c'est 
l'heurc de pointe. - 3. On pourra évíter tes emóauteíl- 
[ages si on parí maintenant. — 4* Je veux líre un Journal. 
N'importe lequel. — 5. Si on ne trouve ríen on ira 
aMIeurs. 


Mettez fes mot^ qui manquent ; 

1 N' .. le -- d'entrer. 


CuatQUtcrs fíene d&recho a Gnirar. 
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8 y saldremos (parriremos) hacia las once, Asi 
evitaremos los atascos. 

9 — ¿ Dónde vamos a dormir íacostamos) ? ¿ Tus 

amigos están todavía (siempre) ahí ? 

10 — No, pero escogeremos un hotel en la gu fa Michelín. 

11 Cualquiera - son todos buenos. Y si no 
encontramos nada en [a) Beaune mismo 

12 iremos a oiry sitio. ¡ Hale f ¡ Llama a los niños y nos 
vamos I 


NOTES (suite) 

(5) Observe en esta lección que on se traduce por nosotros. 
(Relea la nota 1 de la lección 25). 

(6) Je va/s me Gouch&r : voy a acostarme, //s ent cauché ch&z 
des amfs : han dormido o han pasado la noche en casa de 
unos amigos. Se coucher : acostarse. Gotich&r : dormir, 
acostar. Chambre á coucher ; dormitorio (en una casa). 

(7) Aifíeurs : (a, en) otra parte, otro sitio. D^ailhurs : por otra 
parte, además. Faf aifleur^ : por otro lado. 


EJERCICIOS 

1, I No tengas tanta prisa í ^ 2, Sabes de sobra que es la hora 
punta. — 3. Podremos evitar ios embotellamientos si salimos 
ahora. — 4. Quiero leer un periódico. Cualquiera. — 5, Si no 
encontramos nada iremos a otro sitio 


2 lien marre de París dü[]C ¡I partr . 

Estaba harto do Parts, así que se ha ido a otro sitio. 

3 Nous . .. les parerUs st les enfants .. 

jouer 

Nosotros veremos a tos padres y los niños podrán jugar. 

82émR LE CON 
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4 .le veux vous voír. Dfrtís-rnoi un jpur. M' 
Quiefíy ve fíe. Dígame un día. Cuafquiera 


5 Qu' » » -. - ? -Nc I.,. psi: t}£te E 

¿ Qué piensas ? - i No seas tx^bo ! 


QUATRE-VHMGT-TROISIEIVIE (83éme) LEgON 


Voyage á Beaune (II) 

1 A onze^_^heures, la voltura chargée 
d'enfants, de nourriture et d'essence (1), 

2 íes IVlartín s'en vont pour Beaune. A la 
Porte d'Orléans (2) 

3 ils prennent Tautoroute du Sud. I! n'y 
a pas trop de monde. 

4 II fait un temps magnifique et tout le 
monde es|_^eureu>c. 

5 lis ne s'arretent pas mais ils mangent 
les sandwichs, que Mme Martin a pré- 
pares, dans la voiture. 

6 Bientót, ils arrivent en Bourgogne. 

7 C'est facile á reconnaPtre á cause des 
vignobles qui couvrent toutes les colimes. 


prqnonciation 

a ... burgofl. 
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Corrección del ejercicio 

1 Nlrripurtií put -drüit . ~2 - avait - estailleurs— 3 vei rons 
pourrüní4 - 'ímportfi quard-r — 5 'en penses-tu - sois— 


Segunde ola : Trente-troieiéme Le^on 


LECCION 83 


Viaje a Beauno (11) 

1 A Jas once, eJ cache cargada de niños, do comida, y 
de gasolina, 

2 Jos Martin se van a (para) Beaune. En (A) la Puerta 
de Orteans 

3 cogen fa autopista del sur. No hay demasiada 
gente. 

4 Hace un tiempo magnífico y todo el mundo está 
(fetiz) contento. 

5 No se paran, pero comen en ei coche ios 
bocadillos Que la Sra. Martin ha preparado. 

6 Pronto llegan a Borgoña. 

7 Es fácif de (a) reconocer a causa de los viñedos 
que cubren todas las colinas. 


NOTES 

ti) Pompe ¿ essence ou Staüon servtce: gasoJinera, L essence: 
la gasolina. Lap^troh : ef petróleo. 3as-o¡t: gssoW. L'huih: el 
aceite (Para coches, para cocinar, ote}, Fa/>© le píein : llenar 
completamente el depósito de gasolina. La pfe/h, s‘if vous 
plBít: JJeno, per favor. 

{2Í En París hay 22 entradas a la ciudad, llamadas Portes 
(puertas). Todas ellas tienen en común eí estar situadas en 
un punto del boulúvafd pérlphéiique (especie de autopista 
circuíar que rodea París). 


83éme LECON 
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8 íls prcnnfint la sortie de Beaune et M. 
Martin s'arrete au péage (3). 

9 lis passent queiques minutes á chercher 
(4) des piéces dans leurs poches 

10 et, le j^^ yant (5) trouvées, IVl. Martin 
paje. 

11 La famille continué son chemin (6) 
vers le centre vílle. 

PRONONCIATION 



1. Ayam fait un peu de chemin, 11 s'est arrété, — 2. 
Elle s'en va demain pour la Bourgogne- — 3. II est tres 
tacile á reconnaftre. — 4. On a passé dix minutes ó 
chercher la sortie. - 5. II n'y a íamais trop de monde á 
cetie heure. — 6* Faites le plein s'il vous plait. 


Mettez les mots quí tnenquent : 

1 . . les soridwkhs qu'ellc 

Hún comido tos tiocaúiiíos que olla ha pr&parado. 


2 [\3ous nous 


avant d' 


Atos pararemos antes de iieqar. 
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8 Cogen la salida de Beaune y el Sr Martin se para 
en el peaje. 

9 Pasan unos minutos buscando (a buscar) monedas 
(piezas) en sus bolsos 

10 y, habiéndolas encontrado, el Sr. Martin paga, 

11 La familia continúa su camino hacia el centro de la 
ciudad 


NOTES (suite) 

(3) Payer^u péage ; pagar en el peaje. ¡ En Francia también se 
paga en las autopistas ! 

(^) J'ai passé ía matinée á étudiar : he pasado la mañana 
estudiando, ti a passé trvís heures é cheroher : ha pasado 
tres horas buscando... 

(5) Ayant: habiendo. Ayanf dit ceci il est partí : habiendo dicho 
esto se fue. 

(6) Un chemín : un camino. Je vais fui demander le chemin : voy 
a preguntarle el camino, o, cémo se va Ge chemin mén& é la 
gare : este camino (esta dirección) lleva a la estación. Le 
Ghemin de fer : el ferrocarriL A fni-chemin : a medio camino. 
C'est sur mon chemin : me pilla de camino. Le chemin des 
écoííers : el camino más largo. 


EJERCICIOS 

1, Habiendo hecho un poco de camino, se ha parado. — 2. Ella se 
va mañana a (para la) Borgoña. — 3. Es muy fácil (de) 
'econocerte. — 4. Hemos pasado diez minutos buscando (a 
cuscar) ía salida. — 5. Wunca hay demasiada gente a esta hora. 
— 6. (Haga el lleno) Lleno o llénalo, por favor. 


3 J'ai . dix ans a 


paur lui. 


He pasado diez anos trabajando para él. 


83éme LEgOISf 




323 trois cent vingt-trois 


4 . .... m'inriiquer le . pour le . 

. ? 

¿ Puede indicarme el camino para el centro dudad ? 

5 lis ont cherché des . ..Les . 

ii5 ont payé. 

Han buscado las monedas. Habiéndolas encontrado han pagado. 

QUATRE-VINGT-QUATRIEME (84éme) LEfON 

REVISION ET NOTES 


1 El orden de los pronombres: A través de lo que hemos 
visto hasta aquí, podemos decir que ya tenemos una buena 
noción en cuanto a los pronombres se refiere. Veamos ahora 
algunos puntos que presentan un cambio con respecto al 
castellano : sabemos que los pronombres personales van 
siempre antes del verbo (// rne parle : me habla ; je luí donne : 
le doy ; etc.) salvo sí éste va en imperativo, en cuyo caso el 
pronombre va después del verbo, unido a él pour un guión - 
{donnez-moi : dadme ; téléphonez-lul : telefoneadle ; etc) 
Otra particularidad del francés es que todo verbo va 
acompañado por un pronombre sujeto, independientemente 
de que sepamos de quien se está hablando ; así, en 
castellano, si estamos hablando de Ramiro podemos decir 
por ejemplo que viene : en francés, obligatoriamente, 
debemos anteponer a la forma verbal vient (viene) el 
pronombre il (il vient) y ello aunque sepamos que se trata de 
él, de Ramiro. 

Una tercera particularidad que también hemos abordado 
desde el principio es la concerniente al pronombre vous que 
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Corrección del ejercicio 

t ■ ont inargé - ú préparéS- — 2 - arréterons - arriver. — 3 - pass^ - 
travailler 4 Püuuez-vous - chamin ■ centra-villa ? — 5 piéccs 
ayant trouvées 


Segunda ola : Trenter-quatrléme Le^on 


LECCION 84 


según el contexto significa vosotros, usted o ustedes. 
Hemos tenido la ocasión de ver, a menudo, cada uno de 
estos tres aspectos Antes de pasar a ia cuarta particularidad 
de i francés en lo que se refiere a Eos pronombres observe 
que el cuadro que le proponemos está elaborado con 
relación al orden en el que ios pronombres se encuentran en 
la frase, y teniendo en cuenta la función que tendrán en ese 
caso. 


Sujeto 

Compl. 

Indirecto 

Compl. 

directo 

Compl. 

indirecto 

¡e yú 

tv tú 

it/eí¡e él/ella 

ncn/5 nQsuIros^ 
v&is uQsa^/LkEUds 

ma me 

te te 

se se 

nmi$ nos 

vúus Qg, se 

Ié Id Is 
l3 la 

íes !□$. les 
las 

lili le (as) 

Verbo 0 

/enríes (se) quiílr^r 


Sí estudia este cuadro no le será difícil saber en qué orden 
van los pronombres en la frase. 

Ejemplos : - Je te fe donne : (yo) te lo doy. En este caso el 
orden es el mismo que en castellano. - Je fe fui donne i (yo) 
se io doy. Ei orden varía. 

La regla es la siguiente : cuando un verbo va acompañado 

84énne LECON 
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por dos pronombres de los cuales uno es complemento 
directo y el otro complemento indirecto siempre irá primero el 
complemento indirecto salvo sí se trata de lui o leur. 

En lo que concierne a las reglas de concordancia del 
participio pasado habrá que tener en cuenta lo que ya 
deciamos en las lecciones 49, 63 y 70 (concordancia con los 
verbos avoiry étre). 

II me l a donnée (la cié : la llave): me la ha dado. El participio 
donnée concuerda ya que el complemento directo está antes 
del verbo avoir. II m'a donné la dé : me ha dado la llave. El 
complemento directo (la llave) está después del verbo y en 
consecuencia no hay concordancia. 

Es importante detenerse en este punto y, sobre todo, tener 
en cuenta que con el verbo avo/r ciertos pronombres llevarán 
apostrofe y es fácil "olvidar" la concordancia. 

Recuerdo que con el verbo étre la concordancia se hace con 
el sujeto y que no tiene importancia el que esté situado antes 
o después del verbo. 


2 Quand íl viendra...: cuando + futuro. (Ver lección 79 
nota 8). 

Quand il viendra je vous le dirai : cuando venga os lo diré. 
Cuando + futuro + futuro = cuando + presente de 
subjuntivo + futuro. 

En las oraciones subordinadas que comienzan por una 
conjunción de tiempo o de manera {lorsque, quand : cuando, 
dés que, aussitót que . en cuanto ; tandis que . mientras que ; 
comme : como) la idea de futuro posible que en castellano se 
expresa con el presente de subjuntivo debe traducirse al 
francés en futuro de indicativo. 

Dés que tu arriveras nous partirons : en cuanto llegues nos 
iremos. 

Ser capaz de manejar este tipo de construcciones de 
manera rápida es una cuestión de reflejos. Para ello se 
necesita práctica. Memorice una o dos frases modelo y trate 
de inventar otras de su propia cosecha. Este ejercicio creará 
en usted automatismos que le permitirán construir frases de 
manera natural. 
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3 Verbos reflexivos. Como en castellano, el infinitivo de 
ios verbos reflexivos va con el pronombre se. En francés ese 
pronombre va delante deí verbo y si éste comienza por vocal 
o h muda la e se elide {s'abimer: estropearse.). 


4 Ya conocemos e! uso de que, quels.. . íeqael, íaquelfe. . 
etc, (Ver Eas notas n° 2 de las lecciones 17 y 29). 

Que!, quelte, quels y queiles son adjetivos interrogativos o 
exclamativos. 

Lequei, laqueííe. fesqueis y íesqueiies pueden ser adjetivos 
interrogativos o exclamativos y pronombres interrogativos o 
relativos. En tanto que relativos, son llamados 'relativos 
compuestos". 

Pueden ser sujetos o complementos pero teniendo en 
cuenta que en i a lengua corriente son utilizados sobre todo 
como complementos nos limitaremos a estudiar este caso. 
Como complementos (en general, pues) van siempre 
precedidos por una preposición : 

La personne avec laquef!e je travailfe .. . : la persona con la 
cual (con la que) trabajo.., 

Le bateau sur lequef i! navigue ... : el barco en (sobre) el 
que navega ... Sí el verbo empleado lleva la preposición a 
(ejem; perjser á : pensar en) diremos : 

auquel á/aqae/fe {auxque/s, auxque//esj 
CPsí un prob/éme auque//'ai déjá pensé : es un problema en 
el que ya he pensado. 


CUADRO RECAPITULATIVO DE LOS PRONOMBRES RELATIVOS 

SIMPLES 


COMPUESTOS 

Invariables 


variables 

qui 

que(qu‘) 

mase, sing.fem. sing. 

mase, plur. fem. píur. 

quof 

tequet 

laqueüe 

fesquefs íesquefles 

dont 

duquei 

de iaqueífe 

úesqueis desqueiles 

oú 

aaqueí 

á iaqueiíe 

auxquets auxquelfes 


84éme LEOON 
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Algunas veces podemos encontrar: 

duque! de laquelle (desqueis, desquelles) 

La maison de laquelle tu m'as paríée. .. : la casa de la que 
me has hablado.. . pero, en general, este relativo se 
reemplazará por dont o de qui si hay una preposición delante 
del pronombre. 

C’est un honime duqud on parie tmjc(H/p 

Cest un honm dont on páf^ beaucoup Es un fwnbre del que se habla mucho 

C'estunhomme de qui on parie beaucoup 

QÜATRE-VINGT CINQUIEME (85éme) LECPW 


Une visite á Beaune (fin) 

1 Les Martin sont^^arrivés á Beaune á 
troÍ 5 ^eures dix, 

2 et íís se sont précipités (1) pour voir 
les Hospices, 

3 ces bátiments, aux toits polychromes (2), 
datent du quiziéme siécle. 

4 ils sont toujours habités (3) mais áu- 
jourd'hui il n'y a ni malades ni men- 
diants (4) 



PRONONCIATION 


3 ... tua policrom’ dat’ 
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Le recordamos que un cuadro no es algo que usted debe 
aprender de memoria. Se trata, más bien, de ofrecerie una 
ayuda a la que usted puede referirse cuando se le presente 
un problema. 


Segunda ola ; Trente-clnguiénie Lecon 

LECCION 85 


Una visita a Beaune (fin) 

1 Los Martin han llegado a Beaune a fas tres y dieí, 

2 y se han apresurado (precipitado) a (para) ver los 
Hospicios ¡ 

3 esos edificios, con techos polícromos, datan del 
siglo quince (décimo quinto). 

4 Todavía están habitados, pero hoy no hay ni 
enfermos ni mendigos 


notes 

(1) Je sais pfessé : tengo prisa. Dépéchez-vous : daos prisa. Se 
prédpiter : precipitarse o apresurarse. Bíe s est précipitéG 
dans ses bra$ : se precipitó en sus brazos. (Observe que el 
participio pasado lleva una s, el sujeto es í7s). 

(Z) La fftie sux chevúux bfonds : la chica de cabellos rubios. Au, á 
ía, dan paso, con frecuencia, a una propiedad física. 

(3) Habitar : vivir en, J'habtte á Bordeaux : vivo en Burdeos Une 
maíson habitée : una casa habitada. Un cbéteau inhabité : un 
castillo inhabitado. Un habitan!: un habitante, 

(4) Je n ai ni maiaon, ni amis ., : no tengo ni casa, ni amigos.,,; 
}i ne veut ni manger, ni bom ,. : no quiere nS comer, ni 
beber.. . I/olts pouvez achúter soit du cuir sari du plastique : 
podéis comprar ya sea cuero ya sea plástico ; esta 
construcción es la misnria que : ... ou du cuir ou du 
piastique ... ; o cuero o plástico.. 
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5 mais des personnes du troisiéme age, 

6 Une fois la visite finie ils se sont rendus 
(5) dans^ M ne cave 

7 pour degustar du vin et pour en^cheter. 

8 ” Qu'ast'Ce que tu penses de celui-cí ? 

-II est franchement mauvais. 

9 - Et cé1u¡-[a n'est pas fameux (6) non plus. 

-Et ce Cotes du Rhóne (7) ? 

10 — Beurk 1 C'est le pire de tous ! Moi 
méme (8), je trouve qu'il n'est pas 
mauvais. 

.11 — D'accord. Commande-le et moi, comme 
d'habitude, je le palera i (9). 

12 Aprés cet_^épisode hautemant cu í tu reí, 

M. Martin a décidé 

13 de chercher un petit hotel svmpathique 
pour y coucher. 

14 (Víais, n'ayant ríen trouvé ni á Beaune, 
ni dans le^^nvirons, 

15 ils sont repartís (10) pour París á 
huit^Jjeures. 



PRONONCIATION 

6 ...randü 

8 ... tráfTEChéFna/i mové 
10 ... pir... tus 

13 ... sampaüEí 
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5 sino personas de la tercera edad. 

6 Una vez acabada !a visita han ido a una bodega 

7 para catar (degustar) y comprar vino. 

g — ¿Qué piensas de éste ? - Es francamente malo. 

9 — Y ése no es tampoco muy bueno que digamos - ¿ Y 
ese Cotes du Rhóne ? 

10 — ¡ Puf! i Es el peor de todos 1 - A mí (Yo mismo), me 

parece (encuentro) que no esté malo. 

11 De acuerdo. Encárgalo y yo, como de costumbre, lo 
pagaré. 

12 Después de este episodio abiertamente 
(altamente) cultural el Sr. Martin ha decidido 

13 buscar un pequeño hotel agradable (simpático) 
para pasar la noche. 

14 Pero, no habiendo encontrado nada ni en Beaune, 
ni en los alrededores, 

15 han vuelto a salir para París a las ocho 


NOTES (suite) 

(5) Se rendre : - ir, dirigirse, trasladarse, acudir. (Verbo muy 
corriente en esíDS sentidos). - rendirse, ta vífh S'e$í rendue : 
la ciudad se rindió. - hacerse, fí s'est rendu utih : se hizo útil. 

(6) Famoso es céiábrs (célebre). Fameux es una manera, más 
bien tamiliar, de decir excelente, estupendo. // est fameux, 
ion vin f: \ \u vino es excelente ! Je ne suis pas fanieux &n 
maths. : nü soy muy bueno que digamos en matemátteas. 
Maths es una abreviación familiar de mathéfmísques, 

(7) La cota : la costa. Uns cóte : una costilla. La Cóie d'lvoira : 
Costa de Marfil. La Cóíe Atfantiqua : la Costa Atlántica. Un 
Cotes du Rhóne : [un Costas del Ródano) como es una 
marca de vino no lo traducimos. 

(8) Moi-méme A mí, yo mismo. Esta construcción da énfasis a 
le opinión que se va a emitir. Paui luFmémB : el mismo Pablo, 
Pablo en persone. 

(9) Payer queíque chose : pagar algo. Pstyer qoetqn'nn : pagar a 
alguien. Este verbo puede escribirse de dos formas : je pa/e, 
tu paies, if pare, üs pa¡an (; o, je paye, tu payes, tí paye, iis 
payent. {Noas payons y vous payez son las únicas formas 
posibles para la primera y segunda persona del plural). Se 
conjugan así todos los verbos terminados en - ayer. 

(10) /tó sont repartís : se han vuelto a ir. Recuerde que el prefijo re 
se traduce por volver a 
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EXERCICES 

1. J'habite a París -París máme ou les environs 7—2. 
C'est un Boürgogne ou un Bordeaux ? Ni Pun ni l'au- 
tfe. — 3. Ce román * est franchement mauvaís. -Celui- 
ci est pire. - 4. Regarde ! lá-bas, c'cst le Président luí- 
méme I — 5. Une fois le repas finí, íl esl repartí chez 
lui. — 6. Beurk I Pas fameux, ton uin f 
* un román ; una novela 


Mettez les mote quí manquem : 

1 .. ma fpmme . . moi . . pourrors venir. 

M m/ íTíL/fcr nf yo podremos ven/r. 

2 II les .... . , . * . d ^ avec deux moís de 

retard. 

Les psge, como de costumdre, con dos meses de retraso. 

3 Pile 3^ ... .......... pourlevoir. 

Se fj3 apresurado para vede. 

QUATRE-VÍNGTSIXIEME (BGéme) LEpON 


A Técole primaire 

1 L'ínstitutríce (1) s'adresse á ses éiéves 
á la fin de la legón : 

PRONONCIATION 


1 línstitütrls' sadrcí 
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EJERCICIOS 

t. Vivo en París ¿En París mismo ü en los alrededores ? —- 2. 
¿ Es un Borgoña o un Burdeos 7 - Ni lo uno ni lo otro. — 3. Esta 
novela es francamente mala - Esta es peor. — 4. ¡ Mira! i Allí \ Es 
3 l presidente en persona (el mismo). — 5. Una vez terminada la 
comidap se volvió a su casa. — 6.; Puf! j Tu vino no es mu^ bueno 
que digamos ! 


4 Les hospÉces accueillBierU . , , , des mendiants 


des 


Los hospicios acogían o a mendigos o a enfermos. 


5 Us . ' oni dil ... - «41., 

Nos io ftan dicho olios mismo 

CorreccíÓTi del ejercicio 

I Ni - ni '110'.— 2 -paití^p/iVK ' conime ' fiabitude'. — 3 ’ esl 
précipitée — 4 soit - soit - maladcs. 5 nous V euK 
-nemes 


Segunda ota : Trente-sixiéme Legón 


LECCION 86 


En la escuela primaria 

1 — La maestra (institutriz) se dirige a sus alumnos al 

final de la explicación (lección). 


NOTES 

(t) Un institíitevr (une inst(tutrice): [institutor) maestro. Un éiéve. 
un alumno. Un professour : un profesor. 


S6emc LE^ÜN 
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2 - Allons, mes petits (2) je vous ai appris 

(3) les temps de tous les verbes. 

3 Vous connaissez le présent, le passé, 

le futur et Timparfait. 

4 J'espére que vous avez (4) bien compris. 
Voyons voir. . . 

5 Yvon, si je te dis "Je me suis lavé, 

tu t'es lavé, il s'est lavé, 

6 nous nous sommes lavés, vous vous^tes 
lavés, ils se sont lavés; qu'est-ceque 
c'est ? 

7 — Ben, Mademoiselle, c'est dimanche ! 

8 — Passons^^á autre chose. Laurence, 

nous.^avons parlé de sens (5) civique : 

9 alors, qu'est ce qu'on fait d'une voiture 
qui est trop vieille, 

10 qui est rouillée et dont on ne veut plus ? 

11 — On la vend á mon pére, Mademoiselle ! 


12 — -AVe ! Qu'est-ce que j'ai mal au genou ! 

dit le cancre (6). 

13 — -Ah, un peu de migraine, répond son 

professeur. 


PRONONCIATION 

2 ... aprí... tu 
4 ... vuayór; 

8 . lorens ... sans 

10 ... ruyó 
13 ... migrér? 
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2 — BuenOn vamos [mis pequeños), os he ensenado 

(aprendido) los tiempos de todos los verbos. 

3 Conocéis el presente, el pretérito perfecto (pasado) 
el futuro y el imperfecto. 

4 Espero que hayáis entendido bien (habéis bien 
comprendido). Vamos a ver. . 

5 Yvon, si te digo "Yo me he lavado", tu te has 
lavado, él se ha lavado, 

6 nosotros nos hemos lavado, vosotros os habéis 
lavado, ellos se han lavado : ¿ qué es ? 

7 — Pues, i es domir^go, señorita ! 

B — Pasemos a otra cosa. Laurenco, hemos hablado 
del sentido cívico : 

9 ¿ qué se hace con (de) un coche que es demasiado 

viejo, 

10 que está oitidado y que ya no se quiere ? 

11 ■— ¡ Se le vende a mi padre, señorita ! 

12 — i Ay ! ¡ Cómo me duele la rodilla f- dice el mal 

estudiante, 

13 — Ah, un poco de jaqueca, responde su profesor 


NOTES (suite) 

(2) En esta lección nos encontramos con algunos giros que son 
expresiones propias del francés hablado y que no pueden ser 
traducidas literalmente. Sepa que las traducciones que 
hemos escogido son arbitrarias. 

(3) Appris : aprendido y, en el tesdo, ensenado. Ver nota 4 de la 
lección 66. 

(4) J'espére qoe + indicativo = espero que + subjuntivo. 

(5) Les sens t los sentidos. // n'a pas le sens de f'humour : no 
tiene sentido del humor. Sens íetmdft : dirección prohibida. 
Bon s&ns : sensatez, buen sentido. A nton sens : a mi 
entender, a mi juicio. 

(6) Le cancre, define, en Francia, af vago de Ja clase, al mal 
estudiante, al alumno que se cansa de estudiar o encuentra 
pretextos para no trabajar. 


86éme LECON 
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EXERCICES 

1. Passons á autre chose, si vous voulez bien. - 2 , Quel 
jour sommes-nous ? -C'est mardi. — 3. Qu'est-ce que j'ai 
mal á la téte ! — 4. Je me suis adressé au bureau de 
renseignements. — 5. Qu'est ce qu'on fait de ce vieux 
meuble ? 


Mettez les mots qui manquent : 

1 Qu’est-ce qu' . . dit .. francsis quand .. est mal- 
heureux ? 

¿ Qué se dice en francés cuando se es desgraciado ? 

2 Elle ... * . expliqué, mais je n'ai pas .... 
compris. 

Me ío ha explicado, pero yo no he comprendido muy bien. 

3 Une voiture qui esi vieílle ei . ne veut .... 

Un coche que es viejo y que ya no se quiere. 

4 II . 'a appris la semaine derniéro. 

Nos lo ha ensenado la semana pasada. 

QUATRE-VINGT-SEPTIEME (87éme) LEpON 

Faltes attention á "taire" 

1 Voici quelques^exemples de Temploi 
du verbe "taire" : 
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EJERCICrOS 

1. Pasemos a otra cosa, si quiere (bien). — 2, ¿ A qué día 
estamos ? - Es martes. — 3. j Cómo me duele Ja cabeza í — 4. Me 
he dirigido a ia oficina de información. — 5. ; Qué es lo que 
hacemos con este mueble viejo ? 



5 Nousen .. Tanriée piocha i ne. 

Hsbfaremos ei aflo próximú. 


Corrección del ejercicio 

1 00 en -on'7 — 2 ' me l a - bien ■ 3 - dort - on - plus. — 

4 ' nous 1’ 5 parleroris - . 


Segunda ola : Trenta-septiéme Leoon 


LECCION 87 


Tanga cuidado con ‘^liacer’ 

(haga atención con “hacer”) 

1 He aquí algunos ejemplos deí empleo del verbo 
''hacer'" : 


S7éme LE^ÜM 
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2—11 foit bon ici. W ne faii ni trop chaud, ni 
trop froid. 

3 Je croís aue je vais faire une petiie pro* 
menade (1). 

4 — Excusez-moi de vous taire attendre. 

5 Si ¡e rentre trop tard, mon mari va faire 
das hlstoires (2). 

6 — Ne tais pas Tídiot ! Tu m'as fait peur 

(3) avec tes bétises. 

7 Le fromage n'étaít paa^assez "fait" ; 
en revancha, le poisson í'était trop. 

S J'ai faít une gaffe (4) monumentale ! Je 
croyais que c'étaít sa femme i 

9 Ce tableau falsait deux cants francs (5) au 
marché. Je Tai payé cent francs, -On 
vou^^ refait (6) ! 

10 Si tu leur téléphones maintenant, tu 
feras d'une pierre deux coups, 

11 L'habit ne fait pas te moine, 

12 [la gagné au loto mais i! a perdu son 
ticket ! Faut le faire (7) ! 


PRONONCIATION 

7 , . , réva/ich' 

10 . pier... ku 

11 labf .., muan’ 


EXERCICES 

T t! a fait d'une pierre deux coups. — 2. Elle est partie 
faire une petíte promenade. - 3. Excuse-nous de te faire 
attendre. - 4, Ouella gaffe 1 Tu ne fais que des be- 

tises ! - 5. Combien fait ce tableau ? — 6. On Va eu, 
mon pauvre ami. 
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2 Hace bueno aquí No hace ni demasiado calor ni 
demasiádü frío. 

3 Creo que voy a (hacer) dar un pequeño paseo. 

4 Dtscúlpenne (de) por hacerle esperar. 

5 Si vuelvo demasiado tarde, mi marido va a montar 
un número (hacer historias). 

6 ] No hagas el idiota ! Me has asustado (hecho 
miedo) con tus bobadas. 

7 El queso no estaba suficientemente "hecho'’ ; en 
cambio (revancha), e! pescado lo estaba 
demasiado. 

8 (l He hecho una coladura monumental !) ¡ He 
metido la pata de forma monumental E ¡ Creía que 
era su mujer! 

9 Este cuadro costaba (hacía) doscientos francos en 
ef mercado. (Lo) He pagado cien francos [por él] - 
Se la han dado (Le han rehecho). 

10 Si les telefoneas ahora, matarás dos pájaros de un 
tiro (harás de una piedra dos golpes). 

11 El hábito no hace al monje. 

12 ¡Ha ganado a la lotería pero ha perdido el (su) 
billete I i Se necesitan narices ! (; Hay que 
hacerlo!). 


NOTES 

(1) Faire une promenade : dar un paseo Faire un tour : dar una 
vuelta 

(2) Faire des histoires i armar lío, montar un número, armar 
escándalo, etc. 

{3J Faire peur : asustar, dar miedo a alguien. 

(4) Faire une gaffe : meter la pala, colarse. Faire gafte : tener 
cuidado, andar listo [argot). Une gaffe ; una coladura, una 
metódura de pata. 

(5) Faire tant : costar tanto, ser tanto Combien ga fait 7 : 
¿ Cuánto cuesta ? ¿ cuánto es ? 

(6) Re faire : rehacer. En lenguaje familiar significa engañar, 
pegársela o dársela a alguien. On vous a eu /: ¡ os la han 
dado ! 

(7) U tan! vúir i : ¡ Hay que ver } U iaut te taire i : ; Hay que ver f 
j se necesitan narices ] etc. 

EJERCICIOS 

1. Ha matado dos pájaros de un tino — 2. Se ha ido a dar un 

!>equeño paseo. — 3. Discúlpanos por hacerte esperar — 4. 

Qué coladura 1 ¡ No hacas más que bobadas -1 — 5- ¿ Cuánto 

:uesta este cuadro ? — 6. ¡ Te la han dado, (mi pobre) amigo I 

S7éme LEgON 
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Mettez les mots qui manquent : 

1 II ...... tres chaud en Inde. 

Hacia mucho cator en la India. 

2 II . ' . peur I 

/ Me ha asustado ! 

3 On . une petite . 

Vamos a dar un pequeño paseo. 

4 lis . quatre fois. .. I 

Ha ganado cuatro veces. ¡ Hay que ver ! 

QUATRE-VINGT-HUITIEME {88émc) LEpON 
La télévision 

1 Le ''peti^^cran'' devient de plus^^en 
plus (1) répandu (2). 
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0 lis . ' ont .... 

Me han hecho esperar. 


6 Ce n'fiíít pas tras grand milis . c’est tris fprt. 

No es muy alto (grande) pero, en oambio, b$ muy fuerte. 


Cúrf^clón del ejereieie 

1 - Falsait -^2 ■ m'a fait -! — 3 - va falre - prormenade*— 4 - oíy 
gagné Faut te faire ! — 5 m" faít attenefre -6 en revancha ■■ 


SegiiiTda ela : Trente-hultléme Le 9 on 


LECCION 88 


La talevifilón 

1 La “pequeña pantalla'' está cada vez más 
difundida. 


NOTES 

(1) La pronunciación de plus depende de la función que tiene en 
la frase. Si fenna parte de la negación ne... plus (ya no) ss 
pronuncia [plü]. Si significa más, se pronuncia (plüs]. En ia 
expresión de pfus en plus (cada vez más) se hace ta íraiearj: 
[dé plüzén plus). De moins en mams : cada vez menos, 

(Z) Répandre se conjuga como vendré y significa derramar, 
verter, eaparcir ; /ár répándu du sel sur la tache de vin : he 
esparcido sai sobre la mancha de vino. También significa 
difundir, extender : /a nouvelie s’est répandue : ía noticie se 
ha difundido. 


B3éme LE^DN 
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2 Presque tous les foyers en possédent 
au moins un. 

3 Trés souvent, on rallume et on y passe 
(3) de^^eures 

4 sans vraiment regarder n¡ y faire atten- 
tion. 

5 La télévision en France est un mono- 
pole d'état. 

6 II y a trois chaines dont deux passent 
de la publicité. 

7 (Les trois chaines sont^^en couleur) 

8 '"La télé" -comme on dit - est financée 
par id publicité 

9 et une partie de Targent versé pour 
les redevances (4). 

10 Mais il y en a qui (5) ne sont pas trés 
"chauds” pour la télévision, 

11 entre autres les.^jnstituteurs et les pro- 
ducteurs de cinéma. 

12 Et aussi cet,_^acteur célébre qui a dit : 

Je hais (6) la télévision : 

13 je la hais autant que (7) les cacahuetes. 

14 mais je ne peux pas m'empécher (8) 
de manger des cacahuetes ! 



2 ... fuayé 
6 . .schén 

12 ... ai 

13 . knkauét 
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2 Casi todos ios hogares posean al menos una. 

3 Muy a menudo se enciende y se pasan fas horas 
delante de ella (allí) 

4 sin verdaderamente mirar [verla] ni (hacer) prestar 
atención. 

5 La televisión, en Francia, es un monopolio del (de) 
Estado. 

6 Hay tres cadenas, [en] dos de fas cu afes ponen 
(pasan) publicidad. 

7 (Las tres cadenas son en color). 

fl La ' tele" - como se dice - está financiada por la 
publicidad 

9 y una parte del dinero abonado {en concepto de 
diversas tasas], 

10 Pero hay quienes no son muy partidarios 
(■'cafientes") de la televisión, 

11 Eos maestros y Jos productores de cine entre elfos. 

12 Y también ese célebre autor que ha dicho : - Odio Ja 
televisión ; 

13 fa odio tanto como a Jos cacahuetes, 

14 pero i no puedo pasarme sin (impedirme) comer 
cacaEiuetes l 

NOTES (suite) 

(3) El verbo passer tiene varios seniidos : li a possé une semaine 
en Hofisnde ; ha pasado una semana en Holanda, J'aipússé 
uns annoncG tían$ íe pumaí: he puesto un anuncio en el 
periódico. Pasaez-moi íe sei : (pasadme) dadme la sal. 
Passons 3 autre choSB : pasemos a otra cosa. Us psssent 
Peaucoup de publiGité : ponen mucha publicidad (frase S). 

(4) \/efsé pour ies rsdevúnces ; pagado (abonado, vertido) por 
diversas tasas. Ef lérmino redevance ofrece ciertas 
dificultades de traducción Se aplica a sumas que deben ser 
pagadas en ciertos plazos fi|03 ^ en ese sentido hay une 
noción de contribución, de tasa, de impuesto. En general, se 
trata de una tasa pagada por ia utilización de un servicio 
público. 

{5} i! y en 3 (ceux} qui ne sont pas írés “chauds" pour. El 
pronombre cet/x se omite ya que se traía de definir 
vagamente a un grupo. Ne pae eí/e clmud pour : no .ser 
partidario de 

re) Han ; odiar, Jü haís [ay] tu hais, ií hak. nous halssona 
faissons], vous ha'issez. Hs haTsseoi. Participio pasado ; haL 

m Autan¡ que : tanto como. 

|9) Emoécher : impedir. S'smpóaher de : daiar de, paear sen, no 
nodei menos de. Tu ne peux pas fempecher de parior: nr.- 
puedes pasarte sin hable.:. 
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EXERCiCES 

1. Est-ce que vous le haissez vraiment ? — 2. Les gens 
devicnnent de plus en plus paresseux*^. — 3. La televisión 
ou 'Ma létá" ■ comme on dit - est un monopole d'état, 
— 4. II y a trois journaux dont deux sont á moi. — 5. 
Je Taime autant que Taime les impñts. — 6. Allumez 
la radio, s'il vous plaít. 

*Pííiesseux Leus&) .-perezoso {a) 

Mette2 les mots qui manquent : 

1 J' , . . . entendu parlar, il pareít qu' . . . mange 


tréE bien. 

H& vído hablar ; parece que $e come muy bien slií. 


2 Ce n's.'it pas ban mais . . . - * . quí . (ja. 

No es bueno pero hay a quien is gusta. 


3 Je suís .chüud ponr ¿etre idéfi. 

Soy cada vez menos pañidario de esa idea. 


aUATRE-VlWGT-rJEUVIEME (89émG) LEpOl^ 


Le Tour de France 

1 Cette course cycliste célebre a beaucoup 
changé depuis sa création en rn]| neuf 
cent trois. 

A cette époqueje Tour ne comptait que 
si 5^^ tapes. 


2 
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EJERCICIOS 

t, ¿ Le odiáis verdaderamerle ? —2, La gente se vuelve cada vez 
más perezosa — 3. La televisión o la "tele” - como se dice - es un 
monopolio del Estado. — 4, Hay tres pediódicos de los cuales dos 
son míos- — 5. Le quiero tanto como quiero a los impuestos. — 6. 
Encended la radio, por favor. 


4 11 . * . . . , deu?í semaines á atiendre ojjík ¡I 


une annoncE. 


H¿i pasado dos semanas esperando ■ luego puesto un onundo. 


S .* . tOu5 les fovers p , possédeni 


un(e). 

Todos los hogares poseen aí menos uno {aj. 

Corrección del ejercicio^ 

1 - 'Hn af ' on V — 5 - ii V en □ ■ aiment — 3 de moins en 
müiris -- 4 - ü paS$C a possé --“5 PrPí^qiJe ■ ¡m-au niüins-. 


Segunda ola ; Trente-neuvlóme Lei^on 


LECCION 89 

La vuelta [El "Tour”) a Francia 


1 Esta céfebre carrera ciclista ha cambiado mucho 

desde su creación en 1903. 

2 En esa época, la Vuelta (Tour) non contaba más 
que con seis etapas. 


S9éme LtCÜN 
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3 tandis qu'aujourd'hui, il en compte plus 
de vingt. 

4 Aussi, á sor^origine, le Tour ne quittait 

(1) pas la France alors que 

5 de nos jours, lescoureurs, se rendent en 
Espagne, en Belgique et aux Pays-Bas 

( 2 ) . 

6 L'année derniére, cent cinquante par- 
ticipants venus de partout (3) ont couru. 

7 Le Belge, Robet, a porté le rnaillot 
jaune (4) pendant dix jours de suite, 

8 et le Frangais Moutet Ta porté pendant 
quinze jours (4) ; 

9 il ne l'a perdu qu'une fois, lors d'{5) 
une étape contre la montre. 

10 La derniére étape - Tentrée triomphale 

dans París - étaittrés_excitante : 

11 le Frangais et le Belge sesontdisputés 
(6) la premiére place pendant douze 
kilométres ; 



prononciation 

3 tandí ... kor)l' 

5 . peí ba 

7 ... mayó 
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3 mientras que hey cuenta con más efe veinte. 

4 También^ en su origen, la Vuelta {el Tour) no salía 
de (dejaba) Francia mientras que 

5 hoy (de nuestros días). Jos corredores, pasan por 
(van a) (en) España, (en) Bélgica y tos Países 
Bajos. 

6 Et año pasado (último) corrieron ciento cincuenta 
participantes venidos de todos los sitios. 

7 El belga, Robet, llevó la camiseta (maiflot) amariUa 
durante diez días seguidos, 

a y el francés Moutet la fievó durante quince dias ; 

9 no la perdió más que una vez. en una etapa contra 
fet) reloj. 

10 La última etapa - la entrada triunfal en París - fue 
(era) muy apasionante (excitante) : 

11 el francés y el belga se disputaron el primer puesto 
(plaza) durante doce kilómetros ; 


NOTES 

{1) Qtríffer : dejar, abandonar, salirse. Ouifíer un chemin : dejar 
un camino, apartarse de un camino. // a quitié sB njáison : se 
ha ido de su casa (la ha dejado). 

(2) Nous a/torrs en itaíiú, en Gréce. etc ... pero : aux Pays Bas, 
aux Etats Unís : vamos a lisJia. a Grecia, a tos Países Bajos, 
a los Estados Unidos. 

(3) Partoui : en todas parles, en todos los sitios, //ya dea 
affichea partout: hay carteles en todas partes. // estparlout: 
está en todos los sitios. NuHo parí : en ningún sitio, en 
ninguna parte. Jo n on ai trouvé nulte parí : no he encontrado 
en ningún sitio. 

(4) Up maiíioi de tain : un bañador (traja de baño). Unmaílialde 
corps : una camiseta (ropa interior). Le maiífol jaane : !a 
camiseta amarilla. En España cuando se habla de la Vuelta a 
Francia se dice, a menudo, el Tour; hablando de la camiseta 
que lleva el líder se dice el maillot. os la razón por Ja que, a 
veces, no traducimos esas palabras en este texto. 

(5) Lors do = pendant: durante, cuando, en el momento de, con 
ocasión de. Lors d*un eéjour aux Etats Unis : durante una 
estancia en Estados Unidos ; con ocasión de una estancia en 
EE UU 

(S) Se dfsputer : disputarse y reñir. Les deux chauffeurs se son! 
dísputés : tos dos (chóteres) conductores rinieron Une 
disputo : una riña, una disputa (altercado), lis aa sonf 
disputes le trophée : se disputaron ei trofeo. 
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12 quand le Frangais a crevé (7) et a dú 
s'arréter. 

13 Ainsi, le Tour de France a été gagné par 
un Belge. 


EXERCICES 

1. II vi 0 nt de rentrer d'un séjüur aux Pays-Bas el il est 
crevé. - 2. lis ont dCi vendre leur voiture. - 3. II a porté 
le maillot jaune pendant quinze jours de suite. - 4. 
Ne nous disputóos pas ; ca n'en vaul pas la peine. - 5. 
Lors d^un séjour en Europe, il s’est rendu deux fois 
en Espagne. - 6. II l'a perdu en mil neuf cent ncut. 


Mettez les mots qui manquent : 

T lis . de ....... pout courir. 

/ ian venido de todos los sitios paro correr. 

2 Nnvjs avons . liois íois . 

Hemos ganado tres veces seguidas. 

3 Elle a knjaucoup changé . la derniére fois ... je 

I' .. vue. 

Ha cambiado mucho desde la última vez que la vi 

4 II o gagné l’étape ; il .le maillot jaune demain. 

Ha ganado la etapa Llevara la camiseta amarilla mañana. 
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\2 hasta que (cuando) e! francés pinchó (ha 
reventado) y tuvo que pararse 
13 Así, la Vuelta (e! Tour de) a Francia, fue g3nada(o) 
por un haiga. 


NOTES (suite) 

(7) Un pneu [pnéj cfevé : una rueda pinchada, li a crevé sur 
rautoroute : ha pinchado en !a autopista, En el 3engua)e 
hablado crewé tiene al sentido de reveniar, estar muy 
cansado ; e incluso: estirar \a pata, palmar Jasuis crevé : no 
puedo más, estoy reventado. Crever de rire : morirse de risa. 
Geia créve tes yeux : eso salta a los ojos. Tu v'as urever : vas 
a palmar 


EJERCICIOS 

T. Acaba de volver de una estancia en los Países Bajos y está 
reventado. — 2. Han tenido que vender su coche. — 3. Ha llevado 
la camiseta amariHa durarte quince días seguidos. — 4. No 
riñamos, no merece la pena. — 5. Con ocasión de una estancia en 
Europa, fue (se presentó) dos veces a España, — 6. Lo perdió en 
mil novecientos nueve. 


5 lis Tont cherché mais ils . . , ' . . * trouué 


Lo han buscado pero no io han eucontrado en r^inguna parte. 


Corrección del ejerciólo 

1 - sont venus - partout - 2 ■ yagné - de suite — 3 - depuis ■ que - 
ai - 4 - portera - 5 ■ ne l'ont - nulle part- 


oogunda ola : Quarantíéme Legón 


89éme LEpON 
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QUATRE VINGT DIXIEME (90éme) LEpON 


Avez-vous bien lu ? 

1 Quand le Tour de France, a-t-i! été 
créé (1) ? 

2 Combien y avait-il d'étapes á Torigine (2)? 

3 Combien y e p a, (3)t-il aujourd'hui ? 

4 Dans queis pays les coureurs se 
rendent-^ls (3) ? 

5 Pendant combien de temps le Franjáis 
a-t-il porté le maillot jaune ? 

6 Quand l'a-t-il perdu ? Comment s'appe- 
laít . _^j l ? 

7 Pourquoi le Frangais s'est^il arrété ? 

8 — Ma chére, je suis^__^en train de lire un 

bouquin (4) passionnant ! 

9 II y a un tel suspense ! On ne sail poS s'il 
va finir bien 

10 ou en catastrophe ! 

11 — J'espére que vous me le préterez quand 

vous l'aurez finí. 

12 Jesupposequec'est un román policier ? 

13 — Pas du tout. C'est^n livre de cuisine ! 


PRONONCIATION 

1 . creé 

4 ... randetii 
6 .. sapéletil 

8 ... bukén pasionár? 

9 ... süsoans 
10 ... katasirof 
12 ... polisié 
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LECCION 90 


¿ Ha leído bien 7 

1 ¿ Cuándo fue (ha sido) creado el "Tour” de 
Francia? 

2 ¿ Cuántas etapas había al principio ? 

3 ¿ Cuántas hay hoy ? 

4 ¿ Por qué países pasan (¿ A qué países van ?) 

5 ¿ Durante cuánto tiempo el francés ha llevado la 
camiseta amarilla ? 

6 ¿ Cuándo la perdió ? ¿ Cómo se llamaba ? 

7 ¿ Por qué se paró el francés ? 

8 — (Mi) Querida, estoy leyendo un libro apasionante. 

9 i Hay tal suspense ! ¡ No se sabe si va a acabar 
bien 

10 o en una catástrofe ! 

11 Espero que me lo prestará cuando lo haya 
acabado. 

12 ¿ Supongo que es una novela policíaca ? 

13 — En absoluto, i Es un libro de cocina ! 


NOTES 

(1) Créer ; crear. Je orée, tu crées, H cree, nous créons, voue 
créez, ils créent. Participio pasado ; créé. Un créaieur : un 
creador. 

(2) L'origine : el origen. D'ongme ; de origen. A ¡'origine : ai 
principio 

(3) El en reemplaza a las etapas ; ¿ cuántas (de ellas) hay hoy ? 

(4) Recuerde que bouquin es libro, en lenguaje lamiliar. 

fWéma LEpON 
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EXERCICES 

1. J(í vüus le préterai des que je Taurai fini. — 2, L'année 
derníére, i! y avail trois employés*, aujourd'hui il y 
en a víngt. — 3. Ce bouquin est vraíment passlonnant. — 
4. Qu'est-ctí que v/ous etes en traín de lire (á ? — 5. 
Comment s'appelait ton ami allemand 
*un(e} HmpíQyétt} : unía) emplegdoíu). 

Escríba tas preguntas que corresponden a las frases que te 
proponemos : 

1 Le Tour de Frunce a óté creé en Í903. 

Quand le Tniir de France » - . - .. éTé .... ? 


2 If y vf'ngt ¿tapes. 

Cambien V ..... - .. d'ótapes ? 

3 // '¿r portó pendaní deoji Júi/rs- 

PtíTidant de lemps , ' . , ,, porté ? 

4 !/ Fa perdij fors d'une étapt? cü/ute /a montre. 

Quarid I’ . . - . . nei du ? 


QUATRE-VINGT-ONZIEME (Bléme) LEfON 

REVISION ET NOTES 


1 mof-mérne : yo mismo/a 

naus-méme$ : nosotros/as mismos/as 
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EJERCICIOS 

1. Os le prestaré en cuanto lo haya cabado — 2. El ano pasado 
había tres empleados, hoy hay veinte. — 3. Este libro es 
verdaderamente apasionante. — 4. ¿ Qué estáis leyendo (ahí) ? 
— 5. ¿ Cómo se llamaba tu amigo alemán ? 



5 Le Francüis s'est arrétc parce qu 7/ a crevé . 


Pouiquoi le Frangals s' ... - . ? 


Corrección del ejercicio 

1 - a-t-il - creé ? — 2 -avait'il - ? — 3 • combien • l'a-t-il - ? — 4 - 
'a-t il ? - 5 á 'est-il arrété ? 


Segunda ola : Quarante^t-uniéme Legón 


LECCION 91 


tOhméme : tu mismo/a 

vous-méme(s) . -vosotros/as mismos/as 
-usted mismo/a 
-ustedes mismos/as 
il/elfe-méme : él/ella mismo/a 

eux/elies-mémes : el los/ellas 
mismos/as 

91 eme LEgON 
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Como ya hemos dicho anteriormente, estos pronombres, 
seguidos del adjetivo dan mayor Énfasis ai verbo. 

Je le feral : lo haré. 

Je /e ferai moi-méme : lo haré yo mismo. 

Faites-te vous méme : hágalo usted mismo. 

Sohméme se usa cuando el sujeto es un pronombre 
indefinido como, por ejemplo, on. 

On doit /£? taire soi-méme : lo tiene que hacer uno mismo. 
Máme puede acompañar también a un nombre propio : 
Nous aihns á Marsetíle métve : vamos al mismo Marsella, 


2 En la lección 84 (nota 1) vimos una lista de pronombres y 
e! lugar que ocupaban en la frase (antes del verbo), 
Podemos añadir ahora ene y pero, para no complicarnos la 
vida suprimiremos los pronombres personales sujeto ya que 
sabemos que siempre van los primeros. Asi, nos queda . 


/we 

Te 

le 

Se tai 

ta y en + verbo 

Nous leur 

íes 

Vous 


Veamos algunos ejemplos : 

Le hablaré de eso : je + fui + en + verbo iparlerai). 

Le llevará allí : ft vous y condutra. 

Te diré más mañana ; je Ven dirai davantage demain. 

¿ Quieres ir allí ? : veux-tu y aíler ? 

Si memoriza bien el orden que le indicamos no tendrá 
problema para colocar los pronombres correctamente. 

Es verdad que en e y pueden resultarle un poco difíciles al 
principio pero enseguida se acostumbrará. 

Ambos reemplazan a un nombre o a un pronombre y 
permiten evitar la repetición. Relea la nota n“ 2 de la lección 
16, y la 7 de la lección 27. 
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He aquí algunos ejemplos : 

Vous allez á París ? Ouí, j’y vais : ¿ Va a París ? Sí, voy. 
Je dais y rester : tengo que quedarme allí. 

Va-t-if á 1‘écoie ? Ouí, il y va tous les jours : ¿ Va al colegio ? 
Sí, va todos los días. 

Y . algunos usos idomáticos corrientes : 

On y va ! : \ Vamos ! 

Pensez-y : Piénselo, pensadlo, piénsenlo. 

Ca y est /: i Ya está ! 

Y compris ... : incluido..., comprendido... 

J'en connais plusieurs : conozco a varios (de ellos). 
Combien de cigarettes fumez-vous ?j'en fume deux par ¡our 
¿ Cuántos cigarros fuma usted ? fumo dos (de ellos) al día. 
En voulez-vous deux ou trois ? : ¿ Quiere (de ello) dos o 
tres? 

Sepa que es más fácil, para una persona de habla 
castellana, aprender a colocar el pronombre en que, para 
una persona d© habla francesa, el saber si hay que traducirlo 
o no. 

En resumen : en e y son pronombres personales cuando 
representando a una cosa, una persona, un animal o una 
idea equivalen, el primero a un complemento construido con 
de y, el segundo, a un complemento construido con á o 
dans: 

Mon fiis travaille bien , j'en suis fier : mi hijo trabaja bien ; 
estoy orgulloso de él. 

J'aime l'Espagne ; j'en admire l'histoire : me gusta España ; 
(de ella) admiro su historia. 

II a une maison á la campagne; il y vit ; tiene una casa en el 
campo ¡ vive en ella. 

II a des idées éíranges, mais il y croit: tiene ideas extrañas, 
pero cree en ellas. 

A París ? Oui, j'y vais : ¿ A París ? Sí, voy (allí). 

Para terminar veamos una vez más, brevemente, el 
problema de la concordancia del participio pasado. Ya 
sabemos que en los verbos conjugados con étre, el participio 

91éme LEQON 
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concuerda con el sujeto. Y cuando se trata de veriles 
conjugados con avotr el participio oonccerda con el 
complemento directo pero sdlo si éste precede al verbo. 
Jai acheté des pommes : he comprado manzanas (el 
complemento no precede a( verbo) pero : 

Les pommas que j'ai aeheíées : las manzanas que he 
comprado (hay concordancia). 

// a tfoüvé ¡es lívres, pero ; tes íivres qu'Ü a frouvés. 


QUATRE-ViWGT-OOUZIEIVIE (32éme) LEpOW 


1 Voilá que nous^arrivons á la derníére 
semaine de notreétude ; 

2 bien sur, en quatre-vingt-diX'neuf legons 
vous ne pouvez pas connaftre á fond 
une langue ; 

3 ce seraít trop demander ! Mais ce qu'on 
peut fatre, 

4 c'est^_.apprendre á manier la langue et 

se famíliariser avec ses mécanismes ; 

5 apprendre ses particularités (1) et 

ses._.idiotismes á travers des conversa- 

tions róelles, 

6 (Si vous L j ocoutiez (2) deux - ou plu 
sieurs Prangais parler maintenant 


Contiouez^vous avec ta deuxiéme vague ? ¿ Continúa con 
fa segunda ola 7 


PRONONCIATION 

4 ... manic ,. . rnekanism' 

5 ... a trav^r 
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De todas las formas no se preocupe excesivamente de esta 
regla. Por ahora, nos preocupamos más de hablar el francés 
que de escribirlo. 


Segunda ola : Guarante-deuxiéme Le^on 


LECCION 92 


1 (He aquí que llegamos a) Ya estamos en la última 
semana de nuestro estudio ; 

2 por supuesto que en noventa lecciones no [se] 
puede conocer a fondo una lengua ; 

3 i eso seria pedir demasiado ! Pero (esto) lo que se 
puede hacer, 

4 es aprender a manejar la lengua y familiarizarse 
con sus mecanismos : 

5 aprender sus particularidades y sus modismos a 
través de conversaciones reales. 

6 (Si escuchara a dos - o [a] varios - franceses hablar 
ahora 


NOTES 

(1) Parttcuher ; particular y especial. Cette filie a un goút 
particulier ; esa chica tiene un gusto especial. Je n'ai ríen de 
particulier á vous dire : no tengo nada de particular que 
decirle. Une particularíté ; una particularidad, peculiaridad, 
característica. Un particulier : un particular. Un cours 
particulier: un curso particular. 

(2) Hemos visto que quand + futuro + futuro en francés, se 
traduce por cuando i presente de subjuntivo -h futuro. Aquí 
vemos otra de las parlicularités del francés : si + imperfecto 
de indicativo + potencial {auriez, frase siguiente) = si ^ 
imperfecto de subjuntivo + potencial : $'il était malade il 
serait au lit ; sí estuviera enfermo estaría en la cama 

92éiTie LEQON 
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7 vous n'auriez pas trop de mal (3) á les 
comprendre). 

8 Et surtout, essayez de comprendre 
Tesprit (4) des gens qui parlent la langue. 

9 Par exemple, ces deux dames d'un 
certain áge (5) qui, pour la premier© 
fois, 

10 voni^^á Longchamp (6) pour savoir ce 
qu'est une course de chevaux. 

11 N'ayant jamais parié, elles misent sur 
des chevaux tocards 

12 et perdent leur argent ; maís elles sont 
contentes de Texpérience. 

13 Aprés, dans le taxi qui les raméne 
che^^lles, Tune dit á Tautre : 

14 — C'est bien de ne pas,^avoir (5) gagné. 

15 Qu'est ce que nous ferions d'un cheval ? 


PRONONCIATION 

10 ... Lonschán 

11 ... parié .. miss' ... tokar 


EXERCICES 

1. Si vous I'écoutiez, vous ne seriez jamais riche ! — 2. 
lis ne devraient pas avoir trop de mal á trouver du 
travail. — 3. Je veux savoir ce qu'est un "particulier". - 
4. Ce que j'aime le plus, c'est de ne pas me leve» le 
matin. - 5. Qu'est-ce que vous feriez d'un chien si vous 
fin aviez un ? 

Mettez Ifis mots qui manquent: 

1 Pouvez-vouí me dire . . . . . . un icJiuiisfun ? 

¿ Puede decirme lo que es un modismo '■ 
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7 no tendría demasiada diíículíad (mal) en (a) 
compren dar Jos). 

8 V sobre lodo, intente comprender la mentaíidad (eJ 
espíritu) de Ja(s} gente(s) que habla(n) Ja lengua. 

9 Por ejemplo, esas dos señoras de (una) cierta edad 
que, por (la) primera vez, 

10 van e Longchamp para (saber) enterarse de lo que 
es una carrera de cabalfos. 

11 No liabiendo apostado nunca, apuestan a (sobre) 
dos caballos malos 

12 y pierden el (su) dinero, pero están contentas de la 
experiencia. 

13 Después, en el taxi que Jas lleva a su casa, la una 
dice a la otra : 

14 _ Está bien no haber ganado. 

15 ¿ Qué haríamos con un cabaUo ? 

MOTES (suite) 

(3) Avoif du ma!: tener dificultad. 

(4) Espíít es una palabra cuya traducción no siempre es fácil Se 
tiene tendencia a traducir sistemáifcamante por espíritu, pero 
ése es sélo uno de sus stgnifrcados : croím aux Gsprits : creer 
en los espíritus. Esprií hace referencia, con frecuencia, a la 
nrrentaiidad, al carácter, a Ja Idea, a fa intención, al 
entendimiento, a Ja inteligencia, a la agudeza, a la mente, ala 
cabeza, etc... Veamos ejemplos ■ Un esprií íimide : un 
carácter tímido.Dans un esp/ff de Juslto& : con una idea de 
justicia. Tu as un esprit íxfrné : tiensa un entendimierrto 
limitado (eres cerrado). Perdre iespiit: perder el juicio. Avoir 
de í'esprií : tener ingenio, ser agudo. Avoir Tespiit ouvart : 
tener mentalidad abierta. L 'état d’espnt: el estado de ánimo. 
Une idee viont de ms vemr á t'espnt : una idea acaba de 
venirme a la cabeza. 

(5) D'un certain ége : de cierta edad. Eutemismo para evitar 
decir j señoras mayores. 

(6) Longehamp es un célebre hipódromo de París. Observe que 
Longehamp se compone de dos palabras (largo y campo). 

(7) C'est dommage úe ne pas poumir y afíer /: i as una pena no 
poder ir ! Fíjese ; los dos términos de la negación, n& y pas, 
van siempre delante del infinitivo. f!s regrettent de ne pas éfre 
venus : sienten no haber venido. 

EJERCICIOS 

1, j Si usted le escuchara, no seria nunca rico ' — 2. No debieran 
tener demasiada dificultad para encontrar trabajo. — 3. Quiero 
saber lo que es un "particular". — 4. Lo que más me gusta, es no 
levantarme por la mañana. — 5. ¿ Úué es lo que harta con un 
porro sJ tuviera uno ? 
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2 Je m'encuse de , , ... . venü plus tat. 

Siento no haber venido más pronto. 

3 Si VQUs r .. V0U5 ...... du [tihI á 

comprendre. 

Si le escuchara tendría dificuitad &n compr&ndoríe. 


4 Qn ne peiíi piís le/la conngitre . ; mais 

.. .... fairft, . ^ , íjssayei- 

No íe/la puede conocer a fondo, pero h que se puedo hacer, 
es intentarfo. 

5 Ou'Kst-ce puÉ V0LI5 ..... . . V05 vieux véiements ? 

¿ Qué hará con fa ropa vi&ja 9 

QUATRE-VmGT-TREíZIEME (93éme) LEfON 


Le Savoir-faire (1) 

1 Dans son compartiment de chenriin de 
fer, M. Cachan attend [edépart. 

2 Des que (1) íe train démarre, ¡I sort un 
cigare et il rallume. 


PRONONCIATION 

2 déké , - cigaré ., , lalurp' 
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Corrección del ejercicio 

1 ce qu'est •?- 2 ne pas étre - 3 écoutiez auriez . 4 

- á fond - ce qu’on peut • c’est-.- 5 fere/ de ■ ? 


Segunda ola : Quarante>troisiéme Lepon 


LECCION 93 


El saber arreglárselas 
(El saber hacer) 

1 En su compartimento del tren (camino de hierro) el 
Sr. Cachan espera la salida. 

2 En cuanto el tren arranca, saca un puro y lo 
enciende. 

NOTES 

(1) Le savoir-fairo define tanto la capacidad de arreglárselas en 
situaciones delicadas como el tacto, la diplomacia que se 
utiliza para lograr los finos que uno se profráne. También se 
habla de savoir-faire en ciertos casos en los que en 
castellano se habla de maña. 
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3 Un des passagers dans le compartiment 
tui dit : — Je vous prie (2) d'éteindre (3) 
ce cigare. 

4 Vous étes dans.^un compartiment 
non-fumeurs. Sinon, j'aDpellerai le 
contróleur. 

5 — Appelez qui vous voudrez (4), répond Mr 

Cachan. Fáché, Thomme part á la 
recherche du contróleur. 

6 I! le trouve, et les deux revíennent dans 
le compartiment. 

7 Le contróleur est sur le point de parler, 
quand Mr Cachan lui coupe la paróte (5). 

8 — Je vous prie de demandar son billet a 

Monsieur, 

9 Le voyageur tend son billet et le contró¬ 
leur s'exciame : 

10 — Mais vous voyagez en premiére classe 
avec un billet de seconde 1 



«r. 


PRONONCIATION 

3 . . G-nténdr’ 

9 ... lén 
10 . - sagond' 
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3 Uno de los viajeros (pasajeros) (en el) del 

compartimento le dice : - Le ruego apague ese 
puro. 

4 Está en un compartimento en el que está prohibido 
fumar (no-fumadores). Si no llamaré al revisor 
(controlador). 

5 — Llame a quien usted quiera, responde el Sr. 

Cachan. Enfadado, el hombre sale (parte) a la 
búsqueda del revisor (controlador). 

6 Lo encuentra, y los dos vuelven al (en el) 

compartimento. 

7 El revisor (controlador) está a (sobre el) punto de 
hablar cuando (el) Sr. Cachan le corta la palabra. 

8 — Le ruego que pida el (su) billete a [este] señor. 

9 El viajero tiende el (su) billete y el revisor 

(controlador) exclama : 

10 — j Pero usted viaja en primera clase con un billete de 
segunda ! 


NOTES (suite) 

(2) Je vous príe de. . . es una formula de cortesía que significa : 
le ruego que ... En francés, la frase continuará con un 
infinitivo que deberá traducirse al castellano con un 
subjuntivo. 

(3) Eteindre : apagar. J’éteins. tu éteins. H éteint. nous éteignons. 
vous éteignez, ils éteignent. Participio pasado éteint Esta 
verbo se conjuga como peindre : pintar. Eteins la lumiére, s'H 
te plait ; apaga la luz, por favor. 

(4) Venez quand vous voudrez (quand + futuro) : venid cuando 
queráis (cuando \ presente de subjuntivo). 

(5) Un mot ; una palabra Une parole : una palabra. Mol se usa 
para hablar de la palabra en tanto que unidad gramatical. 
Parole hace referencia a lo que la palabra sobreentiende. J'ai 
donné ma parole : he dado mi palabra. Mr. C. a pris la parolo * 
El Sr. C. ha tomado la palabra. Ne dis pas un mot .': ¡ no 
digas una palabra ! Atención ; Les paroles de cette 
chanson. . la letra de esta canción... 
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11 Venez avec mo¡. Vous aurez une 
amende (6) ! 

12 Quand^ls sont partís, un autre passager 
demande á Mr C. : 

13 - Diies-moi, comment avez-vous su que 

Tautre n'était pas_gn régle (7) ? 

14 — C'était facile. Son billet dépassait de sa 

poche 

15 et j'ai vu qu'il avait la méme couleur que 
le míen ! 

EXERCICES 

1. Des qu'il sera partí, j'éteindrai la lurniére. — 2. Ma 
voiture ne demarre pas quand il fait froid. — 3. Venez 
quand vous voudrez ; nous vous attendrons. — 4. II 
m'a tendu la main et m'a dit : Bonjour ! — 5. QUfind 
Tavez-vous su ? -Hier SOir. 


Mettez les mots qui manquent : 

1 Les deux fennmes ... le salón. 


Las dos mujeres han vueilo a venir al salón. 


2 II . ¿la . contróleur. 

Ha ido a la búsqueda del revisor. 


3 Elle luí . toujours . 

(Ella) Le corta siempre la palabra. 


4 Dépéche-tol ! Nous sommes .partir. 


i Date prisa ! Estamos a punto de salir. 
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11 Venga conmigo. \ Le pondré (tendrá) una multa í 

12 Cuando se han ido^ otro viajero (pasajero) pregunta 
al Sr. C. : 

13 — D ígame, ¿ cómo ha sabido que el otro no estaba en 

regla ? 

14 — Era fácil, j Su billete sobresalía de su bolsillo 

15 y he visto que tenía el mismo color que el mío í 


NOTES (suite) 

(6) Une amendñ : una multa Une comravention : una multa (en 
general, de tráfico). 

(T) Une régle : une regla. Un réplement : un reglamento. Un 
régfement de eomptes : un ajuste de cuentas. Régfez á fa 
caisse : pague en la caja. Régler une facíure : pagar una 
factura. Hégíer une montre : poner en hora un reloj. 


EJERCJCIOS 

1, En cuanto se haya ido. apagaré la luz. -“2, Mi coche no arranca 
cuando hace frío, — 3. Venid cuando queráis ; os esperaremos. — 

4. Me ha tendido la mano y me ha dicho : i Buenos días i — 

5. ¿ Cuándo lo habéis sabido ? - Ayer tarde. 


b Noüs vQus ,. ^ . d' vos cíg;irettes 

ie$ rogamos que apaguen sus cigernHos. 

Corrección del ejercicio 

1 - sgint revenues dans - 2 - est partí - recherche du 3 

cOMpe - la parole. 4 - sur le point de S -prions-éteindre- 


Segunda ola : Quárante-quatrléfne Legón 
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QUATHE-V»NGT-QUATORZ!EME (94éme) LEQQN 


1 Les Franeáis - selon eux — sont des gens 
débrouiílards {1), indiscíplínés, cuftívés. 

2 Les^Anglais sont '"fair-play" (2), un peu 
froiüs et pragmatiques. 

3 Les^Allemands sont disciplines, tnélo- 
manes, martiaux; 

4 Ce sont 1é des stéréotypes quiinfluen- 
cent notre fatjon de pensar, 

5 maí^^^ussi notre facón dé parler, Nous 
disons, par exemple, 

6 ''filer á l'anglaise" <3) pour "'partir 
discrétement'L 

7 Quetqu'un qoi a trop bu est "saoul 
comme un Polonais'L 

8 Une personne que l'on._^attaque systé- 
matiquement est "une tete de Ture"! 

9 Si l"on ne gagne pas beaucoup d'arqent 
on dit "ce n'est pas le Pérou"{4) I 



PRONONCIATION 

1 .. debruyar aodhsskplíné 

3 .. marsió 

6 ... filé 

7 . - sii 
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LECCION 94 


1 Los franceses - según ellos - son gente 
desenvuelta, indisciplinados, cultivados. 

2 Los ingleses son “fair play", un poco fríos y 
pragmáticos. 

3 Los alemanes son disciplinados, melómanos, 
marciales. 

4 Estos son estereotipos que influencian nuestra 
manera de pensar 

5 (pero) y. también, nuestra manera de hablar. 
Decimos, por ejemplo, 

6 despedirse a la francesa (inglesa) en vez de (para) 
"irse discretamente". 

7 Alguien que ha bebido demasiado está “borracho 
como un polaco". 

8 Una persona a la que se ataca sistemáticamente es 
¡ "un cabaza de turco" ! 

9 Si no se gana mucho dinero se dice : ( "no es 
Jauja” ! (¡ "no es el Perú" !) 


NOTES 

(1) Le brouillard [bruiyar] : niebla, neblina. Se débrouiHer : 
arreglárselas, desenvolverse. // se débrouille bien en 
franjáis: se defiende bien en francés. Un débrouillard 
(familiar) : un despabilado, listo, desenvuelto. 

(2) En francés, como en ocasiones en castellano, se utiliza la 
expresión inglesa “fair-pla/' para hacer alusión a una cierta 
elegancia, juego limpio, etc 

(3) Observe que lo que en castellano llamamos despedirse a la 
francesa se dice en francés íiier á i'anglaise. 

(4) Ce n'est pas le Pérou .f: ¡ No vale un Perú (o Potosí)!, ¡ No es 
Jauja 1 
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10 Et si Ton parle mal le Francais - ce qui 
n'est poínt (5) votre cas — 

11 on dit qu'on parle comme une "vache 
espagnole'' (6). 

12 "L/Allemagne est faite pour y voyager ; 
ritalie pour y séjourner, 

13 L'Angleterre pour y penser 

14 et la France pour y vivre" (D'Alembert) 

EXERCtCES 

1. Elle se débrouille en quatre langues : S'itaílen, l'alle- 
mand. Tangíais et le polonais. - 2. II a beauctiup trop 
bu. — 3. Ce n’esT point Intéressant comme film. — 4. 
H a étá beaucoup iníluencé par son pero. — 5. Vous 
gagneriez deijx fois plus si vous prcniez cet ernploi. — 
6. C'est pas le Pérou ! 

Mettez les mots qui manquent : 

1 Ce , ^ .ditficile á íipprerdrfí. II füut essaysr. 

jVc eíí (f/7/a7 ííe ¿¡prendar. Eí neces^río intentar f/oj. 


2 .. - vnijs Tltalie ? J'' - .. séjuurné. 

¿ Conocía íía/fa ? He astado aff/. 


3 J'üime beaucoup ía . +» .... 

Me gusta mucho su manera da hahiar. 


4 lis 1 . >. .. . w . . ^trés discrétemenl ; tis ..* á 


Se han fcfa muy discretamente; / se han despedido a ía francesa f 






trois cent soixante hult 368 


10 Y si se habla mal el francés - lo que en absoluto es 
su caso - 

11 se dice que se habla como una “vaca española”. 

12 “Alemania está hecha para viajar, [a través de ella], 
Italia para pasar algún tiempo, 

13 Inglaterra para pensar- 

14 y Francia para vivir” (D'Alembert) 


NOTES (suite) 

(5) Ne. . .point es una fórmula negativa más enfática que 
ne .. .pas. Je n'aime point les carones : no me gustan en 
absoluto las zanahorias. 

(6) El origen de esta expresión es el siguiente : antiguamente se 
decía de quien hablaba mal el francés qu'ilparlait comme un 
basque espagnol : que hablaba como un vasco español. Con 
el tiempo, basque se transformó en vaca y así, hoy. se dice : 
parlar comme une vache espagnole. 


EJERCICIOS 

1. Se defiende en cuatro lenguas : en italiano, alemán, inglés y 
polaco. — 2. Ha bebido demasiado. — 3. No es en absoluto 
interesante como película. — 4. Ha estado muy influenciado por 
su padre. — 5. Ganaría dos veces más si cogiera este empleo. — 
6. i No es el Jauja ! 


5 . ,c'esl un compositeur 

Según ellos, es un compositor polaco. 


Corrección del ejercicio 

1 - n'est point - — 2 Connaissiez - v ai —3 - facón de parler ■ 
— 4 - sont partís • ont filé - l'angldise ! — 5 - Selon eux - polonois. 


Segunda ola : Quarante-cinquiéme Lecon 
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QUATRE VINGT-QUINZIEIVIE (95éme) LEfON 


Joindre l'utile á Tagréable 


1 Aujourd'hui et demain nous verrons 
d^_^xpre$sions pratiques qui vou s a j- 
deront en voyage. 

2 D'abord, des.^expressions de politesse 
(dont vous connaissez déjá un bon 
nombre) : 

3 — Excusez-mo¡ de vous déranger... Pouvez- 

vous me dire .. ? 

4 Je voudrais savoir ... Pourriez-vous 
m'aider ... ? 

5 C'est trés gentil ... Vous ___ étes bien 

aimable ... 

6 — Merci beaucoup - Je vous en prie ( ou 
— De rien). 

7 — Est-ce que cette place est prise ? Est-ce 

que ca vous gene si ... ? 

8 Ca ne fait rien. C'est san^^^m- 
portance. Ce n'est pas grave. 

9 Je ne Tai pas fait exprés (1). Je suis 
désolé. Excusez moi. 

10 Bo o ^ ^ ppétit ! Qa a Tair trés bon (2). 
C'était délicieux. 
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LECCION 95 


Unir lo útil a lo agradable 

1 Hoy y mañana veremos expresiones prácticas que 
le ayudarán cuando (en) viaje. 

2 Primero, expresiones de cortesía (de las que ya 
conoce un buen número) : 

3 Perdone que le moleste. . . ¿ Podría decirme. . ? 

4 Quisiera saber... ¿ Podría ayudarme.. ? 

5 Es muy atento. . . Usted es muy (bien) amable. 

6 Muchas gracias - Se lo ruego (o - De nada). 

7 ¿ Este sitio está ocupado ? ¿ Le molesta si.. ? 

8 Adelante. No es nada. No (es) tiene importancia. 
No es grave. 

9 No lo he hecho adrede. Lo siento (estoy desolado). 
Perdone. 

10 i Qué aproveche ! Eso tiene una pinta muy buena. 
Estaba delicioso. 


NOTES 

(1) Un Jrain express : un tren expreso. Deux express, s il vous 
pfaít : dos solos (cafés), por favor. Counier exprés : correo 
urgente. Exprés : expresamente, adrede, a posta. Elle es! 
venue exprés pour me voir : ha venido expresamente a 
verme. Saos le faire exprés : sin querer. 

(2) Qa a l'air trés Pon : eso tiene una pinta muy buena ; eso 
parece muy bueno, Avoir mauvais air : tener mala traza o 
pinta. Sans avoir l'air de ríen : confK) quien no quiere la cosa, 
como si nada. Cela en a tout l'air: eso tiene todas las trazas 
de ser así. 
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11 Pardon ? Voulez-vous répéter s'il vous 
plaít(3) ? Je n'ai pqs_gntendu. 

12 Mes^amitiés á votre femme / votre 
mari. Au revoir. Bon retour. 

13 On ne peut pas^étre poli tout letemps 
cependant ... 

14 Allez-vous^ en ! Fichez-moi la paix ! 
Taisez-vous ! 


prononciation 

14 ... íisché mua la pé ! tézé 


EXERCICES 

1. Parlez plus forl, s'il vous plaft. Je ne vous entends 
pas. - 2. Est ce que ga vous dérange sí j'ouvre la 
fenétre ? -Allez-y. - 3. Pourriez vous m'aider á tra- 
duire le menú ? - 4. Au revoir el bon retour. -Au re- 
vüir et mes amíiiés á votre femme. - 5. Pouvez-vous 
me dire oú se trouve la rué Cambon ? — 6. Désolé, 
je ne sais pas. -Ce n'csi pas grave. 


Mettez les mots qui manquent: 

1 Je . si ga m* . 

Ya veré si (e$to) me ayudará. 

2 Oes expressions .... vous 


Expresiones de las que usted conoce un buen número. 
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11 ¿ Perdón ? ¿ Quiere repetir, por favor ? No he oido. 

12 Recuerdos (Mis amistades) a su mujer/su marido. 
Adiós. Buen regreso. 

13 Sin embargo, no se puede ser cortés todo el 
tiempo... 

14 i Váyase (de aquí)! \ Dejadme en paz ! j Callaos ! 


NOTES (suite) 

(3) Recuerde que usando esta frase, probablemente motivará a 
la persona con la que usted esté hablando a hacer 
justamente eso ; repetir, ir más despacio e incluso utilizar 
palabras diferentes para decirle lo mismo. Una frase como : 
Dites-le autrement (dígalo de otra manera), aunque es más 
convencional, puede ser también útil. 

Frases como : Parlezpius lentement (hable más despacio), o 
Paríez plus fort (hable más fuerte), acompañadas del sV/ vous 
plait de rigor, pueden sacarle de apuro en ocasiones. 
También, cuando uno comienza a dar sus primeros pasos en 
una lengua extranjera, se vacila y se tiene tendencia a hablar 
bajo. No hace falta gritar pero procure hablar un poco alto, 
como si lo hiciera en castellano ; de esta forma usted co 9 erá 
segundad y los que le escuchen podrán, al oirle, corregirle. 


EJERCICIOS 

1. Hable más fuerte, por favor. No le oigo. — 2. ¿ Le molesta si 
abro la ventana ? • Adelante. — 3. ¿ Podría ayudarme a traducir el 
menú ? — 4. Adiós y buen regreso. - Adiós y recuerdos (mi 
amistad) a su mujer. — 5. ¿ Puede decirme dónde se encuentra la 
calle Cambon ? — 6. Lo siento, no sé. - No es nada (grave). 


3 Mangez- .. ; je l'ai acheté . poür vous. 

Coma (de ello) ; lo he comprado expresamente para usted. 

g6émH LECON 
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4 _.... - _ me diré Theure, s'íí vou5 plait 7 

¿ Poúrl^ úookme ia hora, por favor ? 


5 Nnijs . savoir comhien CB cüüle. 

Quisiéramos saber cuánto cuesta. 


QUATRE-VINGT-SElZIfME OGéme) LEpON 


Dans un buraau de poste 

1 - Je voudrais un timbre pour TAméríque. 

Combien je vous dois (1) ? 

2 Oü puis-je (2) trouver un téléphone ? 
Avez-vous de ía monnaie ? 

Au magasin 

3 II faut que j'achéte (3) des chaussures. 
J'ai mal aux pieds í 

4 — Vous chaussez du combien ? — Ah, je ne 

connais pas ma pointure (4) en trancáis. 

5 _ Payez á la caisse. — Acceptez ■ vous des 

travellers-chéques ? 

6 — Avec une piéce d'ídentité» — Voici mon 

permis de conduire. 


PRONONCIATION 

2 ... püijé 

3 . . ío ké .. schofíür' 

4 ... puaNtür 
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Corrección de> ejercicio 

1 uerroí - videra — 2 - cfont - connaissez bon nombre . - 3 - 
an -expres’.^ 4 Pourriez-voijs - ? “ 5 - voudrEOns ■, 


Segunda ola : Quarante-si^iiéme Le^on 


LECCION 96 


En una oficina de Correos 

1 Quisiera (querría) un sello para América. ¿ Cuánto 
fe debo ? 

2 ¿ Dónde puedo eníxintrar un teléfono ? ¿ Tiene 
cambio (de la moneda) ? 

En la tienda 

3 — Tengo que comprar unos zapatos, j Me duelen Jos 

pies ! 

4 — ¿ Qué número calza ? (¿ usíad calza deJ cuánto ?) 

- Ah, no conozco mi medida en francés. 

^ Pague (a la) en caja - ¿ Acepta cheques de viaje ? 
6 — Con un (a) documento (pieza) de Identidad - He 
aquí mi permiso de conducir. 


NOTES 

(1) Recuerde q ue de voir se puede traducir por deber y tener que. 
Combien /e vous dois ? : ¿ Cuánto te debo ? Je dais íui 
téféphoner ^ tengo que tetefonearle. 

(2) Od> puis-le. . ? ea una construcción mucho más elegante 
que : Oi> esf-ce que p peuXr , ambas significan lo mismo : 
¿ dónde puedo.. ? El verbo pauvoir dispone pues de dos 
formas para ia primera persorta del singular. La forma pws 
debe ser utilizada en tas frases interrogativas, en tas que se 
Invierte el sujeto ; no se puede decir peuxJs ? 

f3) tí faut que + subjuntivo. Ver lección 98. rota 2. 

(4) ¿e fsilh : la talla La pomture : el número o medida (dei 
calzado). 


96éme LEQOM 
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A rhótel 

7 — Je voudrais une chambre simple. 

- 11 ne reste que (5) des doubles. 

8 “ Je la veux avec douche et W*C. Est-ce 

que le petít déjeuner est compris ? 

9 Voulez-vous me préparer la note ? Je 
pars demain matin. 

Enseignes 

tO Entrée. Entrée interdite. Sortie. Sortie 
de secours. 

11 Stalíonnennent génant (6)* Défense d'af 
ficher. Complet. 

12 Lavabos (7). Vestiaire . Service en sus (8)* 
Pourboíre interdít. 

13 (Propos entendu dans^^^un piége á 
tounstes á París :) 

14 “ Garcon ! bst-ce que !e service est com- 

pris ? — Oui Monsieur, 

15 mais 3e pourboíre ne Test pas I 


PFtONONClATION 

11 stósionm árí jen án 

12 ... vesti^r’ . .. sus 

NOTES (suile) 

(5> íf ne me resie que dix minutes : no me quedan más que 10 
minutos, soto me quedán 10 minutos. A/e, .. que : Ver lección 
42, nota 1 Prsnez ga ; moL je prondrsi ie reste : coged eso ; 
yo, cogeré el resto (o lo que queda). 

EXERCICES 

1, II füut que je frouvé un nouveau sac á main ; celui ci 
est irop pctit- - 2. II ne faui pas que vous oubliiezde 
demanHer la note. — 3. Est-ce qu"il Taoceptera ? -Je l'es 
pére. — 4. Oü puis'je trouuer une banque ? - -Par la. — 
5. II nous reste deux legons á étudier. — 6. Voici moo 
permis de conduire. 
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En el hotel 

7 — Quisiera una habitación individua! (simple) - No 

quedan más que dobfes. 

8 — La quiero con ducha y W C. ¿ El desayuno eslá 

incluido ? 

9 ¿Quiere prepararme la cuenta (nota) ? Me voy 
mañana por la mañana. 

Letreros 

10 Entrada. Entrada prohibida. Salida. Salida de 
socorro. 

11 Estacionamienta prohibido. (Defendido) Prohibido 
poner carteles. Complel. 

12 Aseos. Vestuario. Servicio no comprendido. 
Propina prohibida. 

13 {Conversación oida nn. una trampa para turistas 
París) : 

14 — i Chico ! ¿ El servicio está comprendido ? - Si 

señor, 

15 i pero la propina no [Jo está) ! 

NOTES (suite) 

( 6 ) Siaiionnñment génsnT : estacionamiento problhido (moJesto). 
Stationnement iúterdit : estacionamiento prohibido. Se garer 
y sistUonner : aparcar. 

(7) Lavabos es otra manera de decir fo/teífes : servicios^ aseos. 
En un cuarto de baño el lavabo es el iavabü. 

(B) En Francia los precios de los productos que están en venta 
en cualquier tienda, supermercado, etc. deben encontrarse 
sobre la mercancía en cuestión, con objeto de que el 
consumidor conozca de antemano el precio del objeto que se 
dispone a comprar. En ios bares, cafeterías y restaurantes el 
precio de las bebidas, menú, etc. debe encontrarse a la vista. 
En estos lugares se paga io que se consume más un 15%, 
más o menos, de b que se llama servicio. Si usted va a un 
restaurante observe si en la carta, por ejemplo, pone Service 
compás o Service non comprís^ o en sus, o en phs ; sepa que 
salvo en le primerease usted deberá pagar el precio indicado 
más ese 157o del que hablábamos. 

EJERCíCtOS 

1, Tengo que encontrar un nuevo bolso, éste es demasiado 

pequeño. — 2. Es preciso que ño olvide pedir fa cuenta. — 3* 

¿ Aceptará ? * [Eso] (lo) espero — 4. ¿ Dónde puedo encontrar un 

banco ? - Por allí. — 5. Nos quedan dos lecciones (a) por estudiar. 

— 6. He aquí mi permiso de conducir. 


E^eme 1 ECON 
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Mettez les mmB qui manquen!: 

1 l( n' - a _ defiznil . des frites. 

No h 3 y más arroz : no qu&áan más que patatas fritas. 

2 Vous . cent francs. Je par 

chéQLje. 

. Nos debe den trancos. - Pagaré can cheque. 

3 . . , . *. , 4 t je téíéphcine ; avez-voüs de .? 

Tengo que telefonear : ¿ tiene suelto ? 

a y .. , » cínq . combfen . ? 

Quisiera cinco ; ¿ cuánto le debo ? 

QUATRE-VIWGT-DIX-SEPTIEME (97énne) LEfON 

Un pot-pourri d'expressions idiomatiques 

1 — y est í Elíe pleure. Tu as encore mis 

tes pieds dans le piat ! 

2 ~ S'íl continué é étudier comme ca, íí 

risque (1) de réussir (2) son examen. 


PRONONCIATION 

t sayé ,.. plér ... pía 
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5 En F ranee, je ...... pai tout evec des travellers chéques. 


En Francia, pagaba erj todos los sitios con choques de viaje. 



Correcetón d«l e;jerclcló 

I - y - plus - ne reste que 2 - nous deveí payerai -«—3 

II faul que ■ la monnaie ? - 4 ■ 'cn voudrais - je vnus dots ? - 
5 - pavats 


Segunda ola : Quarante-septiéme Le^on 


LECCíON 97 


Popurrí de expresiones idiomátícas 

1 ¡ Ya está [ Llora. ¡ Has metido una vez más la pata 
(los píes en el plato) ! 

2 Si continúa (a estudiar) estudiando asi, puede ser 
que (arriesga) apruebe el examen. 

NOTES 

(1) Risquer : arriesgar. No Índica siempre une idea de peligro. 
Con frecuencia, es empleado par expresar algo que tiene 
probabilidades de ocurrir, fis riequent de passer ioul á 
t heure: es posible que pasen luego. // risque d& ptewoir: es 
posible que llueva. Est-ce que vous risquez de fe voir ? : 
I tenéis posibilidades de verla ? 

(2) Réussir un examen ' aprobar un examen. J'ai ráussi á ie 
faírei he logrado hacerlo. 


37érne LEt^ON 
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3 — ne travaille pas du tout ! II faít 

sembleTnl (3). 

4 — Je ne peux pas continuern J'en^ai ras le 

bol (4) 1 

5 — Ce type lá, je ne peux pas le voir en 

peinture — Moi non plus (5). 

6 - Au müins, elle dit ce qu'elle pense. Elle 

ne tourne pas autour du pot (6). 

7 — Jeudi étant ferié, je vais taire le pont. 

A lundí ! 

8 On n'arríve pas a te joindre (7}. Tu crois 
qu'il est sorti ? 

9 — Voü j_^ j etes au courant ? pu 

vend^Ieur maison. 

10 On a eu son message (8), mais on ne sait 
pas ce qu'il veut dire. 



PRONONCIATION 

4 . ,, ralbo! 

B ... iua/idr' 
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3 [ Pero no trabaja en absoluto ! Finge que hace. 

4 No puedo continuar. ¡ Estoy hasta las narices ! 
(Tengo a ras el cuenco, taza). 

5 Ese tipo (allí) no le puedo ver [ni] en pintura - Yo 

tampoco. 

6 Ai menos, dice lo que piensa. (No da vueftas 
alrededor del boto) No se anda con rodeos. 

7 [Como ei] jueves es (siendo) festivo, voy hacer 
puente, i Hasta (al) el lunes ! 

8 No conseguimos ponernos en contacto con él, 
¿ Crees que ha salido ? 

9 ¿ Estáis al corriente ? Han podido vender su casa. 

10 Hemos recibido su recado (mensaje), pero no 

sabemos lo que quiere decir. 


NOTES (suite) 

(3) Faire semblan!: disimuiar, fingir, hacer como si... Né? faites 
pas sembíant : no disimuléis, no hagáis como si. .. 

(4) Le ras : el ras. Au ras du SOÍ: a ras del suelo. Cüuper les 
cheveux ras : cortar el pelo al rape. En avoir ras h bol : estar 
harto, hasta las narices. 

(5) Je raime beaucoup - Moi aussi (yo también). // n'en veut pas 
- Elle non plus (ella tampoco). 

(6) Tourner auiour du pot : (dar vueltas alrededor del bote) 
andarse con rodeos, por las ramas. 

(7) Joir^dre : juntar, reunir, ponerse en comunicación, en 
contacto, adjuntar. Je ne réussis pas á te joindre : no consigo 
ponerme en contacto con él. Veuliíez trouver ci-pint le 
dacumeni. . ; Je ruego encuentre adjunto el documento... It 
faut le Joindre : hay que ponerse en contacto con él. Ate pas 
joindre tes deux boüts : no llegarle a urw el dinero. 

(6) On a eu son message : hemos recibido (tenido) su recado. 
Recuerde (lección 2S, nota 1) : on se traduce, 
frecuentemente, por la primera persona del plural. 

97éíTie LECON 
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EXERCICES 

1. Arréte díi chanier cofnme ga l /en ai ras le bol, ] — 

2. Ne tournez pas autour du pot comme pa. — 3- Dííes- 
nous ce que vouí voulez dire ! — 4. Je ne sais pas pour- 
quoi, mais il ne peut pas me vpir en pelnTure. — 5. 
J'ai pu le joindre hier. — 6. Allez, á lundi ! 


Mcttez les mots qui manquent : 

1 lis ... i,,.,... de ne rien sa^/oir. 

Han h&Gho como si no sabían nada. 

2 Tu . , , . . » ■ . F ■ . ? Nolis n'E)\/ons ... * « le 

troTJver. 

¿ Estás ai comente ? No hemos podido cnconuaríe. 

3 Vüus sfiue; . . .. ' .... .. ? 

¿ Sabéis !o que quiere decir ? 


QUATRE-VmGT-DIX-HUmEME OSéme ) LE(:0N 


REVISION ET NOTES 

1 Antes de concluir este primer acercamiento al francés 
nos quedan algunas precisiones por hacer en torno a los 
verbos, 

En Jas últimas lecciones hemos visto un poco más de carca 
ei conüitíonnsi (potencial) : veámoslo, ahora, con más 
detaiJe. 

El potencial se forma añadiendo al infinitivo las 
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EJERCICIOS 

1. ¡ Para de cantar asi! ] Estoy hasta las narices ! — 2. No os 
andéis con rodeos de esa manera. — 3* ¡ Decidnos lo que queréis 
dedr I — 4. No sé por qué, pero no puede verme ni en pintura. — 
5^ Pude ponerme en contacto con él ayer, — fi. ¡ Hale, hasta el 
lunes l 


4 Je fe poní si ¡piidi Gst 

Haré puente $i ef Ju&vss es festivo. 


5 J'aime ceci.- . ^. . »,, . . Mais pas í-i, .. . 

Me gusta esto. - A mi también. Pero eso no. - A mi tampoco. 


Corrección del ejercicio 

1 - ont foit semblaní --2 es au courant pas pu 3 - ce 
qirelle veuí diré 7— 4 - fersi - íérié '*-5 Moi aussi - Moi non 
plus. 


Segunda oía : Quarante-huítléme Le^on 


LECCION 98 


terminaciones del pretérito imperfecto de indicativo : -ais, - 
sis, ' 3 it ions, -iez, -aient. 


Donner (dar) 


Finir (acabar, terminar) 


jo donner-ais 
tu donner-ais 
ti donnar- 3 ft 
rtous dannGr-ions 
vooa donnar'iez 


je finiríais 

tu fínir-ais 

if finír-ait 

nous finir-ions 

vauB finir-iez 

fis finir-aient 


iis donner-ai&ní 


gaéme LEQON 
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El potencial se emplea corrientemente, en francés, para 
expresarse con cortesía 
Pouvair: 

pourriez-voas me donner son adresse ? ; ¿ podría 
darme su dirección ? 

pourrait-f! venir demafn ? : ¿ podría venir mañana ? 

Sepa que el potencial es usado normalmente con el verbo 
querer: 

Voutoir: 

voudraiS'tu me rendre un Service ? ; ¿ quisieras 
hacerme un favor ? 

je voudrais savoir. , . ^ quisiera saber . . 

ün ejemplo para cada auJíitiar 
Avoir: 

je íuf aurais téiéphoné ; le habría telefoneado. 


Etre : 

it serait nontent : estaría contento. 


Sin embargo, en la lección 22 (note 2) hacíamos referencia a 
un cambio importante con respecto al castellano, en cuanto 
al uso de! potencial se refiere. Sa trata del caso de la frase 
condicional. Esta frase va introducida por la conjunción si 
(lanío en francés como en castellano) : 

Si vinieras iríamos a dar una vuelta : si tu venáis nous 
irions taire un tour. 

En castellano i 

Si H pretérito imperfecto de subjuntivo ^ potencial. 
En francés : 

Si I pretérito imperfecto de indicativo + potencial. 

Veamos algunos ejemplos : 

S'il n'était pas fatigué ii serait venu : si no estuviera 
cansado habría venido. 

Sí je n'avaís pas martgé j'aurais faim : sí no hubiera 
comido tendría hambre 

SU fáisait beau naus irions nous baigner : si hiciera 
bueno ¡riamos a bañarnos. 
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Este aspecto del francés no es fácil y su aprendizaje requiere 
mucha práclica antes de [legar a convertirse en un reflejo. 
Procure ejercitarse con frases simples y, poco a poco, lo 
consolidará. Hay algur^as otras diferencias de uso con el 
castellano, pero por el momento no nos detendremos a 
estudiarlas. 

Probablemente se h.abrá dado cuenta de que la única 
diferencia ontre la primera persona del potencial y la primera 
persona del futuro imperfeclo de indicativo es la s final 
(recuerde que esta s no se pronuncia). Teniendo en cuenta 
que, por ahora, no abordamos los problemas de escrilura, 
esto no debe suponer para usted una gran dificultad. 
Podemos decir incluso que la semejanza, en la 
pronunclacrún, de esos dos tiempos puede, en un primer 
momento, facilitarle la tarea. 

2 // faut que fschétQ. . . (tengo que comprar . es preciso 
que compre. .; adiéis es presente de subjuntivo. 

El modo subjuntivo ©s mucho más ufílizado en castellano 
que en francés. El francés se limita a usar solamente el 
presente (eJ imperfecto se encuentra, a veces, en fa literatura 
clásica ; el futuro no existe). El subjuntivo sirve para expresar 
la duda, la hipótesis o la condición. Normalmente, en una 
frase con subjuntivo, éste depende de otro verbo [que no va 
en subjuntivo). 

El subjuntivo debe usarse después de ciertas conjunciones o 
ciertos verbos ; en ocasiones, sirve para dar un cierto matiz y 
profundidad a la frase. 

En este primer tomo hemos intentado entrar brevemente en 
¡a primera forma de uso Volvamos a ella, de nuevo : 

El presente de subjuntivo se forma añadiendo las 
terminaciones -e, -e, -ions, -iez, -ent, a (a tercera 

persona del plural del presente de indicativo, una vez 
retirada la terminación de este : 

Donner donn-snt queje donn-e 
que iu donn-es 
qu'ii úonn-e 
que noue dann-ions 
que Vüus donn-iez 
qu'üs doen-snf 

ÜSéme LEUON 
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Consulte el apéndice gramatical para observar la pequeña 
diferencia existente en los verbos baire, úevair, prñndrs, 
recevoíí, teñir y venir. Es conveniente también que estudie 
los verbos de uso frecuente cuyo subjuntivo es irregular : 
a//er, faire, pouvoin savoir> voufoir, etc. 


El presente de subjuntivo de ios verbos avoir y étre es 
particularmente importante : 


Avoir: 


Etre: 


Quef 

aie 

queje 

sois 

que tu 

ales 

que tu 

sois 

qu'fi 

ait 

qu'if 

soii 

que nous 

ayons 

que nous 

soyons 

que vous 

ayez 

que vous 

soyez 

qu ifs 

aient 

qu'ifs 

soient 


Algunas construcciones que exigen subjuntivo : 


// fsut que: tienes que ve ni r. 

// faui que tu viennes: es necfesario que vengas. 

es preciso que vengas. 


QUATRE-VINGTDIX-WEUVIEME OQéme) LEpOW 


Au revoir ... et á bientót 

1 Nolis voici á la fin de notre livre, mais 
non pas á la fin du voyage. 

II ne faut pas que vous vous^ arrétiez 
(1) maíntenant. ^ 


2 
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La expresión de un deseo en forma imperativa exige también 
el subjuntivo : 

Je veux que: 

je veux que tu y afííes : quiero que vayas 

Observe que» como decíamos más arriba, el subjuntivo va 
acompañado por otro verbo. Depende, en general, de un 
verbo que expresa una orden o un deseo. Las dos ideas van 
unidas por el relativo que. 


Por ahora es suficiente. Nuestro propósito, aquí, no es otro 
que el de introducirle a la comprensión de i a conversación 
cotidiana, así como el de ofrecerle ciertas pautas que ie 
permitan el poder expresarse con un mínimo de facilidad. 
Omitimos deliberadamente explicaciones complejas y más 
profundas en tomo al subjuntivo. Consideramos que por 
ahora es suficiente el que usted reconozca el presente y 
tenga unas ideas generales sobre su uso. 


Segunda ole i Quarante^neuviérne Legón 


LECCION 99 


Adiós ■ ■ ■ y hasta pronto. 

t (Henos aqui) Ya estamos en el (ai) final de nuestro 
libro, pero no al finat del viaje. 

2 Ahora, no tiene que pararse (es necesario que no 
se pare). 

NOTES 

(1) Subjuntivo después de // feut que (Ver lección 9B, nota 2). // 
ne feut pas s'arréíer (impersonal) : no hay que pararse, if ne 
taiJtpas que volts vüus arrétie¿ : es necesario que (usted) no 
se pare ; no tiene que pararse. 


99éme LEOON 
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3 Bier\_,entendu, vous ne parlez pas^^n- 

core le frangais comme un Par¡sÉen-né(2j, 

4 mais vous^tes capadles de comprendre 
une convarsation 

5 et de vous faíre comprendre (3) dans 
les circonstances usuelles de la vie 
quotidienne, 

6 Reprenez le livre toüs tes jours et feuil- 
letez-le. Choisissez une lecon, 

7 réécoutez {4) íes ^ ^ nreqlstrements et 
continuez á faireTa deuxiéme vague. 

8 l! y a des points de grammaire, d'expres- 
sion et de vocabuíaíre que nous n'avons 
pa^^ncore vus. 

9 Ainsinous vous donnons rendez-vous (5) 
dans notre deuxiéme tome : 

**Lq Pratique du frangais", 

10 oü nous conlinuerons ensemble notre 
découverte de celta langue frangaise 

11 que vou^^avez apprise Í6) "'sans peine". 

12 "Ce qui n'est pas ctair n'est pas francais" 
( Rtvarol ) 
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3 Ciaro está, usted no habla todavía el francés como 
quien ha nacido en París (un parisino nato), 

4 pero es capaz de comprender una conversación 

5 y de hacerse comprender en circunstancias 
normales de la vida cotidiana. 

6 (Vuelva a coger) Coja de nuevo ai libro todos los 
días y ojéelo. Escoja una iección, 

7 vuelva a escuchar Eas grabaciones y continúe 
haciendo (a hacer) la segunda oia. 

8 Hay puntos de gramática, de expresión y de 
vocabulario que todavía no hemos visto. 

9 (Así) Nosotros te damos cita en nuestro segundo 
tomo : 

práctica del francés'', 

ID donde continuaremos juntos el (nuestro) 
descubrimiento de la (esta) lengua francesa 

11 que ha aprendido "sin esfuerzo'' (pena). 

12 "Lo que no está claro no es francés " 

(Rivarol) 


NOTES (suite) 

(2) Cesr un uorriédien-né : es un actor (comediante) nato. Casi 
un Parísien-né : es un parisino rato^ es alguien nacido en 
París ; (si se elige esta segunda traducción hay que tener ert 
cuenta que Parisfcn-né sobreentiende í^e 3fi conservan los 
rasgos de carácter típicos parisinos (!)) C'estune Farisienne- 
néa : es una parisina nata. 

(3) Je me fais comprendre : me hago entender. Vbus me faites 
Tire : me hacéis reír. Faites Je entrar \ hágale pasar (entrar). El 
verbo hacer tiene, en francés, múltiples usos. Eche una 
ojeada a la lección a?. 

(4) Báécoutez : vuelva (vuelvan, volved) a escuchar. Recuerde : 
el prefijo re índica repetición y se traduce por "volver a '. 

(5) Je vous donne rendez-vüus i os doy Cita, le cito. Prendre 
rendez-voüs : tomar cita, 

(fi) Femenino, ya que el complemento direclo - ia iangue 
ífangaise - va delante del verbo avoir. 


QDéme LEqON 
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EXERCICES. 

1. Ecfjutez-la ; c'est une vendeusc-née ! — 2. Non, je 
ne le lis pas ; je le feuillette. *- 3. Je voudrais prendre 
rendfiz-vous avec le docteur, s'it vous plaTt. - 4. U se 
fait comprendre partout. — 5, C'est la fin de Texercice 
maís non pas de la legón, — 6* Au revptr et á bientót. 


Mettftz les mota qut manquent : 

1 M faut ... yousuúLis tOut de suits. 


£5 pr&Qí^o que 05 paréis eoseguiúa. 


2 J'aí 


le l]ure et i'aí 


une legón. 


He ojeada e¡ libro y hs escogido una ieccióri. 


3 II .... que c est trés dur. 

Hay que comprsrióer que es muy difícil (duro). 
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EJERCICIOS 

1. [ Escúchela ; es una vendedora nata I — 2. Mo, no fo leo ; lo 
ojeo. — 3. Quisiera pedir hora al (tomar cita con ef) doclor, por 
favor — 4. Se hace comprender en todos Jos sitios. — 5. Es el fin 
del ejercicio poro no de la lección, — 6. Adiós y hasta pronto. 


4 II .,.. . w., M urv núLJweau costumc. 

(Hacü hacer) Encarga un nuevo traje. 


Lo que no está claro nu es francés. 

Corrección del ejercicio 

1 ' que - arrétier*^ 2 - fcuilleté - chotsi — 3 - fauí comprendre - 
— 4 - faiT faire 5 Ce qai n'est pas clalr n'esr pas francais. 


Segunda ola : ClnquantJéme Ls^on 



99Éme LEgOM 
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APPENDICE GRAMMATICAL 


Este breve apéndice gramaticaE no constituyo, en ningún 
caso, una exposición completa de la gramática francesa. 
Nuestro único proyecto consiste en poner a su disposición 
una serie de notas que puedan servirle como punto de 
referencia en caso de que. a lo largo de su estudio, necesite 
alguna precisión o aclaración con respecto a los aspectos 
aquí tratados. 

Lejos, pues, de constituir una exposición detallada - que, por 
otra parte, exigiría de usted un esfuerzo de aprendizaje - se 
trata de poner a su al canco un pequeño anexo informativo de 
consulta. 
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EL ARTICULO 


Et artículo delernninado 

- simple : 

fe (para el masculino) : fe patn : el pan, 
la {para el femenino) ; la maison : fa casa. 
fes (plural para ambos géneros} ; les fivms : los libros . 
fes rúes : las calles. 

- efidé : 

/' (delante de una palabra que comienza por vocal o h 
muda) : L entaní: el niño ; fanarchie . la anarquía. 

- contracté resulta del encuentro de las preposiciones a y 

de con los artículos fe y fes \ á le se contracta en au : je 
vais &u cinema : voy al cine ; á íes se contracta en aux : 
notys aliona aux Pays Bas : vamos a los Países Bajos ; 
de le se contracta en du ' je vierta du caté : vengo del bar; 
de les se contracta en des fe frult des arbres . el fruto de 
tos árboles 

El artículo indeterminado : 

un (para el rnasculino) : un jour : un día, 
une (para el femenino) : une lemme : una mujer. 
des (plural para ambos géneros) ; de$ voííures : unos 
coches ; des tablee : unas mesas. 

El artículo partitivo : tiene el sentido de un peu de^ une partió 
de. Va delante de los nombres que indican una cantidad 
imprecisa, que no consideran más que una parte de un 
todo. Los artículos partitivos son ; du (de r) (para el 
masculino) : du sel : (algo de) sal. de l'oau : (algo de) agua. 
de la (de f ) (para ol femenino): de fa viande : (algo de) carns; 
des (plural para ambos géneros) ; des remares ; (algunos) 
tomates. 

El artículo partitivo se reduce a de ■ 

1- delante de un nombre plural precedido por un adjetivo 
calificativo (a pesar de que el adjetivo sea inseparable del 
nombre : de petits pois : (algunos, una parte de los) 
guisantes; J'al mangó de bonnes cerises : he comido buenas 
cerezas. 

2- después de un vertxi en forma negativa : je ne bo/s pas de 
bfére : no bebo cerveza. 



troFS cent quafre-virgi-quacorze 394 


EL ADJETIVO CALIFICATIVO 


Ef adjetivo calificativo es una palabra Que, esencialmente, 
expresa una cualidad (buena o mala) de las personas o 
cosas designadas por el nombre. 

Los adjetivos calificativos van, generalmente, después del 
nombre al que acompañan y deben concordar con él, es 
decir, tener el mismo género y número. 

De manera general, podemos decir que, como en el caso def 
nombre, ei femenino se forma añadiendo una e eiI masculino: 
grand, grande : petit. petite , etc. 

Sin embargo, esta regla tiene numerosas excepciones. 

- Los adjetivos masculinos que terminan en e no cambian en 
el femenino : utite (útil), etc. 

- Los adjetivos que terminan en e/ - eil (así como nuíygentif} 
doblan la t delante de la e del femenino : aveir cruefle (cruel), 

- Los adjetivos que terminan en -en y -on doblan la n delante 
de la e del femenino : bpn, Ponne (bueno, buena). 

- Casi todos los adjetivos que terminan en e/ doblan la t 
delante de la e del femenino ; muet, muette (mudo, muda), 

- La mayoría de los adjetivos que terminan en s (sí está 
precedida por una vocaJ) o en .x tienen el femenino en $0 : 
mauvafs, mauvaise (malo, mala). 
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- Los adjetivos que terminan en er fien en el femenino en -ére 
(acento grave sobre la e que precede a ta r). 

- Los adjetivos que terminan en í cambian la fen v delante 
de la e del íemeníno : neuf, neuve (nuevo, nueva)- 

Por regla general el plural de los adjetivos se forma 
añadiendo una s al singular: sa/e, sales (suciOra; sucios,as). 

- Los adjetivos cuyo masculino termina en x o s no cambian 
en plural. 

- La mayoría de ios adjetivos que terminan en a/ tienen ei 
plural en aux : foyal, ioyaux (leai, leales). 

Adjetivos como ton {bueno) : mauvais (malo); iE?eatí {bello, 
bonito); granó (grande) ; petit (pequeño); auíre (otro); tong 
(iango); etc. ; van, con frecuencia, delante de! nombre. 
Algunos adjetivos que terminan en vocal tienen una segunda 
forma que se empiea en caso de que e! nombre al que 
preceden comience por vocal o h muda :an bel appartemsfit- 
un bonito piso : un nouvet amí ' un nuevo amigo. Esto ©vita 
la dificultad de la pronunciación de dos vocales seguidas. 
Los adjetivos de nacionalidad se escriben siempre oon 
minúscula : une? voilure atlemande : un coche alemán ; un 
Ifvre frangais ; un libro francés. 
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EL NOMBRE 


En francés, todos los nombras son o bien masculinos, o bien 
femeninos. Aunque en ia mayoría de los casos existe 
coincidencia de género con el castellano, conviene señalar 
que ciertas palabras de uso cotidiano {la voíture : el ccKhe ; 
une tomate : un tomate ; etc.) son de género diferente. 

De manera general podemos decir que ios nombres que 
acaban por una e muda son femeninos. De igual forma, en 
general, el femenino se forma anadíendo una e al masculino. 
Casi todos los nombres acabados en ée son femeninos, 
Debe tenerse en cuenta que ia e muda finat, con ta que se 
forma el femenina, va precedida, en ciertas ocasiones, de 
una modificación, más o menos importante, del final de la 
palabra masculina : ¡fon. Uont^e : león, leona ; ópoux, 
épouse lesposo, esposa ; veodeun i^endeuse vendedor, 
vendedora. 

El plural de los nombres se forma, en general, añadiendo 
una s (que no se pronuncia) af singular : une ffeur, des 
ffeurs ■ una flor, unas flores. 

- Los nombres acabados en eao, au, eu, salva bleu (azul) y 
pneu (neumático) y siete riombres acabados en ou (los 
cuatro más importantes son : bijou : joya ; caillou : piedra ; 
chou : coi, repollo ; genou : rodilla), forman el plural 
añadiendo una x : Teau, les eaux : eJ agua, las aguas ; un 
á/yau, des iuyaux : un tubo, unos tubos ; un chelea. des 
cheveux : un pelo (cabello), unos pelos. 
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- Los nombres terminados en af (excepto 8] forman el plural 
añadiendo ^ux : un focal, des focaux un local, unos locales- 
Hay 7 nombres que acaban en atí y cuyo plural termina en 
aux : el más importante de estos 7 es travaií (trabajo), 
travaux (trabajos) 

- Los nombres cuyo singular termina en -s, -x, -z no cambian 
en el plural ; napas (comida)^ pnx (precio), nez (nariz), etc, 

ACin podríamos continuar con algunos aspectos particulares 
del nombre y otras excepciones (no muy numerosas), 
Recuerde que, aquí, sólo tratamos de darle algunas 
precisiones sin pretender ser exhaustivos. 
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LOS VERBOS 


A lo largo de nuestro estudio hemos distinguido tres grupos 
de verbos (ver lección 20, nota 4). 

A continuación expondremos los modelos a los que nos 
podemos referir para aprender la conjugación francesa. 
Nuestra exposición no será exhaustiva. Nos limitaremos a 
los tiempos más usuales y haremos referencia a algunos de 
los puntos más importantes de los examinados a través de 
fas lecciones de este método. 

Le recordamos que se trata de una introducción al francés y 
que, por lo tanto, todas las particularidades de la conjugación 
no se encuentran abordadas aquE. 

Verbos en ER AfMER (amar y gustar) 

PRESENTE 

aim e 
fu aim es 
ít aim e 
nous aim ons 
VQUS aim ez 
its aim ent 

Pronunciación : recuerde que la s final y ent no se 
pronuncian. 

Hay '//a/son” entre la s final del pronombre y la vocal inicial 
def verbo cuando éste comienza por vocal o h muda. 

P. IMPERFECTO 



aim ais 

íu 

aim ais 

// 

aim aít 

nous 

aim ions 

vous 

aimiez 

ils 

aim aient 
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Este tiempo se usa en francés de fa misma manera que en 
castellano salvo en el caso de la frase condicional ; 

Si vinieras iríamos a pasearnos. 

Si + imperfecto de sublumivo + potencial (en castellano). 
Sí tu venáis nous irions nous promener. 

Sí + imperfecto de indicativo i potencial (en francés). 

FUTURO IMPERFECTO 


f 

atmer at 

tu 

aimer as 

n 

aimera 

nous 

aimer ons 

VOLTS 

aimer ez 

its 

aimer ont 


El futuro se forma añadiendo af infinitivo las terminaciones 
del presente del verbo svoir 

Su empleo coincide, en general, con el empleo que el 
castellano hace del futuro, salvo después de una conjunción 
de tiempo en una oración subordinada : 

Cuando vengas comeremos. 

Cuando + presente de subjuntivo T futuro (en castellano). 
Quand tu víenáms nous mangerons. 

Quand + futuro + futuro (en francés). 

PRETERITO PERFECTO 
j'ai aim é 

tu as aim é 
íia Simé 

navonsaimé 
V. avaz aim é 
iis ont aim é 

Este tiempo es el passé composé, es un tiempo compuesto, 
forinado con el auxiliar avoir y el participio pasado del verbo 
que se conjuga. 

El participio pasado de los verbos en -er se forma 
suprimiendo la r del infinitivo y poniendo un acento agudo 
sobre la e : acheter - acheté^ 
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Ciertos verbos - principafmenf© la mayoría de aquellos que 
expresan movimiento - y todos los verbos reflexivos se 
conjugan con el auxiliar 

Recuerde que el francés se sirve de este tiempo 
continuamente, incluso en los casos en ¡os que en castellano 
se utiliza el pretérito indefinido, 

B\ participio pasado : fa concordancia. 

Esta regla, que a continuación exponemos, no modifica la 
pronunciación, satvo en algunos verbos en -re. 

Con ef vertXD avoir el participio concuerda con ef 
complemento directo pero SOLO si éste está situado antes 
del verbo. 

He comprado algunos libros : j’sf acheté queíques tivms (no 
hay concordancia; //vres- complemento directo - va después 
del verbo). Pero : los libros que he comprado : fes fivres que 
i’ai aahetés. 

Con el verbo étre : el participio concuerda oon el sujeto y no 
importa que éste se halle antes o después dcl verbo. 

POTENCIAL SIMPLE 


y 

aimerais 

tu 

aimer ais 

if 

aimer ait 

nous 

amer ions 

vous 

aimer iez 

ns 

aimer eient 


El potencial se forma añadiendo las terminaciones del 
pretérito imperfecto de indicativo al infinitivo. 

PRESENTE DE SUBJUNTIVO 

En este volumen hemos hecho referencia al modo subjuntivo 
muy brevemente. 

Recapitulemos aguí algunos de los aspectos examinados. 

quef aime quen. aimiom 

que tu atmes quev. aimiez 

qu'íf aime qu'iis aiment 
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Uno de los usos más corrientes de este tiempo es después 
de le forma impersonal iV faut.. 

It fsui que fu víennes : tienes que venir o es preciso que 
vengas. 

Se utiliza también como en castellano - después de vouioir 
que (querer que) : // veuf que tu aüies te voir : quiere que 
vayas a verle. 

Otras construcciones después de las cuales se debe usar el 
subjuntivo. 

avani que : antes de que. 

ju$qu'á ce que : basta que. 

bien que ; quoique : aunque. 

pQüfvu que : con tal que. 

á moins que a menos que. 

á fin que r pour que : con el fin de que, para que. 
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Vérbes en - RE RENDRE {devolver) 
INDJCATiVO 


Presente 


P. Perfecto 

je 

rends 

í 

ai rendu 

tu 

rends 

tu 

as resxdu 

ii 

rer^ú 

ii 

a rendu 

nous 

rendons 

nous 

avdfís rer^du 

vous 

ren dúz 

vous 

ÑVBZ rendu 

¡ís 

ren dent 

iis 

ont rendu 

P Imperfecto 


Fotiiro 1. 


ren dais 


ren drai 

tu 

rendáis 

tu 

ren áras 

n 

ren úait 

H 

rerydra 

nous 

ren dims 

nous 

renúrons 

VÚUS 

ren diez 

vous 

rendrez 

/te 

ren daient 

/te 

reri dront 


POTENCIAL 


Simple 

je ren drais 

tv ren drais 

ií ren drait 

nous ren dnans 

vous ren drie^ 

ifs ren drai&nt 


SUBJUNTIVO 
Presente 
queje rende 
Quetu rendes 
quii rende 
que n. ren áions 
que V. ren diez 
qu'iis ren dent 
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Verbes 6n - IR FÍNtR (acabar, terminar) 
INDICATIVO 

Presente P. Perfecto 



finís 

r 

ai 

ñni 

tu 

finís 

tu 

as 

fini 

ií 

finit 

it 

a 

fíni 

oou^ 

fin issons 

nous 

avons 

ffra 

vous 

ffn íss&z 


avez 

finí 

ife 

fin issenf 

ifs 

ont 

fini 

P. Imperfecto 


Futum \. 

je 

fin isais 



fin irai 

tu 

fin ¡sais 

tu 


fin iras 

it 

fm issait 

if 


finirá 

nous 

fin issions 

nous 


fin irons 

vous 

fin íssiez 

vous 


fin irez 

ifs 

fin íssaient 

ifs 


fin iront 


POTENCIAL 

Simple 


je 

fin irais 

tu 

fin irais 

ii 

fin irait 

nous 

fin irions 

VOUS 

fin irlez 

lis 

finiraient 

SUBJUNTIVO 


Presente 

queje 

finisse 

que tu 

fin isses 

qu'fi 

fin isse 

que nous 

fin issions 

que vous 

fin issiez 

quiis 

fin issent 
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EL ORDEN DE LOS PRONOMBRES 


En la lección 64 encontrará una exposición más detallada de 
este punto. 

Si omitimos et pronombre sujeto, que siempre acompaña al 
verbo, nos queda el cuadro siguiente : 

me 

le 

te 

lui 

ía 

se 

(y) (en) + verbo 

nous 

te$ leur 

vous 

Ejernplos : 

fl me le/le úonne : me fo/la da, 

J'y vais : voy (allí). 

Je luí en paríerai : !e hablará (de ello) 

El pronombre complemento va después del verbo si éste 
está en imperativo (aíirmativo), 

Dites-moí : dígame 
Donnez-le moi: dádmelo. 


406 quatre cent cínq 


St e! imperativo es negativo el pronombre va delante : 

Ne te faites pes : no ¡o hagáis. 

Ne fe fui donncz pas : no se ío deis, 

Ef pronombre ort reemplaza con frecuencia al pronombre 
nous (primera persona del plural) (Véanse otros usos en ia 
lección 28, nota 1). 

No otvíde que la segunda persona del plural {vous) sirve para 
tutear a varias personas, así como para tratar de usted a una 
o varias personas. 

Vous étes contenta : estáis contentos. 

Vous étes contení : (usted) está contento. 

Vous étes contents : (ustedes) están contentos. 
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VERBOS AUXILIARES AVOIR Y ETRE 
AVOJR : haber - tener 


INDICATIVO 



Presente 


P. Perfecto 

y 

a/ 

í 

ai 

eu 

ñj 

as 

tu 

as 

eu 

fl 

3 

íi 

a 

eu 

nou6 

avons 

nous 

avons 

eu 

vous 

avez 

vous 

avez 

BU 

íi$ 

ont 

fls 

ont 

eu 

P. Imperfecto 

P. Pluscuamperfecto 

J 

avais 

/■' 

avais 

eu 

tu 

svais 

tu 

a vais 

eu 

!f 

avait 

// 

avait 

eu 

nous 

avions 

nous 

avíons 

eu 

vous 

aviez 

vous 

aviez 

eu 

ífS 

avaiont 

/te 

avaient 

BU 


Futuro L 


Futuro P. 


/ 

aura! 

r 

aurai 

eu 

tu 

auras 

tu 

auras 

eu 

ü 

aura 

if 

aura 

eu 

nous 

aurons 

nous 

aurons 

eu 

vous 

auraz 

vous 

aurez 

eu 

US 

auront 

iis 

auront 

eu 

POTENCIAL 






Simple 


Compuesto 

y 

aurais 

í 

aurais 

eu 

tu 

aurais 

tu 

aurais 

eu 

a 

aurait 

ff 

aurait 

eu 

nous 

aurions 

nous 

aurions 

eu 

vous 

auñez 

vous 

auríetz 

eu 

ús 

auraient 

/te 

auratGrrt 

eu 
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SUBJUNTIVO 

Presente 

P. 

Perfecto 

QueJ' 

aie 

quej’ 

aie 

eu 

que tu 

ales 

Queíu 

Bies 

eu 

Quil 

alt 

quV 

aií 

GU 

que nous 

ayons 

que uous 

ayons 

eu 

que vous 

ayez 

que vous 

ayez 

GU 

qu íts 

aient 

qt/V/s 

aienl 

ÜU 


IMPERATIVO 


aie 

syons 

ayéz 

El yerbo avoir significa haber o tener. 

En bí tiempos simples indica posesión (tener) y tiene la 
rundún de un verbo activo : fai un ami: tengo un amigo. 
Cuando acompaña a un participio pasado se usa como 
auxiliar (haber). 

Recuerde : el participio pasado de los verbos que tienen 
avüíV como auxiliar ooncuerda con el complemento directo 
pero SOLO si éste se encuentra antes del verbo ; les 
pommes que nous avons mangées étaient búnn&s : las 
manzanas que hemos comido están buenas. Mangé es el 
participio pasado de manger (comer); mangées es femenino 
plural V concuerda con pommes (complemento directo que 
se encuentra antes del verbo). 
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ETRE : ser - estar 


INDICATIVO 



Presente 


P. Perfecto 


suis 


ai 

été 

tu 

es 

tu 

as 

été 

ii 

&st 

fl 

a 

oté 

nous 

SOfUfUBS 

nous 

avons 

été 

VOU& 

étes 

vous 

a vez 

été 

/7s 

sont 

ils 

ont 

été 

P. Imperfecto 

P. Pluscuamperfecto 

y 

éta'ís 


avais 

été 

tu 

étais 

tu 

avais 

été 

U 

éfarY 

ií 

avaif 

été 

noús 

étions 

nous 

avions 

été 

vous 

étiez 

vous 

aviez 

été 

iis 

étsiienl 

fíS 

avaient 

été 


Futuro 1. 


Futuro P. 


¡e 

serai 

í 

aurai 

été 

tu 

seras 

tu 

auras 

été 

H 

sera 

H 

aura 

été 

nous 

serons 

nous 

aurons 

été 

vous 

serez 

vous 

aurez 

été 

iis 

seront 

ifs 

auroní 

été 

POTENCIAL 






Simple 


Compuesto 


serais 

/' 

aurais 

été 

tu 

serais 

tu 

aurais 

éfé 

a 

serait 

it 

aurai! 

été 

nous 

serions 

nous 

aurions 

été 

vous 

seriez 

vous 

auríez 

été 

ils 

seraient 

tis 

auraient 

été 
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suBJum-ivo 


Presente 


P. Perfecto 


Queje sois 

que tu sois 

qa'ií soit 


Qvef ase áté 
que tu ates óté 
qu'ií ait été 
que mus ayons été 
que vous ayez été 
qu'iis aient été 


quenous soyons 


que vous soyez 
qulis Süient 


IMPERATIVO 

sois 

soyons 

Súyez 

Ei vertxj étre significa ser o estar. 

El sentido de la frase indica cuál de los dos debe emplearse. 

En francés el verbo étre es^ a veces, un auténtico auxiliar. 

Sirve de auxiliar para conjugar : 

- La voz pasiva : ft; es aimé : eres amado. 

- Los tiempos compuestos de los verbos pronominales :/e 
me suis trompé : me he equivocado. 

- Los tiempos compuestos de algunos verbos intransitivos 
que, en su mayoría, expresan movimiento o cambio de 
estado ; ti est aílé ; ha ido. 
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VERBOS IRREGULARES 


En esta breve lista de verbos irregulares no hacemos 
referencia más que a los tiempos examinados a io iargo de 
nuestro estudio 

Los tiempos que no incluimos san regulares. 

En algunos tiempos no indicamos todas i as personas ; esto 
quiere decir que, las que faltan, son regulares si se toman 
como base las primeras personas indicadas. 

El pretérito perfecto se forma, normalmente, con el verbo 
avoir y el participio pasado del verbo que se conjuga. El 
pretérito perfecto de los verbos reflexivos y de la mayoría de 
Jos verbas de movimiento se conjuga con el auxiliar é/re {ver 
lección 70). 
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VERBOS IRREGULARES 

I 


Aller (¡r) 

Ind, prés. : je vais, tu vas, il va, nous allons, vüus allezjfs vori. 
Futur: ¡'¡raí, tu Eras, íl ira, n. írons, v, írez, ils íri^u. 

Cúndit : j'írais, tu íraEs, il iraít, n. irions, v. iríez, ils iraient 
S(Jdj. pfiáSr : qtie j'ailte, que tu ailles, qu'íl ai lie, que n. allEorts, 
quev. alliez, qu'iJsailíent 

Envoyer (env/sr). 

Fiftur : f'enver r ai, tu en ver ras, il en ver r a, n. enver rms, u 
enverrez, ils envcrront 


II 


Apprendre (aprender — V. prefidre. 

Atteindrí (afcarízar, ¡legara, lograr) - V.pelndrtj. 

Battne (batir, p^r) 

índ. prés. : je bate, tu bate, il bat, n. battons, v. battez, ils 
banent. 

Boire (beber). 

fod. pfés. : je boís, tu bots, ii boit, n. ¿í/vons, v. bijvez, ils 
boivent. 

¡rr^rf. : je buvais, tu Ixivais, íl buvaít, n. Ixjvíons, v. buviez, 
iis buvaterrt. 

Futur : je boErai, tu boiras, il boira, n. bnimns, u. bdrez, ils 
boiront. 

Condit. ; je boirais, tu boirais, il hoirait, a boíríons, v, boiríez, 
ils boiraienl. 

Sub¡. pré^. : que ;e boive, que tu boív^, qu'il txjíve, que n, 
buvions, que vous buviez, qu'iis boivent. 

itrpérslif: bois, buvons, buvez, 

ParL passé : bu — Parí. prés. : buvani. 
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CótnpFsndre (comprender) — V, prendm. 

Conduire {conáicir}. 

ind. pm¡L : Je randuis, tu conduis, ¡I conduit, n. condui&ons, 
V. t:onduisez, ils conduísent. 

imparf. : je cofiduisais, Lu conduísais, rl conduisait, n. cnndui- 
sions, V. eonduísifi?, Hs conduísai^nL 

Futur : je conduirai, tu cíxiduiras, etc. 

Conúix, : je conduirais, lu cmduirais, etc. 

Subj. prés. : que je conduise, que tu conduíses. etc. 

Pcrt: possé i conduit. - Pcrt. pfés. . conduEsam:, 

Cónnaftre (conacer). 

ind, pnéSr : je connais, tu oonnais, íl corinait. n. conriaissons, 
V. connaissez, ils connaissent. 

¡rrparf. : je conna¡$sais, lu cx>nnaissaís, íl connaissait, n. 
conriaissionis, v. connaíssie?, ils connaissaient. 

Subj. prés. : í]ue je conriaisse^ que lu corinaíssas, qu^íl caannais- 
se, que n. coonaissions, que v. connaissiez, qu'iis conuais- 
sent. 

ParL possó : ccnnu — Parí. prés. : connaissant. 

Construiré (construirl - V. conduire 

Coudre (coser). 

hxi, prés. ; je couds, tu couds, lE coud, n. Cüusotí, v. cousez, 
iiscoüsent 

¡mparf. : je cousaís, tu cousaís, etc. 

Subj. prés. : que je íx>Lfie, que tu couses, etC- 

Part. passé . cousu. —Pan. prés. /cousant. 

Oaíndre (temer). 

fnd. pm. : je crain$, tu crains, il craint, n. craignons, v. crai- 
gnez, ils craigient. 

imparf. : Je craignais, tu craignais, etc. 

Suté. prés. . que je craigne, que tu craígnes, etc. 

f^rt. possé : craint. —Ñrt. pms. craignant. 

Croire (creer). 

índ. prés. : je crois, tu crols, il croit, n. croyons, v, croyez, 
íls CTQient 

ímparf. : je croyais, tu croyais. íl croyait, n. croyions, v. 
croyíez, ils croyaient. 

Futur . Je croírai. tu crol ras, etc. 

Condit. : je croirais, tu croarais, etc. 

Subj. prés. : que je croie, que tu croíes, quil croie, qye n. 
croyions, que v. croyiez, qu'íls crdent. 

impératíf . crois, croyons, croyez. 

Pan. passé: cru — Part. prés. : croyant. 
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Ooftre (cn/x^) [intransitiva]. 

fnd. pfÉs. : je croí$, tu ciofs, il croít, n. crnissons, v. cruis- 
i&z, ¡ts croissent. 

/rr^rt. /jecroissais, tu croissaia, etc. 

Subí. P^s. : que je croisse, que tu croisses, etc. 
f^rt. passé . crü. — Part. prés. : croissant. 

Détruire (chstruír/ — V. conHuire 
Diré (decir). 

If)d, prúa. : je ák, tu dis, i! dit, n. di Sons, v. di tes, ils disent. 
Iniperf. : ie disais, tu disais, íl disait, n. disions, v. distes, ils 
disaient. 

Futur: je dírai, tu di ras, il dirá, n. dírons, v. dírez, iis dircxit. 
Condit : je dirais, tu dirais, il dirait, n. dirions, v. diríez, ils 
üimient 

SubJ. p/és. : que je díse, que tu dises, qLi'ij díse, que n. dísions, 
que V. disíez, qu'iis disent. 

Inipér^tif: dís, disons, ditñs, 

Pert. pBSSé. : dit. —Part. présent: disant. 

Ecriré (escribir). 

Ifxl. pféSr : j'écris, tu ccrís, Íl écrit, n. écrivons, v. écrívez, 
ils écriuent 

irpf^íf. : j'écrivats, tu écrivais, i! éaivait, n. écriviors, v. écri- 
viez, ils éaívaient. 

Fijtur : j'éO'irai, tu écriras, ¡I écríra, n. ccrírons, v, écrirez, ils 
écriront. 

Córiiiit. : J'écrirais, tu écrírais, i! écrirait, n. écririons, v. écri- 
riez, ils écriraient. 

Subf. prés. : que j'écrive, que tu tkrives, quil écrive, que n. 

écriviorts, que u. écriviez, qu'iis écrivent. 

/r7pefaf/7;ócr¡s, écrivons, écrivez. 

Part. passé : écrit. —Parr. prés. : écrívant, 

Etsindre (apagar). — M peindre. 

Faire fbscer). 

fnd. prés. : je fais, tu fais, Í[ faít, n, faisons, v. faites, ils font. 
fn^rf, . je faisais, tu faisaís, il faisait, n. faisions, v. faisíez, 
ils faisaient. 

Fatur : je ferai, tu feras, il fera, n. ferons, v. ferez, ils feront. 
Condit. ; je ferais, tu ferais, il ferait, n. ferions, v. feriez, ils 
feraient. 

Subj. prés, : que je fasse, que tu fasses, qu"il fasse, que n. 

fassions, que v. fassiez, qu'iis fassent. 
ímpératff: fais, faisons, faites, 

Part. pa^ : fait —Part. prés. ; faisant. 
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Frír© (fwir). (Sólo se usan estas formas) 

/nd. pfüs. : je frfs, tu frís, i1 frft. 

Fukir : je frírai, tu fríras, il frira, n, frirons, v. trirez, ils frirmt. 
Fart. p¿sé : frrt (En los otros tiempos se utifíza Paire Frire 
en lugar de íWre/ 

Instruim (instruir}. — V. coiKÁJiíe. 

Jolndre Qun^r, unir, poFier en Gornunicación}. 
ind- preS- : je jüins, tu jüir^, i i joint, n. joignons, v. joignez, 
i Is joígoent. 

fmparf. ;]e joignais, tu joignais, etc, 

Fijtijr: je juindrai^ tu juindras, etc. 

Condii. : je joindrals, tu joindraís, etc. 

prés. :que je joigne, que tu joignes, etc. 

Püft. püssé: joini. —ParL prés. : jüignant. 

Une (ÍGer). 

¡nci pnÍH. ;]e lis, tu lis, il lit^ n. lísons^ v. lisez, üs lisent. 
imperf. : je lísaís, tu lisais, il lisait, n. lisions, v. lisíez, ilslisaíent. 

Futur : je lírai, tu Hras, ¡I lira, n. lírons, w. lirez, ils lEront 

Cnnóit. : je lirais, 1u lirais, ¡I liraít, n. lirions, liríez, íts liraienL 

Subj. prés. : que je líse, que tu üses, cpj'íl líse, que n. lisíoriís, 

quev. lisiez, quils lisent 
¡rtipérstif: lis, lisons, lisez. 

Parí,passé ; lu Part prés. .'lisent. 

Mettjre (poner). 

índ. prés. : je mets, tu mets, lE met, n. mettons, v, mettez, ils 
meitent. 

innparí. : je mettaís, tu metteis, j| mertaít, n. mettions, v, 
mettiez, ils mettaient. 

FuUir :]e mettrai, 1u mettras, etc. 

Condít : je mettrais, tu mettrais, etc. 

Subj. prés. : que je mette, que tu mettes, qu'il mette, que 
n. mettions, que vous mettiez, qu'íls mettent. 
irrpérstif: mets, mettcxis, mettez- 
Part. passé . mis* — Pan. prés ,; mettant. 

Nartre (mcer). 

fud. prés. : je nais, tu naís, i! nait, n. naissors, v. naissez, ils 
naissent. 

ímparf. : je naissais, tu naissais, etc. 

Subj. prés. : que ]e naisse, que tu naisses, etc. 
f^rt. passé : né* — Part prés. : naissant. 

Paraftre (parecer). — V. conmítre. 
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Peindre 

índ. p/és. : je peins, tu peíns, ií peirt, n. pejgnons, v, peigiez, 
ils peigrteni. 

ímparf. : je peígnais, tu peignais, ¡E peignaít, n, peigníons, 
V. peigniez, ils (^tgnaient. 

pfés.: que je peignc, que tu peignes, etc. 
f^rt. passé: peint. —Part. prcs .: petgnant. 

femettps (permitir^ — V. mettre. 

Plainc^ {oo/rpadet^r} Se pEaindre (qae/st^l V. craindra 
Plaíre (gustar). 

índ. prés. : je piáis, tu piáis, il plait, n. plaisons, v. plaise?, ils 
pEeisent. 

ímparf. . je plaisais, tu plaisais, ií plaisait, n. plaisions, v, 
plaisiez, ifs plaisaíent. 

Sub/, pfvs. : que je pi al se, que tu plaises, qu'ií plaise, que 
n. plaisíons, que v. plapsiez, quils plaiseni. 

Fsrr. passé : ptu. —Fart. prés. : plaisant. 

Ptieridne (cogiír). 

Ind. pf^ : je prends.tu preñeJs, il prend, n. prenons, v. preñez, 
íls prennent- 

Irnparf. . je preñáis, tu preñáis, il prenait, n. pmnioTfi, v. 
pneniez, ils prenaient. 

Subj. pms. : que Je prenne, que tu pnennes, qu'íl prenne, que 
n, prenions, que v. preniez, qu'iis prennent. 

Inpératíf , prends, prenons, preñez, 
f^rtpassér^ñs. -f^.prés. . prenant. 

ProduiTGÍproducir). — V. condu/re 
Promattrie ípromater), - V. hiettre. 

Remettue {\/dver a poner, restablecer, aplazar); - V.mattre. 

Rile freír). 

Ind. prés. .-je rís, tu ris, il rrt, n, rions, u. riez, ils riant. 
fmparf. : je riáis, ui riáis, i I riait, n. rüons, v. riiez, ils riaienL 
Fpnjr: je rirai, tu rtras, etc. 

Cündit .; je riraís, tu riraís, etc. 

p/es. : que je rie, que tu ries, qu'il rie, que n* ríions, 
que vous riiez, qu'iis rient, 
frrpéfatíf: rís, rions, ríez. 

Pan psBSé: ri. —Pan. prss. : riant. 
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Suivre (ssguirl 

fnú. pés. : je suis, tu suis, Íl suit, n. suiwors, v. suivez, ils 
suivent. 

ffrp 3 rfr : je su ¡vais, tu su ¡vai s, ¡l suivait, n. suivions. v. suiviez 
lis suívaient- 

Sub. pfés. : que je suive, que tu suives, qu'il sujve, que n. 

suiviuns, que v. suvviez, qu'íís suivent. 
firpérati f: 5uil% suivons, sulvez. 

F^rt. ' su i vi. — Part. pfés. : suivant. 

Surpnendrc top/Tenoterl - V. prendre. 

Se taire (atiiar^Jr —V.piaífe. 

Vivre (i/ivir). . 

/nd. prés. : je vis. tu vis, il vit, n. vivons, v, vivez, ils yivent. 
Impsrf, : ¡e viváis^ tu viváis, ii vivait. n. vivÉons, v. vivlez, tis 

vivaienT. . 

Sabj^ ■■ qüé je vive, que tu vives, qu il vive, que n. vivions. 

que voL^ viviez. qu'iis vivent 
Impérátff: vts,vivons, vivez. 

Pan. passE; vécu. - Pan. pr^ : vivante 
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Acquérir (adquirir). 

ind. prés. : j'acquicrs. tu acquiers. ¡I acquiert, n. acquúrorvs, 
V. acquérez. ils aequiérent. 

frrparf. : j'acquérais, tu acquérais. Íl acquérait, n, acquérions, 
V. acquériez, jls acquéraíent. 

Futur: j'acquerrai, tu acquerres. etc. 

Cotiát: j'acquerrais, tu acquerrais, íl acquerrait, n. acquerrions, 
V. acquerriez, ¡isacquerraíent 

Sul^. prés. ; que j'acquiére, que tu acquiéres, qu'il aoquiere, 
que n. acquiérions. que v. aoquériez, quils acquíérent. 

Part.fsssé: acquis. —Part. prés.: acquérant. 

Bouillir (hervir). 

fnd. prés. : je bous, tu bous, il bout n. bouíllons, v. bouiJIez. 
ils bouilfent. 

Irr^rf. : je bouiüats. tu bouillais. etc. 

Siihf. prés^ : que je bouiile, que tu bou i lies, etc. 

Part. passé: laouiiií. — Pan. prés. : bouillant 
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Conquérír (cofK^tstar). - V. acqoénr 
Cauri r icorfsr). 

fnd. prés. : je cours, tu courc, il coupX n. courons, v, courez, 
ils CDurent. 

ímparf, : jecouraís, tu courais, etc. 

Futur ; je courrai, tu courras, etc. 

CcHidít rjecourrais, tucourrais, etc. 

Subj^ prúí.: que je cout^e, que tu coures, etc. 
ftrí. pdssé: couru. Panprés. : oourant 
Couvrir (cubrir) — V. ouvrir 
Cueillir (coger). 

fnd. pr^ : je cueille, tu cueEües, etCn 
ftrpsrf. : je cueillaís, tu cueillah, etc. 

Futur: je cueillerai, tu cueilieras, etc 
(^ondit . je cueíl leraís, tu cueillerais, 

Subj. prés^ : que je cueifíe, etc. —Fart. prés. : cueillant. 
D§couvrir (descubrir). — V. couvrir. 

Dormir (dormir). 

fnd. prés. : je dors, tu dors, Íl dore, n. dormons, v. dot mez, 
Ets dorment. 

imparf. : jedormajs, tu durmáis, etc. 

Subi. prés. . qiie je rforme, que tu dormes, etc. 

Part. passé . dormí. /Vt pr^ : dormant, 

Fuir (huir). 

¡nd. prés. : je luis, tu fuis, i i fuit, n.fuynns, v. fuyez, üs futent 
imparf. : je fuyais, tu fuyaííx etc. 

Subj. prés. : que je fuíe, que tu íuies, qu'il íuie, que n. fuyions, 
que V. fuyiez, qu'iis fuient 
Part. passé ; fui. prés. : fuyant. 
l\/fentir (mentir). 

f/xi. prés. : je rnens, tu marjs, ¡I ment, n. mentons, v. mentez, 
ils nnentent. 

i/rparf. : je rmitais, tu mentáis, etc. 

Subj. prés. ; que je mente, que tu mentes, qu'il mente, que n. 
mentions, que v. mentiez, qu'iis mentent 
Mourir (morir). 

hx). prés . je meurs, tu meuis, jI meurt, n. mourons, v. mourez, 

ils rneurent, 

imparf. : je mourais, tu mourais, etc. 

Futur : ¡e mourrai, tu mourras, etc. 

Condit. : je mourrais,tu mourrais, etc. 

Subj. prés. : que je meure, que tu meures, qu'il meure, que n. 

mourions, que v. mouriez, qu'iis meurent, 
f^rt passé : mort, —fíart. prés. : mcxirant. 
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Off rir (ofrecer). 

iftd. prés.: j'offre, tu off ríes, etc, 
hnpBrt. : j'off ral s, tu offrais, etc. 

Subj. prcs. : que j'offre, qus tu offres, etc 
>Vf. pessé: offert - P^n. prés. : offranl. 

Ouvrir (abrir} - V. offrir 
Partir (partir). — V. mentir. 

Repentir ísej {arrepenTir(sej). — V. trsnür 
SñCúurW {üocorrw}. —\/.coijr/r. 

Sentí ol&r). — V. mentir. 

Servir (servir). 

fnd. prés. *]e sers, tu sers, ti sert, ri. servons< v. ser vez, iisservent. 

frjv^rf.: je serváis, tu serváis, etc, 

fn^ratlf. : sers, servons, seivez. 

ñirt. passé: serví, -Part. pm. : servant. 

ScKjffrir (sufrir). — V. offrir. 

Teñi r (tener, tener cogido, retener), 
i nú* prés. : je tíens. tu ttens, Íl tient, n. tenors, v. tenez, ils 
tiennent. 

írr^rf. ; je teñáis, tu teñáis, etc. 

Fuhir: je tiendrai, tu tiendras, etc. 

Condit: ¡e tiendrai s, tu tiendrai s, etc. 

Subj. prés. : que je líenne, que tu tiennes, qu"il tienne, que n. 

tenions, que v. teniez, qu'íls tiennent. 
frrpéíritif: tiens, ttinons, tenez. 

/bit passé: tenu. —f^rt. prés tenant. 

Venir (venir). — V. teñir. 

Asseoirís') (sentarfse)). 

Ind. prés.: je m'assieds, tu fassieds, il s'^sied, n.n. asseyons, 
v.v. asseyez, ils s'asseyent o: je m'a&sois, tu f assois, íl s'assoit, 
n.n. assoyons, v.v. assoyez, ils s'assoient, 

Imparf. : je m'asseyais, tu f asseyais, 

Futur: je nr/assiérai, tu f assiéras, etc. 

CorTciit. : je m'assiérais, tu f assiérais, etc, 

Subj. prés. : que je m'asseye, que tu t'assayes, etc. 

/nperatlf: assieds-toi, asseyons-nous, asseyez-vous. 

PanicL p^sé: assis. prés.: srasseyani. 

NOTE 

Aquí, Je proponemos Cínicamente Jas dos formas del presente de 
indicativo; sepa que. también, Hay otra forma posible para al 
p. imperfecto, el potencial, el presente de subjuntivo, el 
imperativo y participio presente, . 
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Devoir (deberl 

¡nd. ; je duis, tudüis, íl doit, n. devons, v. devez, its doivent. 
ímparf. : je devais, tu devais, etc. 

Subj. prés. : que je doive, que tu doives, qu'il doive, que n. 

devions, que v. deviez, qu'ils doívent 
Part. passé.: dú. —Part. prés. : devant. 

FaJ loi r (ser preciso, ser necesario). {i mpei^onal). 

Ind. prós. : it faut- irrparf.: íl íallaitr 
Futur : \\ faudra. —Cündit : i! faudraít 
Subj. prás. : qu'il faille. —Pan. passe : faflu. 

P\eiJNo\T (Ífo\/er}. /"semMmpersonal). 
hH pres.: ¡í pleul, ils pleuverU. 
frrparf. : iJ pleuvait, ils pletJveíent 
Futur : i1 pleuvra, ris pleuvront. 

COfidít: il pleuvraít, ils plüuvraient. 

Sub^'r pfés. ;qu'ii pleuve, qu'íls pleuvent. 

Pan. passé ; plu. ParL prés. . píeuvant. 

Pbim)ir (poder). 

/nd. prés. : je peux, tu peux, il peut, n. pouvons, u. pouvez, 
\h peuvent. 

Futur : je pourrai, lu pfxjrras, il pourra, n. pourrons, v. pour 
rez, ils pwrronít- 

Condít ; je ptxjrraís, tu pourraís, il pourrait, n. pouirions, 
V. pourriez, iJs pourraient. 

Subj. ptés. . que je puisse, que tu puisses, qu'il puisse, que n. 

puissions, que V, puissiez, qu'iis pufssent 
Pan pasase ; pu. —Part. P^. : pouvant, 

Savoir (saber). 

fnd. prés. ; je sais, tu sais, ¡I sait, n. savons, v. savez, ils savent. 
Futur : je saurai, tu sauras, il saura. n.saurons, v. saurez, ils 
saiuront. 

CondíL : je saura i s, tu saura i s, il saurait, n, saurions, v, sauriez, 
ils sauraient. 

Subj. prés. : que je sache, que tu saches, quil sache, que n. 

sachions, que v. sachiez, qu1l sachent. 

//Tpératíf: saclie, sachor>s, sachez. 
f^n. passé ; su. - Pan. pms. ■ sad^nt. 

V^loir (\/afef}. 

ind. prés. : je vaux, tu vaux, il vaut, n.valons^v. valez, iSs 
valent, 

fniparf. : jevalaís, tu valais, íl valait, n, valíons, v. val tez, ils 
valaient. 

Futur : je vaudrai, tu vaudras, etc. 
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CotJdil. : je vaudtiats, Va vajdrals, il vaudrait, n, vatídríore, 
V. vaudriez, íls vaudraáent. 

Subj. pti^, : que je vailJe, que tu uaiiles, qu'Ü vaille, que n. 
valíons, que v. walíe?. qu'Hs uaiflem. 

F3rr^ p&ssé: valu. —Psrt, pfé$. : valant. 

Voir (vsr). 

Ind. prés. : je uois, tu vois, íl voit, n. voyons, v. voyiez, Üs 
vqientH 

/mpbrf. : je voyai&H tu voyais, íl voyaít, n, voyions.v. uoyiez, 
ils voyaieni. 

Fuiur : }e verrai, tu yerras, il verra, n. verrons^ v. verrez, ¡is 
verTort. 

Condit : je verrais, tu verrais, if yerrait, n. yerrions, Vh verríez, 
ils verraient, 

Stjjfy. pfés, : que \t voie, que tu voaes, qq'il voia, que n. voyions. 
que V, unyiez, qu'ífs voienl. 

Irnpér^úf ; vois, voyore, voyez. 

Part. passe . vu. — Párt. prés. : voyam. 

Vouíoir (querer} 

inú. prés, : je veux, tu yeux, Il veut, n. voulors, v. voulez, 
ifs veulant. 

fmp^rí. : je voulais, tu voulais, i[ voulait, n, voulious, v. voullez, 
ils voulaiern. 

Futur : je youdrafé, tu voudras, if voudra, n, voudrons, v, 
Vüudrez, ils vouriront, 

Cborfr. ; je youdrais, tu voudrais, il voudraiT, n. voudrions, 
V. vQudriGZ, ils youdraieni. 

Sub¡. pfés. : que je veuille, que tu veuiíles, qu'il. ueuille, que 
n. youtions, que v. vouliez, qu^ils veuilleni. 

ínpáfiiffí: ueüille, yeuillons, yeuillez. 

Pan. passé . voulu. — Part. pm,: voulant, 
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